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    Kladivo bohů


    „Tato bitva rozhodne, zda přežijeme, nebo zahyneme. Je nutné bojovat nelítostně a zlomit veškerý odpor – vlnou teroru!“


    Adolf Hitler obersturmbannführeru von Dodenburgovi, veliteli úderného oddílu SS Wotan, 10. prosince 1944


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    JEDNA


    Poslední ofenziva


    „Mázu s jedním tankem, von Dodenburgu – to je vše, oč vás žádám.“


    


    generál Zbraní SS Krämer obersturmbannführeru von Dodenburgovi


    


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 1


    


    


    


    


    


    Brzy bude svítat. Jasné stříbrné hvězdy pohasly a chladný vítr, ohlašující nový den, začal tiše zpívat mezi sněhem obtěžkanými borovicemi ardenského lesa. Jen tiché záblesky palby těžkého dělostřelectva na obzoru, kde leželo Německo, prozrazovaly, že se jedná o bojovou zónu.


    Vojáci americké 99. divize, zakopaní po obou stranách úzké belgické pohraniční silnice, podupávali zmrzlýma nohama a chvěli se pod olivovými dekami, které si omotali kolem přileb. Znovu a znovu pokukovali po slabém zeleném světle svých hodinek a nedočkavě vyhlíželi konec služby, aby se přebrodili hlubokým sněhem do zatuchlého modrého tepla strážnice, uvnitř které sálala doruda rozžhavená kovová kamínka.


    Po pouhých devíti dnech na frontě v Ardenách, kde se už od září nebojovalo, si mladí vojáci zvykli na to, že jediné, čeho se mají bát, nejsou Němci, ale pekelně kruté zimní počasí. Několik set mužů už bylo hospitalizováno s omrzlinami a podle řečí z divizního velitelství v Butgenbacku mělo být ještě hůř. Očekávalo se, že v prosinci spadnou teploty hluboko pod nulu.


    Vojín Horatio Hardy Smith, schoulený a třesoucí se zimou nad kulometem, vytáhl zpod pevně zapnutého kabátu tabulku tvrdé čokolády (už se po vzoru veteránů naučil říkat jí „Führerova tajná zbraň“) a zmrzlými prsty z ní začal neohrabaně strhávat obal, když uslyšel slabé, ale zřetelné kovové zařinčení. Prudce vyskočil a čokoládu upustil do sněhu.


    „Joe,“ zvolal naléhavým šeptem do vedlejšího okopu, „Joe Rizzio!“


    „Co sakra chceš?“ odpověděl nabručeně desátník Rizzio.


    „Slyšel jsi to?“


    „Co jsem měl slyšet?“ otázal se Rizzio. Silně se třásl pod pokrývkou a oči měl pevně zavřené, jako by tímto způsobem chtěl zahnat příšernou zimu.


    „Tank – někde tam venku je tank!“


    „Jasně, běž si nasrat do klobouku,“ opáčil pohrdavě desátník. „V týhle oblasti nejsou žádný tanky na míle...“ Náhle se zarazil a okamžitě byl naprosto bdělý. Odhrnul deku na stranu, naklonil hlavu, aby lépe slyšel, a vyděšeně zíral do šera. „Kristepane!“ zaklel. „Máš pravdu, Smithi, je tam tank!“ Ztěžka polkl a pak vyštěkl: „Oukej, chlapi, všichni se připravte. A to tak, že hezky rychle!“


    Vyděšení zelenáči odhodili deky, sáhli po puškách a rychle cvakali pojistkami a na hrany okopů před sebou spěšně rozložili ruční granáty. Horatio Hardy Smith se sotva odvažoval dýchat. Ruce svírající ledový závěr kulometu měl okamžitě mokré od potu. Zvuk sílil a byl to nade vši pochybnost tank. Ztěžka polkl a snažil se ovládat. Slyšel vyprávět, jak se Němci s tanky točí nad okopy, dokud země pod pásy nepovolí, načež celá váha kovové obludy dolehne na ubohého vojáka dole a rozmačká ho na kaši.


    „Zdá se mi, že to nepřichází směrem z Německa,“ ozval se ze tmy mladý hlas. „Jako by to šlo zezadu.“


    „Jo,“ souhlasil Rizzio se slyšitelnou úlevou. „Podle zvuku od Büllingenu.“ Zvedl hlavu nad okraj okopu, karabinu přitom držel stále připravenou.


    Zpoza zatáčky se vynořil nezaměnitelný vysoký obrys tanku Sherman. Na bílém pozadí sněhu se rýsovala jeho černá silueta, když se blížil po úzké cestě a tenké modré paprsky světla ze zatemněných reflektorů osvětlovaly zasněžené větve borovic.


    „Je to jeden z našich, sherman,“ řekl Rizzio.


    Horatio Hardy Smith zašeptal krátkou děkovnou modlitbu a představa těla rozdrceného na dně krví zalité díry ho rychle opustila.


    „Máme pohov, Joe?“ zvolal vesele.


    Rizzio chvíli neodpovídal. Úzkostně pozoroval podivný tank šinoucí se přímo na ně. Všechny poklopy měl uzavřené. Z věže nikdo nevykukoval a na jeho pomalém, ale vytrvalém postupu bylo cosi zlověstného. Rizziovi jako horlivému fanouškovi vědeckofantastických filmů mohla čelní světla tanku připadat jako oči jakési modrooké příšery, která se krade pravěkou džunglí a hledá svou lidskou kořist.


    „Seržant neříkal nic, jako že máme čekat tanky, když jsme šli na hlídku,“ vykoktal váhavě. „Nebo říkal?“


    „Ale no tak,“ opáčil kdosi bezstarostně, „znáš seržu, ten nerozezná vlastní prdel od...“ Větu nedokončil. Ozvalo se tiché prásknutí a zasyčení a krajinu před nimi ozářila světlice a zalila hlídku neskutečnou krvavě červenou září.


    „Co se to tu krucinál děje?“ rozkřikl se Rizzio,


    Odpovědí mu byla další světlice. A další. Vylétaly ze všech stran, měnily noc v den a oslňovaly Američany jasně rudým, bílým nebo zeleným světlem. Rizzio se otočil a rukou si stínil oči. Nic neviděl. Syčící světlo ho oslepovalo. Slyšel však rachot blížících se tankových pásů a náhle ztratil nervy.


    „Skopčáci!“ vykřikl a vyskočil z okopu.


    „Utíkejte, chlapi!“ zaječel vyděšený Horatio Hardy Smith, odkopl kulomet a škrábal se ven za desátníkem, který v panice zahodil karabinu a pelášil přes třpytící se sníh.


    „Skopčáci – utíkejte!“ rozléhal se všude kolem vystrašený křik.


    Jako by chtěl dodat šílenému úprku Američanů ještě více na rychlosti, zahájil podivný sherman palbu. Vzduch pročesával vzteklý červenobílý rej střel. Olovo vyšívalo do sněhu pod jejich nohama klikatý vzor. S hysterickým jekem se mladí vojáci vrhali mezi stromy, do jejichž větví bušily kulky jako hustý letní déšť. Utíkali hlouběji a hlouběji do lesa, pronásledováni smrtící palbou.
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    „No tak, Vildo Telle, to stačí!“ Aby zdůraznil svůj rozkaz, uštědřil rudolící velitel shermanu střelci kopanec do hlavy v kožené helmě, zatímco otevíral poklop věže. „Už si stříkli do gatí – a my přece nechceme, aby si horda slečinek ze země neomezených možností opravdu něco udělala.“


    Mladý střelec cosi zabručel.


    „Tvoje máma taky!“ ucedil velitel tanku a očima už prohledával opuštěné americké pozice. Ale Američané opravdu prchli. Spokojeně stiskl hrdelní mikrofon. „Hej kočí, přitáhni uzdu tomu svýmu spřežení, ať můžem naložit naše dva belgický hrdiny.“


    Řidič zabrzdil třicetitunový tank. Velitel si přiložil dlaně k ústům a zvolal: „Harry... Plešoune Harry! Pohni prdelí! Sem, rychle!“


    Plešoun Harry, belgický agent, a jeho parťák Hladovec Sepp, kteří oslnili Američany světlicemi, vyběhli k čekajícímu tanku. V příští vteřině řidič hlučně zařadil první rychlost. Nad opuštěnými americkými pozicemi se vznášel hustý mrak modrého kouře. S vrzáním rezavých pásů vyrazil zvláštní tank směrem k hranici a Německu.


    


    Venku na rozbláceném dvoře eifelského statku se střídali kurýři, kteří na svých motocyklech divoce klouzali na mazlavém bahně. Od kulek poďobanou zeď zkrápěl močí pancéřový granátník. O kousek dál vesele bublaly gulášové kanony, v nichž se připravovala snídaňová polévka a řídká náhražková káva. V hlavním stanu úderného oddílu SS Wotan bylo skoro osm hodin.


    „Tak povídejte,“ vybídl je velitel Wotanu, obersturmbannführer Kuno von Dodenburg, „zvládli jste to?“ Přes stůl zavalený papíry pohlédl na podivnou trojici.


    Oberscharführer Schulze, vedle jehož statného těla stál z každé strany jeden otrhaný belgický odpadlík, mírně nadzvedl pravou nohu a opovržlivě si uprdl.


    „Byla to hračka. Došli jsme si do americkýho depa, sebrali jim shermana a vyrazili – netrvalo to dýl než dvacet minut.“ Trhl špinavým palcem za sebe. „Ty Amíci tam na kopci jsou skutečně zelenáči, co jim pořád teče mlíko po bradě.“


    Von Dodenburg se otočil ke dvěma Belgičanům, kteří přešli na německou stranu, když byla v září německá armáda vytlačena z Belgie.


    „Chci vám za vaši snahu poděkovat. Zařídím, aby se na to na patřičných místech nezapomnělo.“


    Plešoun Harry, podmračený smutný chlapík z kantonu St. Vith, který neměl na hlavě ani chloupek, dokonce ani obočí, cosi nesrozumitelného zamručel. Hladovec Sepp, jeho nerozlučný společník, který pořád něco jedl, a přesto zůstával neskutečně vychrtlý, spolkl sousto chleba, který potajmu žvýkal.


    „Pokusíme se udělat maximum, excelence.“


    Schulze se na něj opovržlivě podíval.


    „Excelence,“ ušklíbl se. „Velký hovno na vánočním stromku – kde si myslíte, že jste? V belgický armádě s rukavičkama a parádníma krajkovejma spoďárama? Ne ne, tohle je SS, kamaráde. Bože můj, excelence!“


    Von Dodenburg zvedl ruku, aby umlčel velkého Hamburčana, který po jeho boku bojoval na každé frontě v Evropě posledních dlouhých pět let, co Wotan existoval.


    „V pořádku, Schulze, to stačí. Vy dva můžete jít a dát si něco k snídani, jestli chcete.“


    „Prosba, vaše excelence,“ přihlásil se Hladovec Sepp a drze hleděl na německého poddůstojníka.


    „Ano?“


    „Mohla by vaše excelence poručit pánům u gulášovýho kanonu, aby nám chudákům cizincům dávali za nezištnou pomoc extra porci? A možná i dva kalíšky toho výtečnýho negřího potu?“ vycenil ve vítězném úsměvu na von Dodenburga dvě řady obrovských žlutých zubů.


    Pohledný mladý důstojník SS se usmál.


    „Dobrá, řeknu kuchařům, že vám mají nalévat tolik polévky a kávy, kolik vaše hubená střeva snesou. Je to tak v pořádku?“


    Vychrtlý Belgičan mu šťastně vysekl parodii na vojenský pozdrav a rychle vystrkal svého zasmušilého kamaráda ze dveří.


    „No to se poseru,“ vydechl Schulze, když ti dva dusali po kamenných schodech na dvůr a ke kuchyni. „Ten prťavej Belgičan by střelil vlastní mámu za kus salámu nebo plechovku masa z dědka. A teď bych se chtěl na něco zeptat,“ otočil se ke svému veliteli. „K čemu nám tohle všechno bylo? Myslím to šlohnutí americkýho tanku a to ostatní.“


    „Opravdu nevím,“ rozhodil von Dodenburg bezmocně rukama. „Rozkaz ukrást tu zatracenou věc přišel z velitelství 6. tankové armády SS – přímo od Řezníka.“1)


    Schulze tiše hvízdl mezerou mezi předními zuby.


    „Upřímně řečeno, nejde mi na rozum, proč se armádní velitel zabývá takovými věcmi,“ přiznal von Dodenburg. „I když můžu hádat.“


    „Hádat co?“


    „Tedy, myslel jsem si, že po kruté porážce a ztrátách, které Wotan utrpěl v bitvě o Cáchy,2) nás na tenhle bohem zapomenutý venkov poslali si odpočinout. Ale tyhle papíry, zdá se, naznačují, že – ehm – Vůdcova úderná brigáda, jak nás tihle elegantní panáci ze štábu s potěšením pojmenovali, dostane za úkol něco daleko méně příjemného.“


    Hřbetem ruky klepl do stohu papírů ležících před ním na kuchyňském stole, který mu sloužil jako úřadovna. Schulze se poškrábal na nose.


    „Co přesně myslíte, obersturm?“


    Než stačil von Dodenburg odpovědět, ze dvora zaduněl drsný hlas poddůstojníka: „Pózor! No tak, na co čekáte?“ Po udupaném sněhu přeběhly okované boty. „Vyrovnat do řady – dělejte, hněte těma svejma tlustejma prdelema!“


    Oba muži v kanceláři uslyšeli pravidelný krok pochodujících bot a zpěv nově příchozích, linoucí se nadšeně z dvou stovek mladých hrdel. Von Dodenburg rychle vstal a přešel k oknu. Schulze ho následoval a přes jeho rameno pozoroval, co se děje dole.


    Po sněhu kráčeli v dokonalé formaci nově příchozí z výcvikového tábora a jejich hladké mladistvé tváře, zahalené do šedavých obláčků vydechované páry, zářily dobrým zdravím, když sebevědomě procházeli kolem omšelé řady veteránů.


    „Další potrava pro děla?“ nadhodil Schulze.


    Von Dodenburg se odvrátil od okna pomalovaného mrazem a pomalu zavrtěl hlavou.


    „Žádná potrava pro děla, Schulze, ale dobrovolníci. Do posledního. A nejen Němci. Tam dole jsou Dánové, Švédové, Norové, Holanďani, Belgičani – dokonce i hrstka Angličanů. Zkrátka muži z celé Evropy, dychtiví bojovat za Wotan a nový evropský řád.“


    „A umřít za ně.“


    „A umřít za ně,“ opakoval von Dodenburg. Dosedl do tvrdé židle a němě zíral na papíry odvedenců před sebou. „Teď už možná tušíte, k čemu chtěl Řezník ten americký tank.“ Zvedl zrak. „Jak to do sebe zapadá? Povím vám to. Znamená to, že Vůdcova úderná brigáda půjde brzy opět do akce.“


    Schulze na velitele ohromeně zíral.


    „A kurva,“ vydechl, „kurva, kurva, kurva.“
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    „Kurva!“ zařval sturmbannführer Harsch, nový velitel pancéřových granátníků Wotanu. Čelist se mu pohybovala, jako by byla zavěšena na ocelových pružinách. „Když vám řeknu, že budete přehazovat hovna holýma rukama, uděláte to!“ Jeho chladné, nemrkající oči přejely po prkenných řadách dobrovolníků vyrovnaných na zasněženém poli za špinavě bílým statkem. „Rozumíte?“


    „Rozumíme, sturmbannführere!“ zvolalo unisono dvě stě hlasů a jejich dech se srážel v ledovém ranním vzduchu. Štíhlý důstojník spokojeně zamručel.


    „Němečtí vojáci, kamarádi, nyní máte tu čest náležet k nejlepší jednotce SS. Wotan bojoval na všech frontách v Evropě – v Nizozemsku, Rusku, Itálii, Francii – a nikdy nebyl poražen. A proč nebyl Wotan nikdy poražen? Povím vám to. Protože jeho muži věděli, že jejich důstojníci od nich vyžadují naprostou a slepou poslušnost. K zemi!“ vykřikl náhle mladý důstojník.


    Dvě stě dobrovolníků padlo do ledového sněhu, kde leželi ztuhle jako mrtvoly s rukama u těla, pořád v pozoru. Sturmbannführer Harsch je tam nechal ležet a chladnýma očima přejížděl holý zasněžený obzor.


    „Vztyk!“ zařval.


    Z holých černých stromů se vznesly vrány a krákaly na protest. Pancéřoví granátníci s mokrým předkem uniforem vyskočili na nohy a těla jim v ledovém listopadovém větru mrzla. Harsch švihl jezdeckým bičíkem o dokonale naleštěnou botu.


    „Přesně toto od vás budu v následujících dnech chtít – bezmeznou poslušnost. Protože není pochyb, že jakmile nasadíme naše nové tajné zbraně, náš Vůdce Adolf Hitler,“ při vyslovování toho jména hrdě pozvedl hlas, „poctí Wotan dalším rozkazem k boji. A až ten den nastane, očekávám od vás, že mi vysloužíte vlastní pluk a pomůžete mi vyléčit si bolest v krku.“ Dotkl se límce, aby naznačil, že má na mysli Rytířský kříž, vysoké vyznamenání, po němž bažil. „I když při tom třeba padnete.“


    „Rozumíme, sturmbannführere!“


    Obersturmbannführer von Dodenburg, který se klepal zimou ve své černé kožené bundě na okraji pole, zamyšleně sledoval nového důstojníka. Harsch ještě neokusil bitvu. Celou válku byl poručíkem praporu berlínské gardy, zabývajícím se toliko ceremoniemi a přehlídkami. Ve zmatku po červencovém armádním puči3) však prokázal, že mu nechybí iniciativa. Vzal na svá bedra obklíčení ministerstva války na Bendlerstrasse a osobně zastřelil čtyři generály a polního maršála zapletené do spiknutí proti Hitlerovi. Za to ho Vůdce odměnil Německým křížem ve zlatě a převelel ho ke Zbraním SS v hodnosti sturmbannführera. Nyní, když byl vytržen z izolace gardového praporu, bylo jasné, že Harsch, který si patrně vůbec neuvědomoval, že válka je prohraná, věří, že si ve Wotanu vybuduje slavnou kariéru.


    Von Dodenburg si povzdychl. Kdysi byl stejný jako Harsch – nadšený, planoucí, ctižádostivý, vždy pohotový utrhnout kousek zoufalé slávy, připravený zemřít „hrdinskou smrtí za Národ, Vlast a Vůdce“ (jak se psalo v tisku). Tyto dny však už byly dávnou minulostí – dnes se cítil, jako by mu bylo sto let. Zasunul ruce hluboko do kapes, otočil se a zamířil křupavým bílým sněhem zpět do tepla své kanceláře.


    „Myslíte si, že jste trénovaní vojáci,“ vyřvával za ním ambiciózní Harsch, „ale to se pletete. Jste posraný zelenáči, co nerozeznají vlastní prdel od lokte. Teprve teď se opravdu naučíte být vojáky. Odteď to bude ‚šlapej, nebo chcípni‘. Co to bude, vojáci?“


    Když obersturmbannführer von Dodenburg s ohnutými rameny otevřel dveře svého velitelství na statku a prochladlou tvář mu zalila teplá vlna ze zelených kachlových kamen v rohu, do uší mu dolehl nadšený chraplavý výkřik dobrovolníků: „Šlapej, nebo chcípni!“


    


    Sturmbannführer Harsch nasadil pekelné tempo. Každé ráno budil svůj oddíl cvičným granátem hozeným skrz otevřené okno a rozespalé mladíky honil bosé a s nočními košilemi plandajícími kolem kolen hlubokým sněhem. O hodinu později následoval první nástup.


    „První cvičení – nahoru do kopce. Ostrá munice. Pokud neuvidím aspoň jednu zlomenou ruku nebo krvavé zranění, k dnešnímu odpolednímu cvičení přidám navíc dvě hodiny. Tak jedem!“


    Dávkou ze samopalu provrtával sníh pod jejich nohama a hnal mladé obry obtěžkané třiceti kilogramy výstroje do kopce. Pak se poškleboval a plival na sípající mladé vojáky, sotva popadající dech, sekýroval je a nutil k ještě většímu úsilí, když se lopotili po pás hlubokým sněhem. Museli pochodovat ledovou čvachtavou bažinou na hudbu 1. sboru SS. Plazili se ostrým minovým polem a ti, kdo měli smůlu nebo si nedali pozor, zůstali s řevem ležet ve sněhu za ostatními a svírali si utrženou nohu nebo zakrvácený rozkrok. Nařídil jim kopat díry v na kámen zmrzlé zemi, a když byli hotovi, přejížděl přes jejich pozice šedesátitunovým tigerem, pásy vířil obrovské gejzíry hlíny a sněhu, až mladí vojáci ve svých okopech hystericky naříkali a strachy si znečistili oděv. Během jediného týdne se sturmbannführer Josef Harsch stal nejnenáviděnějším člověkem v úderném oddílu SS Wotan.


    Oberscharführeru Schulzemu, nejstaršímu poddůstojníkovi jednotky, se znechutil hned prvního dne po svém příjezdu. Právě si dopřával ranní přestávku a pohodlně usazen na důstojnické latríně s rozepnutou blůzou třímal v jedné ruce hrnek horkého negřího potu a v druhé potrhaný francouzský pornografický časopis, když tam nový důstojník panovačně nakráčel a bojoval s poklopcem. Hladovec Sepp, který seděl ve vedlejším boxu a hltal poslední párek, vyskočil do pozoru a rozedrané civilní kalhoty mu spadly ke kostnatým kotníkům.


    „Pozor, přichází důstojník!“ vyhrkl se svým úsměvným belgickým přízvukem.


    Velký Hamburčan pomalu vzhlédl od dvojice nakrátko ostříhaných francouzských dam mezi čtyřicítkou a padesátkou, které si navzájem prováděly cosi nepříjemného. Ležérně pozvedl mozolnatou pěst k čelu.


    Sturmbannführer Harsch se vzteky dusil. Vytahoval krk z těsného límce jako přiškrcený pštros a ječel: „Jak se opovažujete! Salutovat, zatímco tady sedíte a... serete, se sprostým časopisem v tlapě!“ Hlas mu hystericky přeskakoval a Hladovec Sepp, který se za jeho zády rozpustile šklebil, se bál, že ho každou chvíli raní mrtvice. „A navíc na důstojnickém záchodě!“


    Schulzem to nepohnulo. Na oficírské vyskakování byl expert, za pět let ho zažil až až.


    „Netušil jsem, že je to důstojnický záchod, sturmbannführere,“ řekl omluvně. „Můžou za to moje oči. Důsledek starýho zranění, víte. Dneska si musím hledat cestu pomocí frňáku.“ Na vysvětlenou se dotkl svého zarudlého opileckého nosu. „Jsem slepej jako netopejr. Kde jsem, poznám jenom podle smradu. A důstojnický hovna asi smrdí stejně jako hovna obyčejných...“


    „Zavřete tu svou drzou nevymáchanou hubu!“ vybuchl Harsch. „Teď okamžitě vstaňte, zapněte si blůzu a pořádně zasalutujte!“


    Schulze se nepohnul.


    „Co je s váma, člověče?“


    „Nemůžu se hnout,“ odvětil Schulze zlehka.


    „Cože? Co to má krucinál znamenat, nemůžu se hnout?“ zaburácel Harsch, zatímco Hladovec Sepp za ním si strčil kostnatou ruku do pusy, aby se hlasitě nerozesmál.


    A právě v tu chvíli se ve dveřích na latrínu objevil obersturmbannführer von Dodenburg. Okamžitě si dal dohromady, co se děje. Zapudil okamžité nutkání k smíchu a přísně vyštěkl: „Schulze, oblékněte se a postavte se do pozoru, když mluvíte s důstojníkem.“


    Schulze se rychle upravil a spolu s dokonalým pozdravem předvedl Harschovi široká prsa plná vyznamenání. Von Dodenburg souhlasně přikývl.


    „V pořádku, můžete jít – a tohohle strašáka vezměte s sebou,“ ukázal na Belgičana, „než se mi zauzlujou střeva.“


    Počkal, až se vzdálí, a pak se otočil k Harschovi.


    „Drobná rada, sturmbannführere. Tohle není prapor berlínské gardy. Toto je Wotan a jsme na frontě. Zkušení staří poddůstojníci jako Schulze tady mají cenu tuctu sturmbannführerů – nebo obersturmbannführerů, když jsme u toho.“ Usmál se, ale Harsch se tvářil pořád stejně upjatě. Von Dodenburg netrpělivě pokrčil rameny. „Chovejte se prosím k poddůstojníkům podle toho.“


    


    Když se listopad přehoupl do ledově chladného prosince, ustaraný von Dodenburg si povšiml známek značného pohybu na celé tiché eifelské frontě. Pod krytím tmy byly vztyčeny pohyblivé rampy, evidentně pro velké tanky, které měly překročit příkopy Západního valu, táhnoucího se před pozicemi Wotanu. Za nimi se každou noc dřeli ženisté, kteří budovali dřevěné cesty hustými lesy, a když byly hotové, zakrývali je těžkými svazky slámy, jež měla utlumit kovové řinčení tanků a pěchotních transportérů.


    Na vojska shromažďující se v zasněžených lesích dolehla přísná bezpečnostní opatření. Byl nařízen naprostý rádiový klid. Veškeré depeše všech stupňů důležitosti doručovali výhradně nemluvní důstojničtí kurýři. Civilní telefonní provoz ve vesnicích kontrolovala tajná policie. Do každé drobné vísky byl přidělen důstojník, který rekrutoval mladé chlapce a staré muže do pracovních čet. Všude se rojili hlídací psi z polního četnictva. Nástupy se konaly pětkrát nebo šestkrát denně, aby se zabránilo dezerci. A kdykoli drsní vojenští policisté chytili nešťastného zběha, pověsili ho bez soudu na nejbližším stromě a nechali ho tam houpat se v prosincovém větru pro výstrahu ostatním.


    Schulze se opíral širokými hýžděmi o teplá kachlová kamna na velitelství a s hrnkem náhražkové kávy v ruce pozoroval von Dodenburga.


    „Už to nebude dlouho trvat a začnou lítat sračky,“ vyslovil pesimistickou předpověď, s níž velitel Wotanu mohl jen souhlasit.


    10. prosince 1944 přišel rozkaz z velitelství 6. tankové armády SS v Bad Münstereifelu, že všichni příslušníci SS nacházející se v nemocnicích, kteří nejsou neschopní boje, se ihned vrátí ke svým jednotkám, aby doplnili stavy praporů pancéřových granátníků. Bez ohledu na jejich předchozí zařazení – řidič tanku, radista, mechanik, střelec – půjdou všichni k pěchotě.


    Schulzemu se podařilo zachytit depeši, dřív než se dostala k sturmbannführeru Harschovi, a když si ji přečetl, došlo mu, že se týká i jeho parťáka Matze, jednonohého řidiče tanku s opičím obličejem, který odjel na dovolenku navštívit milenky roztroušené po celé Říši, ale k Wotanu se nevrátil. Místo toho skončil ve vojenské nemocnici v blízkém Dürenu.


    „U velký kurvy z Buxtehude,“ vyhrkl Schulze, čímž vyděsil Hladovce Seppa, který hrál s Plešounem Harrym kostky o jeho týdenní příděl „masa z dědka“4), „ten parchant Harsch dostane toho malýho chlípnýho opičáka ke svým polním myším, jestli ho včas nevaruju. Hej, ty,“ křikl na Plešouna Harryho, „zvedni tu svou línou belgickou prdel ze židle, než tě nakopnu, a nastartuj volkswagen. Jedeme na záchrannou misi!“


    


    Když Schulze rozrazil dveře, scharführer Matz kouřil ukořistěnou americkou cigaretu a pil pivo z litrové láhve.


    „Nazdar, starej prde, připni si nohu. Mám pro tebe novinku, mrzáku. Jsi propuštěnej.“ Zarazil se, když si všiml jediného dalšího obyvatele malého pokoje.


    Byl to muž od hlavy k patě uzavřený v bílém sádrovém krunýři se všemi čtyřmi končetinami vytrčenými do vzduchu pomocí složité kombinace drátů a závaží. Po obou stranách lůžka visely sklenice, připojené k sádře červenými gumovými hadicemi. Jediné, co z něj Schulze viděl, byla roztřepená díra v místech úst.


    „Co je tohle?“ ptal se zvědavě. „Jeden z našich?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Matz. „Ta kráva vrchní sestra tvrdí, že je z wehrmachtu. Nějakej pitomec, co si nechal usmažit vejce americkým plamenometem. Víc nevím.“ Vyfoukl pohrdavý proud modrého kouře a Schulze si teprve teď všiml, že má dásně potřené fialovým hořcovým roztokem. „Já osobně si myslím, že vevnitř nikdo není.“ Odklepl popel na bílou postavu. „Protože jestli jo, tak je celou dobu, co tu jsem, mrtvej.“


    „Aha,“ ztratil Schulze zájem a ztěžka se posadil na Matzovu rozvrzanou postel. „A co je tobě, ty prohnilej malej kriplíku?“


    „Syfl,“ opáčil Matz. „Krásnej případ. Chytil jsem to při útoku z malý vejšky na blondýnu s velkýma kozama v Pflanzen und Blumen,“ šťastně se usmál a lokl si piva. „Nechaj si mě tu ještě minimálně pěkných pár tejdnů. Když budu mít štěstí, možná tu vydržím až do Vánoc. Felčaři tvrdí, že nikdy neviděli někoho, kdo by jako já chcal do pěti směrů naráz.“


    „Žádný Vánoce, kamaráde,“ zakřenil se Schulze. „Koukej si nasadit tu zasranou nohu a jít se mnou. Velitel tě potřebuje. Jinak pěkně pomašíruješ k polním myším.“


    Za několik minut už se oba poddůstojníci SS šourali šedivým prosincovým ránem k čekajícímu volkswagenu, kde Hladovec Sepp hltal skývu bílého nemocničního chleba a divoce túroval motor. Matz hodil svou dřevěnou nohu po Plešounovi Harrym.


    „Dej mi na ni pozor, jo! A neopovaž se ji ztratit, nebo ti uříznu koule, i kdyby to byla poslední věc, kterou udělám.“


    Plešoun Harry se přikrčil, když Schulze hodil Matze dozadu a sám naskočil za ním ve stejné chvíli, kdy Hladovec Sepp pustil spojku. Volkswagen vystřelil vpřed a divoce kličkoval, aby se vyhnul strážím u brány, které na něj zběsile mávaly, aby zastavil. Během chvilky byli na hlavní silnici vedoucí z Dürenu do eifelských kopců.


    Obersturmbannführer von Dodenburg už na ně čekal, když projeli zasněženým dvorem se žlutými skvrnami po moči. Na sobě měl svou nejlepší uniformu se všemi vyznamenáními. Schulze vyskočil z vozu, ještě než úplně zastavil, a vysekl dokonalý pozdrav.


    „Přivezl jsem scharführera Matze. Všechny jeho potíže jsem bleskově vyléčil kopancem do zadku. Ale k čemu všechen ten plech, obersturm?“ ukázal na von Dodenburgovu hruď.


    „Můj milý Schulze, vy a já pojedeme na zvláštní návštěvu. Takže vyhoďte ty mizery z mého auta. Byli jsme předvoláni ke slyšení u Největšího vojevůdce všech dob.“


    „Svatá prostato,“ zaúpěl Schulze. „Snad ne Führer?“


    „Přesně ten. Sedejte za volant.“
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    „Pánové, Vůdce Adolf Hitler!“


    Velitelé divizí 6. tankové armády SS a jejich štábní důstojníci ztuhli v pozoru. Ve velké středověké síni hradu Ziegenberg se mnohonásobnou ozvěnou rozléhalo dunění naleštěných vojenských bot. Vyčkávavě upřeli zrak na vysoký gotický lomený oblouk dveří, u něhož stáli dva štíhlí pobočníci v černých uniformách důstojníků SS se samopaly pověšenými přes rameno.


    Zpoza rohu se pomalu a nejistým krokem vynořil Adolf Hitler, podpírán polním maršálem Keitelem a generálplukovníkem Jodlem, svými dvěma hlavními vojenskými poradci.


    „Heil Hitler!“ zvolal Sepp Dietrich, velitel 6. tankové armády, svým opileckým hlasem.


    „Heil Hitler!“ zvolali v odpověď, až se černé gotické trámy nad jejich hlavami rozechvěly.


    Hlava tisícileté říše jen chabě mávla rukou.


    „Děkuji vám, pánové,“ řekl Vůdce tiše. „Posaďte se, prosím. Chci vám všem říct něco velmi důležitého.“


    Zavrzaly nohy vysokých dřevěných židlí a důstojníci se posadili, zatímco stráže u dveří obtočily prsty kolem kohoutků svých automatů, připravené reagovat na jakýkoli pokus o Vůdcův život.


    Levá ruka Adolfa Hitlera se nekontrolovatelně třásla, když si prohlížel ty, pod jejichž velením přijde o život milion nejlepších vojáků. Von Dodenburgovi připadal jako vyhořelý, chromý stařec, který už dlouho nepřežije. Je tohle muž, jemuž se dá svěřit do rukou osud Německa v této krizové hodině?


    Ale jakmile vůdce německého lidu pronesl prvních pár slov, uvědomil si, že neztratil nic ze své staré síly šokovat a dramatizovat.


    „Pánové,“ prohlásil tichým, chraplavým hlasem, „16. prosince 1944 přejdou německé armády na západní frontě znovu do útoku.“


    Mezi generály se ozvalo vzrušené bzučení. Hitler zvedl ruku na znamení ticha.


    „Ten den přesně v pět třicet ráno 7. armáda, 5. tanková a vaše 6. tanková armáda zaútočí na západní spojence přes Ardeny mezi Monschau a Echternachem na sedmdesát kilometrů dlouhé frontě obsazené pouze slabými americkými divizemi. Pátá armáda generála Manteufela nalevo od vás má za úkol obsadit St. Vith a pokračovat dále směrem na Lucemburk. Brandbergerova 7. armáda napravo od ní se zmocní oblasti Vianden–Echternach a bude chránit Manteufelův bok.“ Odmlčel se a olízl si slinu z úst. „Vy, mí drazí generálové z 6. armády SS, však máte nejdůležitější úkol. Se svými tanky a pěti pěšími divizemi zaútočíte od Moschau k mezeře u Losheimu, prorazíte nepřátelskou linií, zamíříte k Máze, a jakmile překročíte řeku,“ hlas mu vzrušeně zesílil, „potáhnete na Antverpy a dobudete je!“


    Von Dodenburg cítil, jak se propadá, když spatřil, jak Vůdcův bledý obličej zrudl. Antverpy! To byl nesplnitelný úkol.


    „Jakmile se zmocníme hlavního nepřátelského zásobovacího přístavu,“ pokračoval Hitler, „a oddělíme od sebe britské a americké armády, budou Angloameričané nuceni jednat o separátním míru. Naše zpravodajská služba tvrdí, že Britové již vyškrabávají poslední rezervy v lidské síle a, jak všichni dobře víte, Američané nejsou bojovníci. Pak, pánové,“ uzavřel svou řeč, „se jednou provždy vypořádáme s Rusy, to vám mohu slíbit!“


    V ohromeném tichu, jež se v sále rozhostilo, se Hitler sesunul do židle, kterou pod jeho chatrné tělo přisunuli hromotlučtí pobočníci. Dlouho se nikdo nepohnul ani nepromluvil. V mihotavém světle svíček vypadali jako zkamenělí a jejich stíny se groteskně tetelily na chladných holých stěnách.


    Ticho prolomil Jodl. Odkašlal si a suše prohlásil: „Pánové, mohu poprosit o chvilku pozornosti na několik čísel? Tři armády byly doplněny o 77 000 mužů... 3,17 milionu litrů paliva... pro každý tank vystačí na 120 kilometrů... zásoby munice na osm dní... letecká podpora 350 stíhaček, včetně 80 nových tryskáčů... čtvrt milionu německých vojáků v poli proti očekávanému počtu 80 000 Američanů...“


    Číslo za číslem, suchým pedantským hlasem, zatímco von Dodenburgův mozek pracoval na plné obrátky. Znovu a znovu se ptal sám sebe, kde sebralo Německo tolik vojáků a materiálu v této zoufalé fázi války.


    Tuto otázku zodpověděl sám Adolf Hitler hned poté, co Jodl dokončil svou přednášku. Sundal si brýle s niklovými obroučkami, kterými na papíru kontroloval prezentovaná čísla, a pár pobočníků v černém mu pomohlo na nohy.


    „Pánové, tato nová velká ofenziva je možná pouze díky nadlidskému úsilí našich krajanů v továrnách a dílnách po celé Říši. Podruhé už stejného nasazení nebudou schopni. Než se rozejdete instruovat své útvary, rád bych, abyste to vše vzali v potaz. Tato bitva rozhodne, zda přežijeme, nebo zahyneme. Chci, aby všichni mí vojáci bojovali do posledního dechu. Je nutné bojovat nelítostně a zlomit veškerý odpor – vlnou teroru! V této pro vlast nejtěžší hodině očekávám od každého vojáka odvahu a zase odvahu.“ Jeho projev se změnil v hysterický řev jako za velkých dní na předválečných sjezdech strany. „Nepřítel musí být poražen – teď, nebo nikdy! Jinak Německo zahyne.“
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    „No,“ zeptal se generál Krämer, Dietrichův cynický náčelník štábu, dosud otřeseného von Dodenburga, „co říkáte na představení starýho?“


    Za ním v hlučném předpokoji ověšeném mapami pro instruktáž upíjel Řezník ukořistěnou americkou whisky své oblíbené značky, obklopen veliteli divizí Leibstandarte a Hitlerjugend.


    „Úžasné,“ koktal von Dodenburg. „Ale jsou ta Jodlova čísla pravdivá?“


    Krämer si pěstěnýma rukama s nalakovanými nehty zasunul do slonovinové špičky parfémovanou tureckou cigaretu.


    „Jistěže. Jodl je liška podšitá, to se vsaďte, ale je čestný – stejně čestný jako dnes my všichni.“


    Vyfoukl pravidelný prstenec kouře a naklonil se nad velkou mapu Arden, kterou měl rozloženou před sebou na velkém dubovém stole.


    „Vy, můj milý von Dodenburgu, jste od Vůdce obdržel velikou poctu.“ Zabodl prst do mapy. „Losheimská mezera, tradiční cesta pro výpady na západ – jak si jistě pamatujete z hodin vojenské historie. Šestnáctého ráno se po ní vydají dvě pěší divize, 3. výsadkový pluk a 12. pluk lidových granátníků. Jakmile prorazí americkou frontou, projede tudy váš úderný oddíl. Zpočátku to půjde ztuha – pro vaše tigery jsou cesty značně úzké. Ale jakmile se ocitnete u řeky Salm, budete mít ta protivná ardenská údolí za sebou. U Werbomontu se napojíte na asfaltovou silnici – to by mělo být večer druhého dne.“ Napřímil se a urovnal si elegantní uniformu. „A třetí den odpoledne, můj drahý von Dodenburgu, očekává největší vojevůdce všech dob, že budete schopni dobýt most v Huy. Odtud zamíří pěchota na sever do Antverp a válka bude vyhraná!“


    Vydechl další opatrný kroužek kouře. Von Dodenburg vzhlédl od mapy.


    „Ale generále,“ namítal, „tahle cesta nestačí ani pro kolo, natož tank – a moje královské tygry mají sedmdesát dva tun!“


    „Já vím, chlapče milý,“ opáčil zlehka Krämer. „Náš vznešený armádní velitel to už shrnul svým nenapodobitelným způsobem: ‚Na tý cestě není ani místo si pořádně uprdnout. Ale Vůdce vám ji osobně přidělil. Musíte se držet trasy B, nebo zablokujete celý hlavní postup – a nezapomeňte, že do útoku je zapojeno devět divizí, nějakých 120 tisíc mužů.“


    Von Dodenburg si hryzal spodní ret a civěl na změť modrých značek znázorňujících americké frontové pozice. Blikavé žluté světlo propůjčovalo jeho pohledné mladé tváři téměř vlčí vzhled. S pouhými pěti tisíci muži, třebaže těch nejlepších, které Německo v pátém roce války mělo, bude muset prorazit do hloubky nejméně deseti kilometrů. A i pak stačí na úzkých, klikatých ardenských cestách hrstka odhodlaných mužů s kulomety, pár minami a protitankovým dělem, aby efektivně zadržela jeho postup.


    Náhle si vzpomněl na ukradený americký tank. Jejich hlavní zbraní musí být chytrost.


    Generál Krämer jako by mu četl myšlenky.


    „Von Dodenburgu, nezajímá mě, jak to uděláte. I kdybyste měl jen četu pancéřových granátníků a jediný tank, až se třetí den dostanete k mostu, musíte to zvládnout. Mázu s jedním tankem, von Dodenburgu – to je vše, oč vás žádám.“


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 5


    


    


    


    


    


    Avšak von Dodenburgova nedůvěra k Vůdcově nové velké ofenzivě se proměnila v planoucí nenávist k Američanům po tom, co se stalo dva dny před tím, než měl útok začít.


    Ve čtyři ráno 14. prosince byl hrubě probuzen otřeseným, jen zpola oblečeným Schulzem, který ho naléhavě tahal za holou ruku.


    „Obersturm... obersturm, vstávejte proboha! Probuďte se!“


    Von Dodenburg se vydrápal z obrovské dvoumetrové ocelové pasti na myši, která ho v hrůzostrašném snu přimáčkla k úzké klikaté cestě Ardenským údolím, poseté zkrvavenými těly mladých mužů v polní šedi SS.


    „Co je?“ zvolal poplašeně vlhkými rty a z propoceného čela si odhrnul přilepené blond vlasy. Zíral na Schulzeho širokou tvář, ozářenou syčícím bílým světlem ukořistěné americké Colemanovy lampy.


    „Velitelství, obersturm,“ zasípal Schulze. „Musíme se okamžitě hlásit v Dürenu. Nálet tisícovky amerických bombardérů. Roztřískali to místo napadrť. Düren už neexistuje!“


    


    Létající pevnosti odletěly. Ale centrum Dürenu, důležitý zásobovací uzel 6. armády, bylo stále mořem sžíravých rudých plamenů. Dlouhá kolona Wotanu opatrně projížděla kouřícími předměstími, a co chvíli zastavovala, aby nepřejela těla, která se povalovala všude kolem.


    Střecha jednoho domu se zhroutila a muže v otevřeném volkswagenu v čele konvoje zasypala sprška zlostných jisker. Muži na sedadlech se instinktivně přikrčili a Hladovec Sepp, sedící vedle Matze, který řídil, strachem upustil mrkev, kterou ukusoval.


    „Do hajzlu,“ klel Schulze a oklepával si jiskry z blůzy, „to bylo kurevsky blízko.“


    Řada civilistů, nahých a bosých, s těly ušpiněnými krví a sazemi, se sápala po projíždějícím voze a čerstvě slepí a chromí se navzájem podpírali, jak nejlépe dovedli. Šokovanému von Dodenburgovi připadali jako postavy ze středověkého obrazu obětí moru.


    „Ježíšmarjá Josef,“ pokřižoval se Hladovec Sepp.


    „Au, moje bolavá prdel,“ zaúpěl Schulze, „tohle je horší než Hamburk v červenci 1943.“5)


    Cesta se zúžila, jelikož po obou stranách ji blokovaly hromady zřícených cihel a groteskně zkroucených ocelových traverz. Matz podřadil a chystal se přejet tělo mladé ženy v bavlněných šatech s květinovým vzorem, ležící přímo uprostřed ulice. Von Dodenburg ho popadl za rameno.


    „Ne, přes ni ne!“ vykřikl s tváří zkroucenou hrůzou.


    „Vyřídím to,“ zaječel Schulze přes rámus a odvrátil se od velitelovy zmučené tváře.


    Když vyskočil z vozu, před jeho nohama se rozutekly krysy, jež vylezly z některého ze sklepů. Ohnal se po nich a pak se sklonil nad tělem mladé ženy. Oči měla vypoulené a její obličej připomínal vaječný bílek. Podobné případy už viděl v Hamburku. Všechny kosti pod kůží měla polámané. Přemohl nutkání zvracet, zvedl ji a položil na kraj ulice.


    A mělo být hůř. Lidské pahýly bez rukou a nohou. Muži, ženy a děti seškvařené ohněm do velikosti trpaslíků. Metr vysoké hromady mrtvol. Děti vzlykající hrůzou a poskakující na polámaných končetinách jako ranění králíci. Vřeštící ženy s očními bulvami vyhřezlými z důlků. Schoulení starci, kteří kašlali, jako by jim měly puknout plíce.


    Von Dodenburg sršel nenávistí. Zuřivě zíral na planoucí oblohu a hrozil pěstí, jako by ho mladí američtí piloti tam nahoře mohli slyšet.


    „U všech ďasů,“ přísahal zuřivě a plameny zmírajícího Dürenu proměnily jeho pohlednou mladou tvář v umrlčí lebku, „než s váma skončím, všechny vás vykastruju, vy americký hajzlové – všechny do jednoho...“
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    Důstojníci, poddůstojníci i obyčejní vojáci Wotanu – staří mazáci stejně jako mladí zelenáči – oslavovali poslední večer před novou velkou ofenzivou na západě tradičním způsobem elitní jednotky – všichni se zpili do němoty.


    V poddůstojnické kantýně brunátný Schulze, šťastný z vyhlídky na večerní zábavu, zahájil večírek jedním ze svých vyhlášených prdů, který vyvolal okamžitý smích a potlesk jeho kamarádů, natlačených kolem dlouhých čistě vydrhnutých stolů, obložených lahvemi levné žitné z černého trhu.


    „Ticho tam na hnoji,“ zahřměl Schulze. Rychlostí blesku do sebe obrátil sklenici kořalky, kterou držel v obrovité pěsti, a zvolal tradiční přípitek posledního roku porážek: „Kupujte hřebeny, chlapi – nastávají všivý časy!“


    Poddůstojníci jako jeden vyskočili do pozoru – jednonohý scharführer Matz, hanebně vyhlížející scharführer Ochman s páskou přes pravé oko, scharführer Gross, který míval ve zvyku žvýkat žiletky, když byl opilý, což bylo prakticky neustále, scharführer Gierig, jehož obličej vypadal po zásahu Ivanovým plamenometem jako scvrklá růžová sušená švestka, a tucet dalších veteránů ze všech evropských front – a pozvedli své sklenice se šnapsem.


    „Kupujte hřebeny – nastávají všivý časy!“ zahulákali nadšeně a jedním rychlým douškem polkli ohnivou žitnou.


    Schulze poplácal pevný zadek kantýnské v černých hedvábných kalhotkách, která procházela kolem s tácem sklenic, jejž držela vysoko nad mohutným poprsím.


    „Rychle, matko, ať pivo teče! Nemáme moc času. A nezapomeňte na půlnoční hrachovku. Potřebujeme spoustu munice pro naše prdový kanony. Když se nám nepovede Amíky postřílet, aspoň je otrávíme naším zeleným kouřem. Prost!“


    „Prost!“ zvolali ostatní a pozvedli mohutné tupláky piva. Velká pitka začala.


    


    Obersturmbannführer von Dodenburg však neměl náladu na slavení. Z povinnosti zašel mezi vojáky, dal si s nimi pivo a smál se starým vojenským vtipům jako: „Druhá věc, kterou voják udělá, když přijede o dovolený domů ke svý starý, je, že si sundá ruksak.“ Pár minut sledoval Schulzeho nechutné opilecké šaškárny v poddůstojnické kantýně, jež neprokazovaly příliš respektu vůči Národu, Vlasti nebo Vůdci. S vynuceným úsměvem v unavené tváři vypil koňak se sturmbannführerem Harschem. Nakonec se omluvil tradičním: „Pánové, musím se vzdálit. Zítra bude dlouhý den, a až vám bude tolik, kolik mně, taky budete potřebovat spát.“


    Opilí mladíci sklapli podpatky dokonale naleštěných bot – disciplína se okamžitě projevila. Von Dodenburg se téměř nedbale dotkl rukou elegantní černé čepice s lesklou stříbrnou lebkou.


    „Pohov, prosím. A nezapomeňte pít, noc bude chladná.“


    S nespoutaným smíchem pozvedli sklenice do úrovně třetího knoflíku uniformy s loktem pevně v pravém úhlu k tělu, jak je to učili v kadetních školách v Bad Tölzu a Brunswicku. Von Dodenburg stál u dveří připraven odhrnout zatemňovací závěs. Přikývl a všichni přitiskli sklenice ke rtům.


    „Pijme, noc bude chladná!“ vykřikli s mladistvým nadšením. Pak vyprázdnili sklenice do dna a ze všech stran je hodili do velkého vyhaslého mramorového krbu. Von Dodenburg vyloudil chabý úsměv, vyšel do jasné stříbrné zimní noci a zanechal své muže, aby slavili bez něj.


    Ale stejně nedokázal spát. Házel sebou a převracel se na úzkém lůžku, snažil se neposlouchat opilý basový zpěv linoucí se z poddůstojnické kantýny. V hlavě se mu pořád dokola honily detaily nové ofenzivy – palivo a mazivo, 88mm granáty, jídlo, trasy, časový rozvrh – sto a jedna technických drobností, na kterých závisel úspěch jeho nájezdu na most v Huy.


    Znovu si v duchu projel vražednou horskou cestu, kterou se bude muset vydat skrz Ardeny, než se dostane k cíli. Dokážou to tigery? Co když spotřebují více paliva, než Jodl očekával? Při čtyřech litrech na kilometr to klidně bylo možné. Kde pak sežene další palivo – s týlovou administrativou někde daleko v zázemí? A co když Jodl podcenil sílu americké reakce na překvapivý útok? Už to udělal několikrát – u Kurska, Cassina, Cách6) – a Wotan za to krvavě platil. Jestli mají Američané v Ardenách pěchotu, ať už jakkoliv silnou, jeho šedesátitunové tigery, podporované pouze hrstkou nezkušených pancéřových granátníků, budou v těsných belgických údolích bez jakéhokoli manévrovacího prostoru pro jejich protitanková děla snadným soustem.


    Tyto a podobné otázky se mu honily hlavou – otázky, na něž odpovědi napíše teprve zítřek krví – až nakonec usnul neklidným spánkem.


    Oberscharführer Schulze a jeho parťák scharführer Matz byli příliš opilí a příliš nadržení, než aby se v této chvíli trápili pochybnostmi. S čepicemi posunutými do týla na rozcuchaných hlavách, uniformami u krku rozepnutými a v každé ruce s lahví piva se vpotáceli do jediného nevěstince v městečku. Táhla z nich žitná a hrubě odstrkovali mladé vojáky, kteří se hemžili kolem.


    „Uvolněte cestu námořnímu důstojníkovi s rozkazem k nalodění!“ vyřvával Matz a protlačil se kolem hřmotného lidového granátníka se stříbrnou medailí za zranění a bronzovým odznakem bojového vojáka. „Kde mají v tomhle svatým katolickým bordelu ocas?“ Chechtal se, až ho granátník úderem špinavou pěstí do obličeje poslal skrz hučící dav.


    „Zasraný esesáci,“ zavrčel. „Myslí si, že jim to tady patří.“


    „Jo, jo,“ souhlasila parta jeho kamarádů z divize lidových granátníků. „Lidi jako my oddřou všechno zasraný bojování a tyhle tarzani slíznou smetanu.“


    Schulze předstíral opileckou vláčnost.


    „Dyť vidíte,“ zahuhlal tiše a zrak upíral pevně na špinavou podlahu bordelu posetou cigaretovými špačky, aby granátníci neviděli pohled v jeho krví podlitých očích. „Ten chudák malej je kripl. Přišel o nohu, když bojoval za vás krajany proti ošklivým Ivanům.“


    Velký granátník se ušklíbl a rukou obejmul tlustou děvku v červených kalhotkách.


    „To je vážně smutný. Asi se za chvíli rozbrečím.“


    „Ach jo,“ zavrtěl Schulze hlavou. „Vy, chlapi od pěchoty, jste tak krutý... Pojď, Matzi, pomůžu ti na nohy.“


    Když natáhl ruku k drobnému kamarádovi, rozpláclému v koutě, mrkl. Schulzeho statné tělo krylo Matzova ústa před pohledy ostatních, když rty vykreslil slovo „teď“. Schulze přikývl a zabral. V následujícím okamžiku proletěla vzduchem pivní láhev a rozbila se těsně nad granátníkovou hlavou a celého ho zlila pivem a zasypala střepy. Děvky vykřikly. Tlustá blonďatá bordelmamá zaječela cosi o policii. Jeden z granátníků jí zabodl loket do břicha, až splaskla jako prasklý balon.


    „Takhle to teda je,“ pronesl velký granátník a pomalu si otíral pivo ze zjizvené tváře. „Všichni jste to viděli, že jo? Naprosto nevyprovokovaný násilný čin v čase, kdy každej slušnej chlap myslí jenom na hezčí věci.“ Ukázal nahoru, odkud se ze stropu snášely drobné úlomky omítky jako sníh a z hořejší místnosti se ozývalo melodické skřípání pružin postele.


    „Jo,“ přitakal další granátník a pomalu si omotal kolem pěsti kožený pásek tak, že navrchu zůstala stříbrná přezka s heslem Bůh s námi, „jsou lidi, co v chrámu božím prdí. Nandejte to těm parchantům z SS.“


    V té chvíli se Schulze narovnal a zvedl děvku v červených kalhotkách. Zavřískla, když vyletěla do vzduchu a přistála zadkem v granátníkově tváři. Ten padl k zemi jako podťatý.


    „To vás naučí nebrat jméno svatýho Wotanu nadarmo,“ zvolal triumfálně Schulze, když se na ně s nadávkami vrhla masa brunátných lidových granátníků a začala bitka. Takovýmto způsobem tedy ti z Wotanu, kteří se dosud udrželi na nohou, oslavili „tradičním způsobem“ poslední noc míru před velkou ofenzivou.


    


    Kuno von Dodenburg se probudil do pochmurného šedého prosincového jitra. Mlha se obtáčela kolem jejich tábora jako kočka s hebkou srstí. S těžkou hlavou a prázdným pohledem ležel na svém úzkém kavalci a naslouchal zvukům probouzejících se kasáren – skřehotavému krákání vran v holých stromech, řinčení nádobí z kuchyně, teplému crčení, jak si nějaký strážný ulevoval na své obchůzce u zdi, ráznému vrzání zimních bot poddůstojníka ve službě, který přecházel od baráku k baráku a budil dosud opilé vojáky, jejich odmlouvání a bučení, když zahřměl starou známou formuli „pustit ptáky a nasadit bodáky“, astmatické škytání náklaďáku startujícího v mrazivém ranním vzduchu...


    Vlak jeho myšlenek vykolejilo opilecké hulákání nesoucí se od hlavní brány, bezprostředně následované ostrým příkazem být zticha. Zvědavě vyskočil z postele a seškrabal trochu námrazy z okna, aby se podíval, co se tam děje.


    Schulze a Matz opile vrávorali u červenobílé závory, obklopeni půl tuctem ostražitých vojenských policistů s rukama připravenýma na pistolových pouzdrech, zatímco mladý důstojník ve službě je od nich přebíral. Von Dodenburg zděšeně zavrtěl hlavou.


    „Ne,“ zaúpěl, „to ne!“


    Navzdory mrazu byl Schulze zcela nahý až na boty, opasek a cosi, co připomínalo ozdobné červené krajkové kalhotky, které měl vesele natažené na hlavě místo předpisové čepice. Matz si pro změnu nesl svou dřevěnou nohu přes rameno jako pušku a z velkého ozdobného nočníku se pokoušel pít tekutinu, o níž velitel doufal, že je to pivo.


    Policisté byli konečně spokojeni, postavili se do pozoru, otočili se a odkráčeli zpátky k náklaďáku, v němž přivezli delikventy z bordelu madam Sissi. Mladého důstojníka nechali, ať si s oběma opilými poddůstojníky poradí sám. Ale Schulze za něj jeho problém vyřešil. Popadl Matze a zvedl ruku ke křiklavě červeným kalhotkám na pozdrav.


    „Radši ho vezmu dovnitř,“ řekl zastřeně k důstojníkovi s vyvalenýma očima a spiklenecky mrkl. „Ten malej chromej parchant je ožralej, víte?“


    Než je mohl kdokoli zastavit, oba veteráni se odpotáceli na ubikaci. Když si Schulze povšiml velitele, jak je pozoruje skrz zamrzlé okno, vysekl mu rozmáchlý pozdrav, až skoro upadl, a na jeho hamburské tváři se skvěl blažený úsměv.


    „Brejtro,“ zvolal z plna hrdla, až se vrány na protest vznesly do vzduchu, „kupujte hřebeny – nastávají všivý časy!“


    S hlučným smíchem a Matzem hopsajícím vedle něj jako vrabec a stále se pokoušejícím napít z ozdobného nočníku zmizel v kasárnách.
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    Bylo pět hodin ráno 16. prosince 1944 a na ardenské frontě panovalo ticho. Nad řetězem zalesněných kopců, které tvořily starou hranici mezi Belgií a národně socialistickým Německem, se na třpytivě stříbrné obloze skvěly chladné hvězdy. Ale dole v dosud spících belgických údolích halila americké pozice hustá ranní mlha.


    Pro tisíce německých vojáků, čekajících na rozkaz zahájit poslední překvapivý útok ve válce na západě, byla mlha darem štěstěny. Tlumila ostré kovové zvuky, způsobené tankisty, kteří se připravovali na okamžik, kdy probudí motory svých tigerů k hlučnému životu. Tišila cvakání dělostřelců, kteří opakovaně nabíjeli své zbraně, aby jejich závěry nezamrzly. Halila také tiché šourání bíle oděné útočné pěchoty, která se brodila po kolena hlubokým sněhem na své přepadové pozice nad údolími.


    Mladí pancéřoví granátníci třesoucí se předjitřním chladem se shromáždili kolem sturmbannführera Harsche a s narůstajícím vzrušením poslouchali, jak jim předčítá poslední vzkaz polního maršála von Rundstedta: „Vojáci západní fronty! Přišla vaše velká hodina, hodina rozhodujícího útoku proti Angloameričanům. Není třeba říkat více. Cítíte to sami. V sázce je vše! Nesete na bedrech svatou povinnost odevzdat vše, abyste dosáhli nadlidských cílů pro naši Vlast a Vůdce!“


    Schulze ve věži ukořistěného shermana, jehož posádku tvořili dva belgičtí průvodci a řidič Matz a který pojede v čele Wotanu, hleděl dolů na vážnou, zadumanou tvář von Dodenburga. Nějakým způsobem cítil, že velitel je smutný a zároveň rozrušený – smutný při pomyšlení, kolik horlivých mladých pancéřových granátníků zemře, než tato bitva skončí. Pak kopl Matze do ramene na znamení, že má nastartovat, a zavolal na von Dodenburga: „Nashle, obersturm, sejdeme se v Americe!“


    Von Dodenburg se zasmál a zamával. V následujícím okamžiku třísetkoňový motor shermanu zaburácel a naskočil. Velké dvaasedmdesátitunové královské tigery za ním ho napodobily. Pancéřoví granátníci naskákali do polopásových transportérů. Nalevo a napravo v zasněžených polích zalitých modrým světlem zvedli dělostřelečtí důstojníci pravou ruku a upřeli pohledy na svítící ciferníky svých hodinek. Jejich rty se pohybovaly, ale nevydávaly žádný zvuk, jak tiše odpočítávali vteřiny: deset... devět... osm... sedm...


    Bylo pět třicet. Jejich pravé paže máchly dolů.


    „Pal!“ vykřikli.


    Podél celé fronty 6. tankové armády se stovky děl, minometů a raketometů vrhly do akce. Jejich střely s hrozivým kvílením spěchaly směrem ke spícím americkým pozicím. Poslední ofenziva začala.


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    DVA


    Most v Huy


    „Až tahle bitva skončí, chci, abyste mi přinesli hlavu toho chlápka Dodenburga na stříbrným podnose!“


    generál Dwight D. Eisenhower, 17. prosince 1944
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    Sobota 16. prosince 1944


    Sníh se v údolí snášel měkce a smutně a trochu tlumil neustávající dunění děl na frontě. Tu a tam se krčil voják nad modře kouřícím ohníčkem z mokrých větviček a snažil se vysušit vlhké ponožky, zatímco mu kouř vháněl slzy do očí. Ostatní apaticky kouřili, vyčerpaní celodenním nasloucháním nejdřív jedné fámě a pak zase jiné, úplně opačné, o tom, kde Němci prorazili frontu. Několik se postavilo do řady před kuchyňskými vozy uprostřed údolí a s ešusy v rukou zírali tupě na modré plamínky benzinu tančící pod kotli vroucí vody a čekali na obvyklou vlažnou sekanou a polní láhev kávy.


    „Víte, kluci,“ vysvětloval malý poručík s nosem plným rýmy, „jsme v Belgii.“ Odhozeným bodákem nakreslil ve sněhu linku. „A Adolfové jsou zde. A tímhle místem tady, co mu říkají Losheimská průrva,“ nakreslil šipku, „se na nás valí nepřítel. Ale v pohodě. Naši chlapi se připravujou, aby Skopčáky pěkně tvrdě praštili tam, kde to bolí.“


    „Jaký chlapi, poručíku?“ přerušil ho voják s khaki dekou omotanou kolem přilby. „My v kopcích neviděli nikoho, jak je den dlouhej.“ Kývnutím hlavy ukázal dopředu.


    „Jo jo, Prdelka má pravdu, poručíku,“ souhlasil sbor hlasů kolem.


    „Ale víte...“ začal stísněný velitel roty. Větu však nedokončil.


    U kouřících kotlů se jal tlustý kuchař se špinavým ručníkem omotaným kolem břicha bít do poplachového trianglu a křičel s těžkým brooklynským přízvukem: „Oukej, vyžírkové, sem! Žrádlo je hotový!“


    „Žrádlo je hotový!“ opakovali muži a vyrazili dolů stezkou ve sněhu. Poručík zůstal sám.


    Kuchaři byli nervózní – a pěšáci to viděli. Popoháněli vyhladovělé vojáky ve frontě, bezohledně jim pleskali sekanou do ešusů a třesoucíma se rukama šplíchali kávu do víček od polních lahví.


    „Co je s váma, šlichťáci?“ pípl voják. „Vypadáte, jako byste si každou chvíli měli stříknout do gatí. Ty všivý Skopčáci jsou ani ne na druhý straně támhletoho kopečku, víte?“


    „To si myslíš ty,“ odpověděl jeden z kuchařů temně. „My jsme viděli, co se děje vzadu na frontě, vy ne. Celá fronta zdrhá. Po cestách by neproklouz ani prd. Celej osmej sbor je na pochodu – a my tu trčíme jako nadbytečnej vocas na svatbě. Všichni chytrý,“ dodal hořce, „už dávno zdrhli. My jsme pozadu – nás rozšmelcujou...“


    „Fajn, Smithersi, teď sklapni, jo?“ skočil mu do řeči seržant Abe Rosenbloom, tlustý hlavní kuchař s temnými čelistmi a širokými rameny. „Co chceš, aby dělali – nabrečeli si do sekaný? Teď pohni a nalejvej kafe!“


    Kuchaři zdvojnásobili tempo, aby vydali jídlo a měli padla, a fronta se začala hýbat rychleji. Ti, kteří skončili s vařením, již zhasínali ohně a nakládali vybavení na čekající džípy, jejichž motory zvedaly do ledového vzduchu mraky hustého kouře, jak řidiči túrovali motory. Ostatní kuchaři balili vybavení tak rychle, jak jen bylo možné. Jejich spěchem se nakazili i vojáci v řadě. Hltavě do sebe házeli jídlo a spěchali dopředu k netrpělivé frontě u van s vařící vodou, aby si i oni umyli ešusy.


    Seržantu Rosenbloomovi celý ten spěch a vzrušení připomněly, jak jako dítě viděl cirkusový stan, který se cirkusáci snažili rychle složit dřív, než dorazí velká bouřka. Rosenbloom byl před válkou číšník v hamburgerovém ráji v Brooklynu. Teď měl nepěkný pocit, že se brzy stane něco nepěkného, a proto chtěl mít svoje lidi rychle na cestě a v bezpečí.


    „Jdeme,“ naléhal, „jdeme, chlapi! Nemáme na to celej zatracenej den.“


    A právě v tu chvíli se na kopci nad nimi vynořil podivný sherman. Sníh ztlumil zvuk jeho příjezdu. Najednou se houpal nahoře a zespod na něj zírali překvapením ztuhlí vojáci s otevřenými ústy plnými sekané. S dunivým zaburácením motoru o síle 300 koní se k nim tank pomalu začal valit dolů.


    „Ten je náš, chlapi,“ zařval důstojník s problémovými dutinami, „klid!“


    „Nevidím žádné označení jednotky, poručíku,“ odpověděl mu nejistě vousatý seržant a volnou rukou sahal po své pětačtyřicítce. „Nikde ani čárka!“


    Seržant Rosenbloom stojící vedle vřících várnic podvědomě sevřel držadlo kuchařské naběračky jako zbraň, zatímco se zlověstný tank valil blíž. Stále se nikdo nepohnul. Za Rosenbloomem zíral pihovatý voják s vykulenýma očima na tank a monotónně si mezi předními zuby pískal vánoční koledu.


    Když se sherman dostal na sto metrů, zastavil, čímž rozvířil sníh kolem sebe. Ticho rušilo pouze vrčení elektrického motoru, který otáčel věží, a 75mm kanon se obrátil jejich směrem.


    „Co to kurva dělá?“ křikl vyplašeně pihovatý kluk.


    „Pryč!“ zařval důstojník. „Je to Skopčák!“


    Prásk! 75mm dělo zahájilo palbu. Uprostřed hloučku vojáků vybuchl tříštivý granát a zvedl do vzduchu gejzír bílého sněhu. Všude kolem muži padali k zemi.


    „Zdravotník... zdravotník, dostaňte mě pryč!“ hystericky křičeli muži všude kolem na sežehnutém sněhu. Sherman vypálil znovu. Přes hranu kopce se mezi borovicemi začaly valit tmavé postavy jednotek SS v maskovacích pláštích a střílely od boku, zatímco klopýtaly dolů.


    Seržant Rosenbloom upustil naběračku. Otočil se. Vojáci se rozprchli, zbraně odhazovali na zem, řvali a utíkali do úkrytu lesa za nimi. Na okamžik se zarazil.


    75mm granát vybuchl ani ne dvacet metrů od něj. Sníh se vznesl vzhůru. Vzduchem svištěly kusy železa velké jako pěst a ostré jako žiletka. Muži zařvali a padali jak podťatí, drželi se za zraněné ruce, tupě zírali na utržené nohy nebo jen tiše leželi, prudkostí výbuchu poházení po zarudlém sněhu.


    Tlustý kuchař se nemotorně dal do běhu. Jak se poslepu motal mezi křovinami, ve sněhu za jeho patami se objevil obrazec nakreslený zlostnými kulkami. Vedle něj praskla tenká borovice a skácela se k zemi. Před sebou uviděl skupinku hustě rostoucích vysokých stromů. Jestli se k nim dostane, bude v bezpečí. Sebral poslední zbytky sil, přeskočil tělo vojáka rozplácnuté na zemi a zoufale se vrhl ke stromům. Ostatní zaznamenali stejný úkryt. Třicet metrů... dvacet... už tam skoro byli. Muže na konci prchající skupinky surově zasáhla kulometná dávka. Už zbývá jen patnáct metrů!


    Sípající Rosenbloom si byl jist, že to zvládnou. Ještě deset metrů a... s třesknutím se ze stromů vyvalil tupý čenich tanku, rozhodil je jako kuželky a zasypal zvířeným sněhem. Seržant Abe Rosenbloom si i přes sněhovou spršku nemohl splést černobílé znamení kříže namalované na boku tanku. Jak se otevřel poklop a vyklonila se z něj postava v uniformě se samopalem Schmeisser, začal pomalu zvedat ruce. Kolem něj vojáci, vyděšení přeživší ze zbytku roty pěchoty, dělali to samé. Jejich široce otevřeným očím nemohlo ujít dvojité S napsané runovým písmem na límci postavy – ani to, co to znamená. Židovský kuchař-poddůstojník byl zajat SS.


    


    „Zírej na toho vychrtlýho belgickýho parchanta,“ zasmál se Schulze na Matze a von Dodenburga, kteří spolu s ním stáli na věži tanku a dojídali americkou sekanou z plechovek. „Jako kdybyste chtěli slona nakrmit jednou jahodou! Tohohle hajzlíka nejde nasytit!“ ukázal na Hladovce Seppa, který se držel lžičky vrchovatě naložené kaší.


    Von Dodenburg se lehce zasmál a odhodil zbytek konzervy přes bok věže.


    „Dopřejte mu to, Schulze, našeho přítele budeme v tomhle tažení ještě potřebovat. Ten zná zdejší cestičky jako své boty. Jen ho nechte, ať se nacpe – i tak nás čekají hladové časy.“


    I přes poslední varovnou větu byl obersturmbannführer von Dodenburg s postupem, kterého dosáhli v prvním dni ofenzívy, spokojen. Dvě vedoucí pěchotní divize 6. armády SS se prodraly Losheimskou mezerou docela hladce. Americké oddíly plné zelenáčů chránící starou cestu na západ se zlomily a téměř hned po tisících utekly. Wotan následoval postup bez toho, aby vystřelil jediný náboj. V polévce plavala jen jedna moucha. Wotanu docházelo „Otto“.


    „Schulze,“ vyštěkl von Dodenburg ve chvíli, kdy Harschovi pancéřoví granátníci začali shánět dohromady to, co zbylo z přemožené americké roty, do čtverce ohraničeného německými transportéry, „jak jsme na tom s palivem?“


    Schulze namířil svůj velký palec k zemi.


    „Žádná sláva, obersturm. Pro shermana máme benzinu dost. Ale do tigerů máme palivo tak na deset kilometrů. Tyhle zasraný belgický kopce je pěkně vycucávaj.“


    Von Dodenburg přijal tuto znepokojivou informaci odměřeným kývnutím. Čekal to. Otto docházelo, a to ještě skoro ani nezačali. Plánovači v Ziegenbergu to pěkně zvorali – nevzali v úvahu to, jak moc rozeklané kopce v Ardenách odsají z dvoudenní životně důležité zásoby benzinu a nafty. Ale co mohl dělat? Mohl si dovolit čekat, než ho dohoní naléhavě očekávaní zásobovači? Trvalo mu jen chvíli, než úvahou dospěl k tomu, že nemůže. Jestli mají třetího dne obsadit ten veledůležitý most, počítá se každá hodina. Musel palivo najít někde jinde.


    Na chvíli se zadíval na americké zajatce. S khaki dekami nataženými přes hlavy vypadali jako odsouzenci k smrti na cestě na popraviště. Chudáci, zamumlal si tiše pro sebe. Jeho pohled se střetl s jedním zajatcem – tlouštíkem s proužky označujícími hodnost seržanta na rukávech.


    Zajatec vyhlížející jako karikatura Žida ze Stürmeru7) mu pohled urputně vracel, skoro to vypadalo, že se musí vší silou držet, aby nevyběhl a neomotal své velké mastné ruce kolem krku německého důstojníka.


    Von Dodenburg se otočil a zavolal: „Harschi – sturmbannführere Harschi – mohu s vámi mluvit?“


    Abe Rosenbloom, bez stříbrných hodinek, které dostal k bar micva, a bez pera, které mu darovala matka, když narukoval, zlostně zíral na pohledného důstojníka SS, který se nad ním tyčil. V soukromých pravidlech chování Abeho Rosenblooma se doposud pravilo, že když se k něčemu nepěknému schyluje, nevinní by se měli co nejrychleji vytratit. Ale teď cítil, i přes strach, který v něm vzbuzovali vojáci SS, jak ho spaluje prudká nenávist k evidentně sebevědomému mladému esesmanovi.


    „Jen počkej, ty německá svině, jednou ti to pěkně spočítám,“ zasyčel.


    Von Dodenburg Rosenblooma nezaznamenal, věnoval se rozhovoru s důstojníkem pancéřových granátníků a skláněl se nad mapou.


    „Jak vidíte, Harschi, toto je linie postupu divize Das Reich – trasa A, která vede skrz Büllingen a nejbližší americký sklad paliva – pouhé tři kilometry odtud.“


    Harsch se na něj vyděšeně podíval.


    „Ale obersturmbannführere, generál Dietrich dal velmi jasný rozkaz, že nesmíme narušit linii postupu žádné jiné divize.“


    „Můj drahý sturmbannführere,“ usmál se hořce von Dodenburg, „vidím, že na frontě ještě nejste dost dlouho. Generálové a zbytek týlových hřebců ze štábu vydávají mnoho rozkazů, za frontou. To, co se děje na frontě je něco úplně jiného. A navíc,“ pokračoval, „ty nadívané kachny z Das Reich mají vždycky zpoždění. Můžeme dojet k tomu skladu, sebrat, co potřebujeme, a být zpět na trase B, než vůbec zjistí, že jsme tam byli.“ Z tváře si setřel měkký sníh. „Jestli budeme čekat, Amíci ho klidně vyhodí do povětří a palivo nedostane nikdo. Navrhuji vyčlenit malou skupinu zepředu, sherman, můj volkswagen, jeden tiger a několik polopásových transportérů s vašimi granátníky. Belgičani nás povedou lesními cestami k Büllingenu. S trochou štěstí tam vlítneme dřív, než Amíci zjistí, která bije. Pak vám dám signál – heslo ‚Otto‘ – a vy se zbytkem Wotanu přijedete co nejrychleji za námi. Když budeme mít štěstí, než tam dorazí Das Reich, budeme už dávno pryč.“ Náhle se usmál. „Chtěl bych vidět jejich ksichty, až jim dojde, že jsme jim vyfoukli kořist.“


    Harsch otočil hlavu k zimou se třesoucím americkým zajatcům.


    „A co s touhle sebrankou Židů, gangsterů a kovbojů?“ otázal se prkenně. „Co s nimi mám udělat, až vyrazíme?“


    Von Dodenburg jen lehce pokrčil rameny.


    „Řešení tohoto problému mohu jistě nechat na vás, Harschi, že?“


    Harschovy studené oči na chvíli zamrkaly.


    „Ano, obersturmbannführere, postarám se o ně!“ vyhrkl.


    „Dobře.“


    Zatímco se von Dodenburg jal organizovat loupežnou výpravu, vůbec mu nedošlo, že tento prostý návrh, tak lehkomyslně nadnesený, ho bude pronásledovat po zbytek života.


    


    Bylo něco po třetí odpoledne. Sníh přestal padat, ale ze sněhem obtěžkaných borovic v lesích podél cesty, rozryté krátery a poseté troskami, se začala valit šedá mlha. Vepředu se blátem pokrytá vozidla americké armády naložená přeživšími z bitvy z dnešního rána prodírala vesnicí nárazník na nárazníku. Bolestně pomalu se k západu vlekla obrovská obléhací děla, džípy, střední děla, muniční vozy, polní kuchyně, polní prádelny řízené černochy se zažloutlými očními bulvami.


    Hladovec Sepp počkal, až zmizí poslední americký polopásový transportér naložený zkrvavenými pěšáky, pak se zvedl z příkopu ve sněhu, a zatímco žvýkal mrkev, kterou našel na poli za ním, zamával baterkou. Jednou, podruhé, potřetí – předem dohodnutý signál.


    Zpoza stromů se vyvalil ukradený sherman a řinčivě vyrazil po cestě. V pečlivě naplánovaných rozestupech ho následovaly velitelský volkswagen, dva obrněnce a tiger. Von Dodenburg stál ve věži shermana s nezakrytou hlavou a límcem černé kožené bundy vyhrnutým tak, aby schoval Rytířský kříž. Rukou dal povel k postupu a nájezdníci se pomalu vydali za nic netušícími Američany s prsty obtočenými kolem spouští a obočím oroseným kapkami potu.


    „Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ zaklel Matz, když projeli zatáčkou a před nimi se objevila polorozpadlá belgická vesnice, „ty blbý Amíci si nás musej každou chvíli všimnout.“


    „Schulze, připravte se,“ zašeptal von Dodenburg ve věži do hrdelního mikrofonu. „Matzi, z kolony se odpojíme hned za kostelem vlevo. Vidíte to?“


    „Vidím, obersturm.“


    „Dobrá, tak tam hezky zajeďte. Sklad je asi o dvě stě metrů dál na návsi.“


    Von Dodenburgova vozidla se jedno po druhém odpojila od hlavního provozu a vydala se k palivovému skladu 1. armády. Silnice byla prázdná, kromě doutnajícího vraku džípu se zlomenou zadní nápravou, za jehož volantem seděla zhroucená mrtvola řidiče. Jak projížděli kolem něj, von Dodenburg si všiml, že mrtvému již někdo ukradl boty, takže i ve smrti vypadal nedůstojně, skoro až směšně.


    Objevil se ukazatel, prostřílený kulometnou palbou, se šipkou natočenou v bláznivém úhlu.


    „Sklad je za další zatáčkou,“ zašeptal von Dodenburg do hrdelního mikrofonu, „všichni se připravte!“


    Sherman opatrně vjel do poslední zatáčky, za níž ležela náves staré vesnice. Na jejím vzdálenějším konci barevní vojáci spěchali sem a tam, přenášeli kanystry s palivem k čekajícím náklaďákům, jejichž řidiči netrpělivě protáčeli motory. Za nimi se nacházelo místo obehnané ostnatým drátem, v němž byly do výše čtyř metrů naskládány olivově zelené kanystry a které hlídal pár evidentně vystrašených černochů s kulometem ráže půl palce na trojnožce.


    „Máme je!“ zavýskl triumfálně von Dodenburg, vzpružený pohledem na tak velké množství velmi potřebného paliva. „Vpřed!“


    V ten okamžik vypálilo americké 57mm protitankové dělo, ukryté ve stavení, které vypadalo jako stodola. Protitanková střela se svezla po šikmém pancíři shermanu a ten se rozhoupal jako loď na moři. Matz se opřel do pák řízení. Jak jednonohý řidič otočil tankem v ostré zatáčce, von Dodenburg tvrdě narazil do věže a málem vypadl ven. Schulze uvnitř skočil k 75mm kanonu a zběsile mačkal tlačítka pohonu otáčení věže. Tři muži skrčení u protitankového děla znovu vystřelili – a minuli. Třicetitunové monstrum sebou házelo, jako by bylo vyrobeno z papíru a ne z oceli, když průbojná střela s kvílením prolétla kolem.


    „Hni sebou, ty sráči!“ řval zuřivě vyděšený Matz na Schulzeho a zápasil s řízením. „Už sakra vystřel!“


    Schulze zběsile točil ovládáním věže a po jeho široké tváři se valil pot. Dva trojúhelníky v zaměřovači se konečně protnuly. Neodvážil se dále váhat. Obsluha protitankového děla mezitím v panickém spěchu nabíjela další střelu. Schulze zatáhl za odpalovací páku. Věž tanku naplnil štiplavý kouř. Schulze reflexivně otevřel ústa, aby mu tlaková vlna po výstřelu neprorazila bubínky. Závěr kanonu se automaticky otevřel a na podlahu z něj vypadla kouřící žlutá nábojnice.


    Když se kouř před tankem rozptýlil, uslyšeli zařinčení, jak kov narazil na kov, a protitankové dělo zmizelo v ohnivé kouli ošklivě žlutého a červeného plamene. I skrz tlusté pancéřování shermana slyšeli řev mužů, které právě zasáhli. Pak se protitankové dělo s proraženou pneumatikou a hlavní visící v úhlu dolů jako zlomená končetina naklonilo na stranu.


    „Výborně, výborně,“ křičel nadšeně von Dodenburg, zatímco se jako déšť od všech stran tanku odrážely kulometné střely.


    Schulze neměl čas na odpověď. Skočil ke kulometu a střely ráže .5 začaly trhat černochy na kusy s kadencí 500 ran za minutu. Velký seržant se pokusil zprovoznit bazuku. Schulze s blůzou na zádech prosáklou potem ho zasypal mířenou dávkou, která ho rozřízla na dvě půlky. Muži SS nikdy nezjistili, zda řidič jedné z dvouapůltunek byl jen zoufalý, nebo naprosto šílený, že rozjel svůj náklaďák přímo proti tanku. Schulze vypálil na jeho čelní sklo, které okamžitě popraskalo, a černá tvář řidiče zmizela v pavučině střepů.


    Za pět minut bylo po všem a několik zbylých přeživších vojáků odhazovalo nasupeně zbraně k nohám vítězných pancéřových granátníků, kteří se při tom „černých opic“ ptali lámanou angličtinou: „Kde tvoje ťik-ťak, černý muž?“


    Von Dodenburg byl šťastný, ale nezapomínal na to, že nesmí ztrácet ani vteřinu, aby neohrozil celý postup k mostu, a tak se obrátil k radistovi pancéřových granátníků v prvním transportéru.


    „Vy. Pošlete zprávu sturmbannführeru Harschovi. Řekněte mu: Otto.“


    


    Matz a Schulze se bezcílně potulovali po rozstříleném skladu, zatímco čekali, až je zbytek úderného oddílu dožene. V ubikacích černochů nenašli moc kořisti, jen pár cigaret a několik plechovek s nápisem „C“, které hned štítivě zahodili, protože obsahovaly něco, co vypadalo jako limonáda v prášku.


    „Kvůli tomuhle stojej jako vojáci za hovno, Schulzi,“ odfrkl Matz. „Myslím, že to sedí – jak může bejt chlap voják, když pije limonádu?“


    V tichosti procházeli dřevěnými boudami, jejichž stěny byly od podlahy po strop polepeny fotografiemi napůl svlečených velkých blondýn v černých punčochách a těsně obepínajících sukních, které se svůdně ohlížely přes holá ramena.


    „Brr!“ vycenil Schulze zuby a ztěžka vydechl. „Podívej se na prdel týhle – jak zadek koně za deset mařen! U velký kurvy z Buxtehude, taková fotka tě přinutí, abys do toho papíru kousnul.“ A aby to zdůraznil, párkrát naprázdno klapl čelistí.


    „Na takovymhle místě ti ani nic jinýho nezbejvá,“ zatvářil se opovržlivě Matz. „Buď tohle, nebo navštívit Anču Dlaňovou,“ zahihňal se a lehce uhnul obrovské pěsti, kterou se po něm Schulze ohnal.


    Ale v tom se Matz mýlil. Když se chystali vejít do další boudy, odněkud zepředu se ozvalo heknutí, po němž ihned zpozorněli. Okamžitě zvedli samopaly a prsty omotali kolem spouští. Opatrně postupovali skrz dveře, připraveni bleskurychle vypálit dávku. Uprostřed místnosti stála tlustá, vesele vyhlížející žena a snažila se nacpat šunky v černých punčochách do sukně, která pro ni byla evidentně příliš úzká. Matz tiše hvízdl.


    „Bonjour Madame, vous jig-jig avec moi?“ pronesl Schulze svou nejlepší francouzštinou, a aby to bylo naprosto jasné, doplnil to gestem sestávajícím z ukazováku a dvou spojených prstů.


    Ženu nepřekvapily ani jejich zbraně, ani Schulzeho návrh.


    „Nemluv na mě jak žabák,“ odpověděla místním německým dialektem. „Všichni tu mluvíme německy.“ S povzdechem nechala na zem spadnout sukni a objevily se upnuté růžové kalhotky. „Do tý zatracený sukně se už nikdy nenacpu!“


    „Proč se s tím namáhat?“ nadhodil Schulze a uvolnil sevření samopalu. „Radši tě vidím bez ní. A co tu vlastně děláš?“


    Tlustá žena se široce usmála a ukázala na neustlanou postel v rohu místnosti.


    „Hádej. Mýho přítele jste pěkně vyděsili.“ Pokrčila rameny, až se jí mohutné poprsí pod volnou bílou košilí rozhoupalo jako pudink. „Doufám, že jste tomu chudákovi neublížili.“


    Matzovi spadla brada a významně zíral na postel.


    „Co... nemyslíš jako... tamto – s touhle černou vopicí?“ koktal a snažil se najít ta správná slova, kterými by vyjádřil své zděšení. „To... není správný!“ Žena se jen srdečně zasmála.


    „Správný,“ opakovala, „Ježíšmarjá Josef, já jsem ta nejsprávnější žena pod sluncem! Za posledních pět let jsem po sobě nechala rajtovat všechny. Francouze, Belgičany, vás, Němce, Američany, bílý i černý. Všichni jsou to vojáci, ne?“ prohlásila otevřeně, „bez rozdílu rasy nebo národnosti, všichni jste jen chudáci vojáci, co potřebujou trochu zábavy a trochu potěšení.“


    „To jsme, paninko,“ zaburácel radostně Schulze. „Jen mu to řekněte – a taky těm lesbickejm krávám z Červenýho kříže, který vám daj jen hrnek kafe z žaludů. Voják potřebuje sex a útěchu – ne zasraný ponožky a šátky. A teď, kde na to vlítnem?“


    „Hej, a co já?“ protestoval Matz, který se konečně probral.


    „Odprejskni,“ utrousil Schulze a zápasil s přezkou pásku.


    „A co si hodit o to, kdo půjde první?“ zkusil to Matz a dral se dopředu.


    Schulze se ani nepodíval za sebe a odstrčil parťáka tak, že ho zastavila až stěna.


    „Copak nevíš, že šarže má svý privilegia? Já jsem vyšší poddůstojník, a tak přirozeně půjdu první – to dá rozum. A teď jdi hlídat ke dveřím a měj oči na stopkách, zatímco já si dám porci týhle pochoutky!“ S přehnanou zdvořilostí vzal ženu za ruku a odváděl ji k rozházené posteli, z níž před chvílí vylezla. „Pojď, má milovaná, zapomeňme na tu hroznou válku a užijme si dlouhou idylickou chvilku.“


    Radista spěchal přes ušpiněný sníh a před sturmbannfüherem Harschem se postavil do pozoru.


    „Ano?“ vyštěkl Harsch a odvrátil zrak od židovsko-americké lůzy, která se viditelně třásla v prostoru ohraničeném obrněnci.


    „Od velitele, pane. Heslo Otto.“


    „Děkuji.“ Odhodil cigaretu a vykřikl: „Scharführer Ochmann!“


    Poddůstojník s hrudí uvězněnou pod krunýřem vyznamenání, jehož oko kryla černá páska, takže vypadal jako pirát, strnul v pozoru, jako by byl zpět ve výcvikovém táboře Sennelager.


    „Rozkaz!“


    „Nasedat. Obersturmbannführer von Dodenburg obsadil Büllingen. Vyrážíme okamžitě. Tanky vpředu, granátníci na konci. A pro jistotu jako první pojede jeden z královských tigerů.“


    „Rozkaz!“ vyštěkl Ochmann. „A co zajatci?“


    „Co je s nimi?“


    Ochmann mírně pokrčil rameny a zbývajícím okem si opatrně měřil čerstvě povýšeného důstojníka.


    „Přeprava, pane. Nemůžeme je dát ke granátníkům. Překáželi by jim. A jinak je převézt nemůžeme.“ Na okamžik se váhavě odmlčel. „Necháme je tady?”


    Narážka zafungovala přesně, jak očekával.


    „Nechat je tady, Ochmanne!“ vybuchl Harsch. „Máte všech pět pohromadě, člověče? Jestli je tu necháme, tak se vyzbrojí a napadnou nás zezadu!“


    Harsch si chvíli kousal ret. Pak se prudce otočil a zíral na zubožené zajatce. Co na nich záleží, řekl si v duchu. Copak sám Vůdce nerozkázal, že máme být nemilosrdní? A navíc, kdo by se v okamžiku německého vítězství staral o pár ubohých Američanů? Otočil se zpět k Ochmannovi.


    „Scharführere,“ řekl mu důvěrně, „chci, abyste udělal toto...“


    Obrněné transportéry startovaly jeden za druhým a vyfukovaly oblaka hustého modrého kouře. Vzrušení mladí granátníci v maskovacích pláštích naskakovali na korby. Za nimi se vyrovnaly tanky. Interkomy plnilo štěbetání a střelci otáčeli dlouhými hlavněmi 88mm děl sem a tam, aby otestovali pohon věží.


    Uprostřed palouku na to udiveně zírali zkoprnělí američtí váleční zajatci.


    „Maku, řekni mi, co se to tu sakra děje?“ zeptal se vousatý plešoun od zdravotníků seržanta Rosenblooma. Rozložitý kuchař pokrčil rameny.


    „Jsem snad Ježíš?“


    „Možná nás tady nechaj,“ nadhodil zraněný vojenský policista s obvazem kolem hlavy s nadějí v hlase ve chvíli, kdy první obrněnec zvířil spršku bláta se sněhem a odrachotil pryč. „Chci říct, že nemají dost vozidel na to, aby nás odvezli...“


    Tvář mu ztuhla strachem. Mladý pancéřový granátník ve vedoucím transportéru pozvedl samopal a začal mířit.


    „Co to probůh dělá?“ zaječel hlas s texaským přízvukem.


    Pak spustily samopaly. Do překvapených amerických řad zuřivě narazila první sprška olova, jak pancéřové granátníky přemohla atavistická zuřivost.


    „Ani hnout!“ zařval naléhavě nějaký poddůstojník ve snaze zabránit panice a okamžik poté se skácel mrtev k zemi.


    Někteří zajatci se pokusili uniknout. Ale byli zkoseni dříve, než se jim podařilo urazit půl tuctu metrů. Jiní si rukama zakryli oči, jako by se nemohli na tu hroznou scénu dívat. Několik stoicky čekalo a přijalo osud. Všude na špinavém sněhu se váleli ranění a umírající muži a za pár minut bylo po všem. Na chvíli zavládlo ticho. Pak se konvoj pohnul dál, sem tam se ozval sporadický výstřel, kdykoli se některé z těl pohnulo. Těžké vozy jeden po druhém projely kolem.


    Seržant Rosenbloom zadržoval dech a s ním možná deset dalších, kteří přežili mezi zkrvavenými mrtvolami zajatců. Díkybohu, jedou pryč! Možná si ještě zachrání život. Napjatě čekal a po tváři mu stékal pot smísený s krví mrtvoly vedle něj. Najednou poblíž uslyšel suché štěknutí lugeru následované zoufalým zasténáním. Srdce mu vynechalo. Procházeli mezi padlými a hledali přeživší.


    Zadržel dech a přeopatrně zvedl hlavu. Blížil se k němu mladý voják bez čepice a systematicky kopal do všech těl. Rosenbloom se velice zhluboka nadechl. Náhle ho přepadla spalující zuřivost. Nebyl připravený, aby ho porazili jako nějaké tupé zvíře. Opatrně se zvedl. Němec byl tak dvacet metrů daleko. Olízl si vyprahlé rty. Bylo to teď, nebo nikdy.


    „Zdrhejte, chlapi!“ zařval, co mu plíce stačily, a doufal, že i mezi ostatními je pár živých.


    Vzpřímil se a vyrazil přes pole. Půl tuctu ostatních udělalo totéž. Začal střílet samopal a všichni se rozprchli. Rosenbloom cítil, jak ho škrábla kulka. Se srdcem divoce bijícím a plícemi v jednom ohni vklopýtal mezi skupinku stromů. Padl na zem a cítil, jak mu dávka prosvištěla pár centimetrů nad hlavou. V další vteřině již byl na nohou.


    „Musím pryč... musím,“ vyrážel ze sebe sevřený strachem a po neoholené tváři se mu koulely slzy. Sebral poslední zbytky rychle ubývajících sil a belhal se do zasněženého lesa, jediný přeživší svědek toho, jak úderný oddíl Wotan zmasakroval své zajatce.
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    Neděle 17. prosince 1944


    Svítalo. Dole, v údolí řeky Amblève, čekalo město Stavelot, šedé a tiché. Všechny předešlé dny se po jeho křivolakých starobylých ulicích dlážděných kočičími hlavami valily k západu tanky a náklaďáky, nárazník na nárazník, korby zaplněné spícími, vyčerpanými vojáky. Sem tam se konvoje musely na chvíli zastavit a ustaraní civilisté se bojem unavených vojáků ptali: „Kam jdete? Proč tu nezůstanete a nebráníte nás před Němčoury?“


    Vojáci se jim vyhýbali pohledem a mumlali něco jako: „Není důvod k obavám, lidi, jen se přesunujeme mezi pozicemi – to je všechno.“ A pak byli pryč, šťastní, že unikli nepříjemným otázkám a němým výčitkám v očích belgických civilistů.


    Teď už ve městě nejspíš nezbyl ani jeden voják a ustaraní obyvatelé se zabarikádovali v hlubokých středověkých sklepích, vytesaných do strmého útesu, na němž bylo městečko postaveno. Ve světle čadících svíček ve vlhkých sklepech čekali, jak brzy přijde přes rychle tekoucí řeku nevyhnutelný útok. Ale dva otrhaní obyvatelé, kteří bloumali na první pohled bezcílně po ulicích, si nebyli tak docela jisti, že město není bráněné. A měli pravdu.


    „Koukni, Seppe,“ zašeptal Plešoun Harry k vyzáblému společníkovi, „kulometný hnízda.“ Neznatelným pokývnutím ukázal na pět kulometů zakopaných po obou stranách jediného mostu přes Amblève.


    Hladovec Sepp něco zamumlal a jeho cukající se nos prozrazoval, že se jeho mysl jako obvykle zabývá něčím jiným, totiž myšlenkami na jídlo.


    „To musíš pořád myslet jenom na žrádlo?“ zavrčel Harry, když stoupali od řeky do strmého kopce.


    „Ále, ty tomu nerozumíš. Čuchám amícký vajíčka a slaninu – k sežrání dobrý vajíčka a slaninu – a když někde cítíš tohle, velitelství nebude daleko.“


    Nerudný výraz Plešouna Harryho se nezměnil – nikdy se neměnil. Ale poslušně následoval svého vyhublého společníka, který nasával vzduch jako nějaký místní ardenský lovecký pes sledující výraznou stopu. O pět minut později našli na vrcholu americké velitelství ve velkém domě z červených cihel, odkud se naskýtal dobrý výhled na celé údolí Amblève. Opatrně ho obešli. Většina oken byla zatemněná tlustými khaki armádními dekami. Ale jedno nebo dvě byla přístupná jejich zvědavým očím a vůně vajíček a slaniny Hladovce Seppa neomylně přivedla k oknu do kuchyně.


    Přitiskl dlouhý červený nos na sklo a toužebně zíral dovnitř. Zaznamenával zpocené kuchaře, prskání volských ok, pomocníka, který sázel tři nebo čtyři tyto nádherné, zlatavé delikatesy na tácy čekajících mužů, bílý, úžasný chléb naskládaný do pyramid, bublající kotle s opravdovou kávou. Déle už to nesnesl. S povzdechem odvrátil pohled a tiše pronesl: „To je nádhera, Harry, prostě nádhera! Nic tak krásnýho jsem v životě neviděl!“


    Plešoun Harry, který mu nakukoval přes rameno, zabručel. Vše, co viděl, byla hlučná skupina strkajících se neoholených mužů v zápase o vajíčka, která pak hltali, a po tvářích jim stékal hustý omastek, a jak si pak odskakují přidat.


    „Nádherný bych tomu neříkal,“ ucedil.


    Sepp se na něj podíval s lítostí.


    „Hm, to je proto, že nemáš žádnou duši, Harry – proto.“


    Harry mu odvětil, co si se svou duší může, pak se pokusil svého společníka vrátit do reality. Jak ho vlekl od okna, naléhavě mu šeptal: „Co navrhuješ?“


    „To je přece jasný,“ odpověděl mu lehce Sepp, „návrh zní zaútočit.“


    


    Obersturmbannführer von Dodenburg se na průzkumníka zamyšleně mračil. Pak vzal dalekohled a ještě jednou se zadíval na městečko na druhém břehu Amblève. Řeka nebude pro pěchotu představovat žádnou překážku, lehce ji přebrodí. Ale most, ke kterému se musí přiblížit v úhlu šedesáti stupňů, a úzké uličky za ním představovaly problém. Kdyby se na druhé straně dobře umístilo několik odhodlaných protitankových děl, klidně by mohla zadržet celou jeho jednotku, jelikož jeho tanky by se musely přibližovat jeden po druhém. A kdyby byl jeden zničen, zablokoval by tím cestu všem ostatním.


    Přejel pohledem podél jednoduché řady domů lemujících opačný břeh řeky, které byly sice ztichlé, ale přesto z nich čišela hrozba.


    „Jste si jistý, že jsou prázdné?“ zeptal se přísně. Sepp s jistotou přikývl.


    „Na mostě jsou kulomety – to je vše. A dál za nima – támhleten velkej dům – to je velitelství Amíků. Ale ty mají spoustu práce s tím, jak si nacpat břicha, než aby se zajímali o boj.“


    „Je zvláštní, že to slyším zrovna od vás, Seppe,“ usmál se von Dodenburg a odložil dalekohled.


    „Nejdřív povinnost, potom jídlo, vaše excelence,“ vyhrkl upřímně Sepp.


    Von Dodenburg se ušklíbl. Informacím belgických odpadlíků úplně nevěřil. Ale most přes Amblève potřeboval – a to rychle. Podíval se dozadu na dlouhou kolonu vozidel a lidí, skrytou pod sněhem obtěžkanými stromy, které rostly na výšinách kolem malého města. Někteří z nich při dobývání zemřou – možná i zbytečně – ale to je cena, která se ve válce platí za úspěch a rychlost.


    I když vnitřní hlas ho nepřestavoval varovat, že útok na Stavelot může opravdu hodně stát, věděl, že už nemůže plýtvat drahocenným časem. Musí se rozhodnout – a hned.


    „Harschi – sturmbannführere Harschi.“


    „Ano.“


    „Zaútočíme. Vaši pancéřoví granátníci zaútočí po obou křídlech, řeku přebrodí zde – a zde.“ Ukázal na místa, která vybral. „Jeden oddíl tigerů vás bude krýt palbou. Já osobně povedu útok na most a pokusím se prorazit k americkému velitelství – to je támhleten dům z červených cihel na vrcholu kopce.“


    „Ano, vidím ho.“


    „Tam se potkají vaši granátníci a mé tanky – doufejme. Zkontrolujte si čas – je právě 21:30. Zaútočíme přesně ve 22:00.“ Dal Harschovi čas, aby si seřídil hodinky, a pak se zeptal: „Nějaké otázky?“


    „Jen jedna, obersturm. Orientace v ulicích dole bude obtížná. Hodil by se mi průvodce, který se v nich vyzná.“ Významně se zadíval na dva ušmudlané průzkumníky.


    Von Dodenburg se usmál i přes napětí, které cítil.


    „Ale zajisté, můj drahý sturmbannführere! Já je teď potřebovat nebudu. Můžete je mít. A navíc mě právě ujistili, že povinnost je na prvním místě.“


    „Merde,“ zasténal Plešoun Harry naštvaně a stranou bagančete zlomyslně vykopl Seppovi po kotníku. „Teď koukej, do jakých sraček jsi nás to zase dostal, ty zatracenej valonskej nenažranče.“


    


    „Co jste to řekl, plukovníku?“ vyštěkl vrchní velitel a odvrátil zrak od sněhových vloček, které se měkce snášely za sklem vysokého okna z 18. století. Jediný zvuk na nádvoří venku vydávaly kroky stráží, které tam byly rozmístěny na jeho ochranu od okamžiku, kdy začala překvapivá německá ofenziva v Ardenách.


    Velitel vojenské policie už dávno znal Ikeovy výbuchy vzteku. Filmové týdeníky mohly obyvatelstvu předkládat široký úsměv a neformální jednání s mužstvem, ale v soukromí svého velitelství to byl někdo úplně jiný, nedůtklivý, často zamračený a s nepříjemnou povahou.


    „Řekl jsem, pane,“ odpověděl váhavě, „že máme hlášení o tom, že Skopčáci v Ardenách chladnokrevně střílejí naše vojáky.“


    Eisenhower si zapálil další z šedesátky camelek, které si denně připaloval jednu od druhé, a vyfoukl sloup netrpělivého modrého kouře.


    „Kde – kdy? Detaily, plukovníku. Fakta.“


    Zavalitý vojenský policista se zadíval do kusu papíru, který měl v ruce, na níž se na jednom prstu skvěl prsten absolventa vojenské akademie ve West Pointu.


    „Jedna z našich hlídek našla poddůstojníka – nějaký Rosenkohl nebo Rosenbloom – tohle nejde přečíst...“


    Eisenhower netrpělivě luskl nikotinem zažloutlými prsty a plukovník rychle pokračoval.


    „Dobře, pane, ten muž tvrdí, že byl zajat spolu s rotou pěšáků při útoku jednotky SS. A...“


    „Které jednotky?“ znovu ho přerušil Eisenhower.


    „Wotan – úderný oddíl SS Wotan, pane.“


    „Neslyšel jsem to jméno už někde, plukovníku?“


    „Ano, pane,“ odpověděl důstojník a přitom v duchu děkoval bohu, že si to nastudoval před tím, než jel do Petit Trianonu, kde se teď nacházel hlavní štáb vrchního velitele. „Pěkně nám dali zabrat v Itálii – přesněji řečeno u Cassina, a nedávno i v Cáchách. Výkvět těch nejlepších a vede je nacista skrz naskrz, a jestli jsou naše zpravodajské informace přesné, jmenuje se von Dodenburg.“


    Eisenhower přikývl.


    „A teď, pane, Skopčáci do nich začali střílet bez důvodu a bez varování – vypadá to, že neměli dost velkou přepravní kapacitu, aby je vzali s sebou – a přežil to pouze ten Rosenkohl nebo bloom, na jméně nezáleží,“ chrlil dál informace, „je to skrz naskrz nevyprovokovaný, chladnokrevný masakr.“


    Budoucí prezident Spojených států byl rozhodný muž a malá rozhodnutí činil mrknutím oka, zvláště když mu mohla přinést nějaké body. Po celé šedivé ráno mu venku padající sníh nepěkně připomínal, že v leteckou podporu těžce zkoušeného 8. sboru nemůže doufat. Mezitím četl hlášení o upadající morálce na frontě v Ardenách, kde ustupovaly nezkušené jednotky o tisících mužů. Nebyl toto způsob, jak zastavit rozklad a podpořit rozhodnost bojovat s vítězným protivníkem?


    „Poslouchejte,“ řekl, „toho seržanta chci okamžitě přivést do hlavního štábu. Potřebujeme jeho vyjádření pro novináře. Mezitím chci jeho příběh rozmáznout na titulní stránce Hvězd a pruhů8), aby to ostatní noviny převzaly. Dojednám přes Butche9), aby se toho chytly BBC a NBC. Z toho masakru musíme udělat hodně velkou kauzu.“


    „Ano, pane, chápu. Nějaké další rozkazy, pane?“


    „Jo,“ odtušil Eisenhower temně, „až tahle bitva skončí, chci, abyste mi přinesli hlavu toho chlápka Dodenburga,“ zuřivě zamáčkl cigaretu do popelníku, „na zatraceným stříbrným podnose!“


    


    „Nasedat!“ pořvával Schulze přes řev tankových motorů. „Jdeme na to, vy tarzani – jedem!“


    Za ním si pancéřoví granátníci od poddůstojníků vyzvedávali útočné granáty, jako by se zadarmo rozdávaly kornouty zmrzliny. Tu a tam nervózní zelenáči močili na boky tanků, zatímco řidiči k nim měli obvyklé uštěpačné poznámky.


    „Co myslíš, že to je, blátošlape – žlábek v nějakým zasraným bordelu, he?“


    „První tankové družstvo připraveno!“ hlásil drsným hlasem poddůstojník.


    „Druhé tankové družstvo připraveno!“


    „Třetí tankové družstvo připraveno!“


    Schulze pozvedl zrak k veliteli, který sledoval spěšné, hlučné přípravy na útok vykloněný z věže tanku. Srazil paty k sobě a předpisově von Dodenburgovi zasalutoval, jako by kolem nebyl rámus ani modrý dým z výfuků tanků, které jejich řidiči túrovali, aby zahřáli studené motory.


    „Úderný oddíl SS Wotan připraven!“ vykřikl z plna hrdla, ale pro sebe si cynicky dodal: „Potrava pro děla připravena na porážku.“


    „Děkuji, Schulze,“ dotkl se von Dodenburg neformálně šlachovitou rukou čepice. „Dobře, taky nasedejte.“


    Schulze svižně vyskočil na tank a zapadl do věže vedle velitele. Von Dodenburg promluvil do interkomu. Matz hlučně zařadil první z asi třiceti dopředných rychlostí. Za nimi se dal do pohybu zbytek tanků, zatímco pancéřoví granátníci, vzrušení a napjatí v očekávání prvního opravdového boje, vyrazili dolů po stromy porostlém zasněženém svahu k řece níže.


    Von Dodenburg střelil pohledem ke svým hodinkám. Přesně deset. V tentýž okamžik k němu dolehl zvuk výbuchu, jak salva granátů ze samohybných děl Wotanu zasáhla vzdálenější břeh. Řada domů z červených cihel zmizela v náhlém oblaku rychle se zvedajícího kouře. O vteřinu později se připojily elektricky ovládané šestihlavňové minomety. Tmavé rakety táhnoucí za sebou rudé ohony syčely k šedé obloze, aby z protějšího břehu vyrvaly velké díry nebo s prskáním zapadly do vody, ze které vystříkly stříbrné gejzíry vody.


    Von Dodenburg zavřel poklop věže. Granátníci se teď budou muset postarat sami o sebe. Dělostřelectvo jim poskytlo tolik podpory, kolik jen mohlo. Musel se soustředit, aby jeho tigery obsadily životně důležitý most. Odsunul si čepici z čela a přitiskl oči k periskopu, zatímco v tmavě zeleném přítmí věže vedle něj si Schulze hrál s dělem a ztěžka oddechoval – kontroloval, zda jsou všechny systémy připraveny k akci a že jak tříštivé, tak průbojné náboje jsou připraveny k rychlé výměně pro případ, že by narazili na obrněnou techniku nebo protitanková děla.


    Když se prosmýkli zatáčkou na vrcholu kopce a pod nimi se rozprostřelo město, von Dodenburg stiskl zároveň tlačítka interkomu i rádiové komunikace.


    „Dávejte pozor,“ rozkázal, „moje tanky a tanky untersturmführera Simonse vyrazí k mostu. Zbytek zůstane vzadu. Nestojím o žádné zácpy. To by nás mohlo zabít. Jestli most neobsadíme, zkusí to dva další za námi. Přepínám a končím!“


    Dole pod ním Matz zařadil další rychlost za rachotu přeskakujících ozubených kol a naštvaně zaklel: „Velký hovno na vánočním stromku – čím si synáček paní Matzový tohleto vysloužil!“


    


    Oba tigery s motory řvoucími na zařazených nízkých převodech začaly klesat z kopce dolů k tichému mostu. Řidiči se i přes chlad potili námahou, se kterou se snažili kovové obludy udržet, aby na kluzké dlažbě nevrazily do sebe.


    Von Dodenburg v tanku napravo pohyboval periskopem sem a tam a bedlivě si prohlížel most. Nepřítele nebylo nikde vidět, až na kulometníky na druhé straně, kteří se krčili za nyní zbytečnými pytli s pískem. Každou chvíli v panice vyskočí, zbraně nechají na místě a prchnou pryč. Nebylo čeho se bát.


    „Udržujte tempo, Simonsi,“ řekl klidně. „Všechno je v pořádku.“


    „Rozkaz,“ ozval se praskáním zkreslený hlas osmnáctiletého důstojníka, ale i přes poruchy v něm bylo jasně slyšet napětí. Untersturmführer šel do své první akce.


    Od tlustých boků tigeru se neškodně začaly odrážet první kulky z amerických kulometů. Von Dodenburg otočil periskopem.


    „Mám je polechtat?“ otázal se Schulze a sevřel rukojeť kulometu. Von Dodenburg potřásl hlavou.


    „Ne, každou chvíli vezmou do zaječích. Škoda munice.“


    Most byl blíž a blíž. Von Dodenburg rozeznával čím dál větší detaily mostu a za ním shluk malých obchodů – holičství se stříbrným talířem ve znaku, stánek s novinami s nápisem La Meuse venku, bistro vyzdobené cedulí Stella Artois. Von Dodenburg se uvolnil. Nakonec most bez problémů obsadí. Stiskl hrdelní mikrofon.


    „Dobrá, Schulze, možná byste těm posránkům u kulometů mohl...“


    Zarazil se. Zpoza bistra vyšlehl oslňující záblesk světla. Vzduch rozrazil strašlivý řev – byl slyšet i přes vytí motoru. Tank se divoce rozhoupal jako loď v bouři a věž pokropila sprška úlomků. Instinktivně se skrčil a chvíli nic neslyšel. Otočil periskop zpět a to, co uviděl, mu vyrazilo dech.


    Tank untersturmführera Simonse zasáhla protitanková střela. Jeden z pásů ležel na silnici před ním. Z motoru se v chuchvalcích valil bílý kouř.


    „Simonsi!“ zařval vzrušeně, „opusťte tank, chlape – opusťte tank!“


    Ze zasaženého tanku nepřišla žádná odpověď.


    „Simonsi!“


    Znovu zablesklo jasné světlo. Uslyšeli řvoucí svist, jako by se kolem nich prohnal rychlík. Tiger sklouzl napravo a nalevo, jak se Matz jako šílenec rval s řízením ve snaze, aby se šedesátitunová obluda nepřekotila.


    „Protitankové!“ křičel zuřivě. „Za nálevnou!“


    „Na třech hodinách,“ ječel Schulze.


    Von Dodenburg zapomněl na Simonse.


    „Vpřed a kouřovou clonu – rychle!“


    Nečekal na Matze a stiskl tlačítko vyvíječe kouře. Do vzduchu se líně vznesly tři černé plechovky. Chvíli se nic nedělo. Od věže se jim dál odrážely kulky jako šílené golfové míčky. Potom plechovky jedna za druhou vybuchly a před nimi se vyvalil hustý bílý dým.


    Schulze poslepu zatáhl za odpalovací páku děla. Velký tank se otřásl. 88mm projektil divoce vystřelil ulicí nahoru a neškodně vybuchl u kostela, velmi daleko od dovedně ukrytého nepřátelského protitankového děla. Na věž zabušilo kamení a malta. Jak umělá mlha před nimi houstla, náhle ustaranému von Dodenburgovi došlo, že protitankové dělo je stále na místě a že úderný oddíl Wotan bude muset bojovat.


    


    Pancéřoví granátníci, elita národa, se sebejistě začali brodit vodou. Řada cihlových domů, která lemovala břeh před nimi, byla ztichlá. Říkali si, že jestli tam někdy byli Amíci, tak buď je úvodní salvy přinutily vyhledat lepší úkryt, nebo je na místě zabily.


    Harsch se s pistolí v ruce a čepicí švihácky posazenou našikmo zastavil uprostřed proudu, který se mu snažil podrazit nohy obuté v elegantních holínkách.


    „Držte rozestupy,“ rozkázal přes hluk přicházející od bitvy na mostě. „Scharführere Ochmanne, roztáhněte je!“


    Na druhou stranu jim zbývalo už jen pár metrů. Hladovec Sepp si v puse přehazoval oblázek, který sebral na břehu, a myslel si, že to zvládnou.


    „Harry,“ řekl, „až se tam dostaneme, zahneme prudce doleva. To je nejkratší cesta k žrádlu!“


    A právě v tu chvíli se ozvala vysoká, hysterická salva nepřátelské kulometné palby, která se prohnala první řadou granátníků, prodírajících se přes rychle tekoucí vodu na mělčinu. Harsch ostře zahvízdal na píšťalku.


    „Kupředu!“ zařval. „Poklusem!“


    Granátníci věděli, že ve vodě působí jako terče na střelnici, a tak se drali kupředu a od boku zoufale stříleli na protější břeh. Potom celá řada kouřem zahalených domů vybuchla ohněm střelby. K Němcům se hnal rej červených střel. Muži všude kolem padali, ale granátníci vytrvali, klopýtali přes mrtvé a přes zmítající se těla umírajících kamarádů ve zkrvavených mělčinách. Ochmann, veterán pěti let války, sebou vyčerpaně praštil do jámy plné bahna a zuřivě se začal zakopávat zákopovou lopatkou, když mu s oslepujícím zábleskem nad hlavou vybuchl granát. Fanatičtí mladíci z Wotanu se sturmbannführerem Harschem v čele se hnali dál, dokud se nedostali mezi domy. Vykopávali vyvrácené dveře, proskakovali rozbitými okny, jako by zdivočeli. Pažba pušky do obličeje. Američan se zapotácel dozadu, jako by narazil do zdi. Kopanec do rozkroku a výkřik zdušený zvratky. Zuřivé prsty hmatající po genitáliích. Dávka do obličeje, po níž se oči mění v krví zalité otvory. Sek lopatkou do žaludku. Američan na kolenou se snažil sevřít obrovský rozšklebený otvor.


    Když jatka skončila a první řadu domů měli pevně v rukou, po dechu lapající a krví zbrocený sturmbannführer Harsch si uvědomil, že jsou v pasti. Již v tomto okamžiku se na ně snášely granáty vystřelené těžkým dělostřelectvem umístěným v dálce. Granáty šplouchaly do řeky za nimi, zatímco před nimi nepřítel zabral vysokou továrnu z osmnáctého století, která jim bránila v postupu nahoru na útes. Unaveně se otočil k vyčerpaným mužům, kteří sotva pletli nohama a vyděšeně se rozhlíželi kolem.


    „Jsme odříznutí,“ zalapal po dechu. „Zač... začněte se zakopávat... připravte se na protiútok...“


    Útok pancéřových granátníků selhal.


    


    Obersturmbannführer von Dodenburg vztekle praštil pěstí do mohutného bloku závěru 88mm děla.


    „Blbec, zatracenej blbec!“ nadával, „copak nemohl předvídat, že na něj Amíci budou čekat v těch zatracených domech!“


    Vedle něj seděl v zeleném přítmí věže Schulze, naslouchal pravidelným dutým úderům amerického protitankového děla, které je na mostě drželo v pasti, a nic neříkal. Svůj soukromý názor na sturmbannführera Harsche si raději nechal pro sebe – nechtěl se svižně odebrat do Torgau10) za drzost vůči důstojníkovi. Vyčkal, dokud velitel nevychladl, a pak nadhodil: „Obersturm, myslím, že s tigerem to nezvládneme – Amíci nás tu pěkně drží za koule, to je sakra jistý.“


    Von Dodenburg věděl, že Schulze má pravdu. Jakmile by se pokusil vjet s tankem na most, čekal by ho osud untersturmführera Simonse. Americké protitankové dělo by je usmažilo stejně jako každý tank, který by se za nimi vydal – dokud by jim nedošla odvaha nebo střelivo. A než by nakonec ustoupili, vyhodili by most do vzduchu a to by zastavilo postup Wotanu přes Amblève nadobro – v dosahu nebyla jiná cesta, kterou by mohly použít těžké tanky. Tím by zůstali uvězněni na kopcích až do chvíle, kdy by americké bombardéry našly mezeru v mracích a odeslaly je na věčnost.


    Ustaraný mladý důstojník pomalu přikývl.


    „Co navrhujete, Schulzi?“


    „No, v těchhle sáních to nepůjde, to dá rozum,“ poklepal Schulze velkou pěstí na pancíř věže. „Takže mi vychází, že to dělo dostaneme pěšky.“


    „Souhlasím, ale to posraný dělo je kryto kulometným hnízdem na veřejným záchodku hned za stánkem s novinama!“


    „Tak to si ho dali na to správný místo,“ ohrnul nos Schulze. „Ale vím, co myslíte. Než se k němu vůbec dostaneme, tak nás ty prevíti z toho hajzlíku sejmou. Takže musíme sehnat pro náš postup krytí.“


    „Jak?“


    „Tankem zaměstnáme kulometníky a mezitím se pod mostem – ani po něm, ani vodou – přikrademe k dělu.“


    Von Dodenburgovy dychtivé oči zaplály, pak oheň uhasl.


    „Ale kdo by se dobrovolně přihlásil na misi Nanebevzetí,11) Schulze? To je jednosměrná jízdenka do nebe!“


    „Tenhle problém necháme vyřešit našeho technickýho experta dole,“ zakřenil se Schulze vítězně na velitele a vesele kopl Matze do ramene.


    „Hej, nech toho,“ ostře se ohradil Matz. „Kdo si sakra myslíš, že jsi, ty hamburskej vocase, abys posílal synáčka paní Matzový na onen svět?“


    „Jenom se neposer,“ odpověděl zlehka Schulze. „Nic se ti nestane – když teda něco nezvoráš a já ti nedám ochutnat starej hamburskej uklidňovač,“ tím myslel svůj mosazný boxer, „aby ses naučil projevovat trochu úcty vyšší šarži. Takže, uděláme to takhle...“


    


    Těsně po jedné hodině se na Stavelot začal snášet sníh. Doposud šedá obloha se změnila na hrozivě olověnou a pak bez varování na plahočící se smrtelníky dole vyklopila vířící, zuřivou, mrazivou bělobu. Ta muže kolem protitankového děla téměř oslepila a snížila viditelnost na pár metrů.


    Velitel protitankového děla se zachumlal hlouběji do dlouhého pláště a pochmurně rozkázal: „Buďte připravený, chlapi! Je jasný, že tohle počasí určitě využijou k maskování dalšího útoku!“


    Posádka tří mužů se poslušně skrčila kolem dlouhé tenké hlavně děla a lesklé žluté nábojnice všude kolem nich začala pokrývat vrstva sněhu. Seržant mezitím vykukoval skrz štít děla a snažil se rozeznat most.


    Přes cestu od nich je napodobilo promrzlé kulometné družstvo natažené na smrdutých dlaždičkách veřejného záchodku, které mezerou pod zdí zíralo do vířící běloby. Velitel protitankového děla náhle ztuhl. Zdálo se mu, že něco zaslechl. Naklonil hlavu na stranu a nedbaje studených vloček, které mu začaly lézt za límec, napínal uši, aby zvuk rozpoznal. Chvíli byl přesvědčen, že se mu to jen zdálo. Pak už si byl jist, že ne. Jasně, tohle je skřípání tankových pásů, i když tlumené vířícím sněhem. Ale je tu – o tom není pochyb.


    „Už jdou,“ sykl. „Shorty, zkontroluj náboj – rychle!“


    Nabíječ rychle a zkušeně zatáhl rukojeť závěru zpět.


    „Oukej, je tam, seržo,“ odpověděl se zjevným napětím v hlase.


    „Dobře. Drž ho na dvou hodinách, kámo. I když toho skopčáckýho hajzla nevidíš, uslyšíš ho dobře. A až řeknu, abys vypálil, nebudeš na nic čekat a prostě vypálíš. Jasný?“


    „Se ví, seržo,“ odpověděl Frajer, u 304. protitankové roty nejlépe oblékaný švihák a nejlepší ostrostřelec. „Jasnačka.“


    „Fajn, všichni se připravte, už jedou, parchanti. Doufám, že hoši támhle v hajzlíku maj bulvy nastražený, aby jim neunikla skopčácká pěchota.“


    Jak se klapot tankových pásů blížil, napětí v seržantovi narůstalo. Zmrzlou ruku stále držel těsně nad ramenem střelce. Naproti přes bílým popraškem pokrytou dlážděnou cestu netrpělivě čekali na útok nepřátelské pěchoty, která bude krýt postupující tank, dva muži za kulometem. Střelec pomalu ohnul prst okolo spouště a pravé oko zamhouřil do vytí bouře. Ještě vteřinu... ještě jednu...


    Náhle se z vířícího sněhu vynořila trčící hlaveň následovaná celým tigerem. Seržantova ruka prudce dopadla na střelcovo rameno. Frajer přitiskl pravé oko ke gumové obroučce zaměřovače a trhl pákou. Štíhlá zbraň zařvala, zabrzděná kola nadskočila od zasněžené dlažby. Střela ráže 57 mm vyletěla plochým obloukem směrem k zabedněnému monstru.


    „Přímo na komoru!“ vykřikl seržant, když se tiger zakymácel.


    „Nabíjej!“ zařval Frajer, jakmile kouřící žlutá nábojnice cinkla o zem.


    Nabíječ vrazil do závěru další náboj. Klika závěru sebou škubla nahoru a Frajer horečně upravil mířidla. Tiger na mostě se vyrovnal. Hnal se slepě dál, vrážel do zábradlí mostu a pokračoval našikmo.


    Ze záchodků spustil kulomet a jeho dvoučlenná osádka zasypávala věž tigera proudem střel. Jestli se Skopčáci pokusí nyní opustit tank, budou bez slitování zkoseni.


    „Pal!“ zařval seržant protitankového děla.


    Frajer trhl spouští dozadu. Zbraň znovu třeskla. Na takovou vzdálenost nemohl minout. Střela prosvištěla vířícím sněhem, tiger se vzepjal na zadní ose jako splašený kůň, chvíli se kymácel tam a zpět a z věže se začal valit každou vteřinou houstnoucí bílý dým. Přesto však pokračoval v cestě.


    „Ježíšku na křížku!“ zvolal seržant. „Proč ty skopčácký zmetci nevylezou...“ Jeho slova se proměnila v zalapání po dechu, když s hrůzou viděl, jak zasažený tank, teď už nikým neřízený, se žene dál přímo k dvěma mužům krčícím se na podlaze pisoáru. „Zdrhejte!“ křikl a přiložil si ruce k ústům, „zdr...“


    Jeho slova utopil uši drásající náraz. Tiger narazil do záchodku. To, co před chvílí bylo člověkem, se nyní proměnilo v pytel rozdrcených kostí a krvavé kaše rozstříknuté na zdi, kde se tank konečně zastavil. Pak mu vybuchly nádrže a ze zbytků pisoáru se stala obrovská pohřební hranice plápolající mastným šarlatovým plamenem.


    „Bože můj,“ vydechl seržant, „chudáci!“


    V ten okamžik se von Dodenburg a Schulze vynořili z pod mostu a hrudníky se jim dmuly námahou. Na okamžik se zastavili a sníh vířil kolem nich a za nimi v pozadí zuřivě praskaly rudé plameny. Pak si von Dodenburg posadil na rameno jednorázovou pancéřovou pěst a takřka bez míření stiskl spoušť.


    „Seržo – bacha!“ řval zoufale Frajer varování. „Seržo!“


    Projektil hlučně vybuchl na zdi nad nimi a seržant se sesul k zemi. Schulze odstrčil velitele stranou, zamířil a vystřelil. Pomalu letící střela napěchovaná silnou výbušninou zasáhla dělo. Frajera to vyhodilo do vzduchu, ale bez nohou. Nabíječem tlaková vlna mrštila o zeď a pak se dělo v uši rvoucím výbuchu rozpadlo.


    


    Von Dodenburg pomalu procházel obsazeným americkým velitelstvím s tváří stále ještě zamazanou černotou po vypálení panzerfaustu. Velitelství praskalo ve švech, jak do něj přenesli raněné. Většina pancéřových granátníků, kteří byli zraněni při přechodu řeky, ležela na mrazivě studených dlaždicích, stále oblečená v zamazaných a zakrvácených uniformách. Přes sebe měli přehozeny špinavé pláště, pytle, ukořistěné americké deky – cokoliv, co sanitáři našli.


    Von Dodenburgovy oči se zalily slzami. Vzpomínal, jak pochodovali, když se ani ne před měsícem připojovali k Wotanu – a teď tu umírali na podlaze nějaké zatracené belgické kancelářské budovy. Veden náhlým impulzem se sehnul a setřel vlhké čelo umírajícího mladého muže a uhladil mu umazané blond vlasy.


    „Výborně,“ řekl tiše. „Vedli jste si výborně.“ Pak se rozhlédl kolem po přecpané improvizované ošetřovně, narovnal se, srazil podpatky, špinavou ruku vyšvihl k lemu své čepice. „Němečtí vojáci, příslušníci Wotanu, kamarádi, vzdávám vám čest!“


    Jeho důstojníci na něj čekali v narychlo opuštěné místnosti s mapami, a jak vkročil do dveří, v očekávání na něj pohlédli. Ale von Dodenburg promluvil nejprve s Schulzem.


    „Nějaký rádiový kontakt? Velitelství 6. armády? Das Reich? Kdokoli?“


    „Ne, obersturm,“ zavrtěl Schulze hlavou. „Ani píp. Nikomu jsme se nedovolali.“


    „To dělaj ty kopce, obersturm,“ řekl Matz, kterého stále hřál u srdce způsob, jakým s pomocí své dřevěné nohy dokázal zapřít plyn osamělého tanku, i když to znamenalo, že se teď belhal kolem na ukořistěné americké pušce. „Kopce hodně omezujou dosah.“


    „Nejspíš,“ přikývl von Dodenburg. „Dobrá, pánové, mohu prosit o pozornost?“


    Nepořádek na stole shrnul na zem, rozprostřel na něm svou mapu, a aby se nekroutila, zatížil ji bíle planoucí syčící Colemanovou lampou a americkým granátem vzor 38.


    „Takto si stojíme, pánové. Jak víte, naši granátníci utrpěli těžké ztráty. Sturmbannführer Harsch hlásí dvacet procent. Ztráty tanků byly naštěstí překvapivě lehké – dva tigery. Takže jsme provedli úder, ale nemáme už nic moc, čím bychom ten úder následovali. Nicméně náš úkol zůstává stejný – zítra musíme obsadit vytyčený most. Co přijde potom, to už necháme na Řezníkovi.“


    Špinaví, unavení důstojníci se chabě zasmáli.


    „A teď k mému plánu. Vyrazíme za úsvitu. Vpředu tanky, Harschovi granátníci vzadu. Odteď budeme pěchotu šetřit, budeme je potřebovat, až obsadíme most.“ Špinavým prstem ukázal na zmačkanou mapu a její zamazaný obal. „Pojedeme touhle cestou do Trois Ponts, pak se obrátíme na západ, k Werbomontu. Až tam budou terén a cesty pořádně mizerné. Naštěstí rozvědka nám hlásí, že se nesetkáme s větším odporem – několik ženistů, obsluha základen, pořádkové jednotky a podobně. Jakmile opustíme Werbomont, jsme z našich zatracených ardenských kopců venku. Budeme na hlavní silnici k Huy. Pak už to bude pohoda – doufám.“ Na chvíli se odmlčel. „Otázky?“


    „A co uděláme s tímhle místem, pane?“ zeptal se Deschner, velitel 2. tankového družstva.


    Von Dodenburg věděl, že mladému důstojníkovi dělá starost budoucnost raněných namačkaných ve sklepení pod nimi. Ale věděl, že musí být tvrdý. Pro obsazení mostu je nutné obětovat úplně vše.


    „Na jejich obranu nemůžeme vyčlenit žádné lidi. Veškerou dostupnou pěchotu potřebuji vpředu. S vážně raněnými tu zůstane doktor Dietz. Ostatní se vyzbrojí, a buď půjdou sami, nebo zde zůstanou, aby bránili zraněné kamarády.“


    „Ale obersturm, víte naprosto přesně, co se stane s našimi raněnými, když to tu znovu obsadí Amíci,“ plameně oponoval Deschner a střelil významným pohledem k Harschovi, „po tom, co tady sturmbannführer včera provedl zajatcům.“


    Von Dodenburg na něj ohromeně zíral.


    „Co to tu u čerta plácáte, Deschnere?“


    Ale než mohl zahanbený mladý důstojník odpovědět, do místnosti vtrhl radista, srazil podpatky a vyštěkl: „Blitz12) od generála Dietricha.“


    Schulze mu vytrhl zprávu z rukou.


    „Odprejskni, ty ubohej poslíčku zkázy,“ zasyčel na něj koutkem úst a předal zprávu mladému veliteli.


    Von Dodenburg ji rychle prolétl očima a pak se s očekáváním zadíval na své důstojníky.


    „Pánové, Řezník nás informuje o situaci 6. armády dnes ke čtrnácté hodině takto: ‚Postup Das Reich zastaven. Lokální nepřátelské protiútoky v Losheimské průrvě. 3. výsadkový a 265. prapor lidových granátníků uvízly. Okamžitě hlaste pozici. Dietrich.’“ S odporem nechal tenký papír snést na podlahu. „Víte, co to znamená, že?“


    Nikdo neodpověděl, ale zachmuřené unavené tváře prozrazovaly, že si to plně uvědomují. Pomalu přikývl.


    „Jsme odříznuti, pánové – minimálně na čas. Teď na to musíme jít sami.“
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    Pondělí 18. prosince 1944


    „Inu, pánové, nastal čas, abychom přestali připosraně našlapovat,“ prohlásil obvykle zdvořilý generál Courtney Hodges, velitel americké 1. armády, a pohledem spaloval štáb shromážděný v místnosti s mapami v prostorách hotelu Britannica ve Spa. „Buď se o sebe postaráme sami, nebo chcípnem! Odteď střílíme naplno, rozumíte?“


    Rozuměli mu. Od Trois Ponts byl slyšet slabý hluk střelby a na nádvoří pod nimi „výsadkáři z jídelny“ od týlových služeb v panice házeli osobní věci na korby čekajících náklaďáků a přitom se ohlíželi přes rameno, jako by čekali, že se každou chvíli do malého belgického lázeňského městečka přivalí ze strmých kopců německé obrněnce. Velitelství budou muset co nevidět vyklidit. Kolem hotelu se už dávno táhly zástupy ošuntělých obyvatel prchajících kolem pseudogotického průčelí hotelu.


    „Všichni víte, do jakých potíží se na frontě dostal 8. sbor. Vypadá to, jako by Hunové byli všude. Takže všichni v naší armádě si zapíší za uši, že tuhle bitvu nevybojujeme s napůl ztopořeným ptákem.“ Hodges byl veterán první světové války, kde bojoval s Němci. Podíval se zachmuřeně dokola na tváře štábu. „Jestli to ty hunský zkurvysyni chtějí natvrdo, mají to mít. Úkol číslo jedna zní zastavit obrněný průlom, který vede obersturmbannführer von...“ netrpělivě luskl prsty. „Jak je to zatracený jméno?“


    „Von Dodenburg, pane,“ vyhrkl spěšně pobočník v dokonale vyžehlené uniformě. „Obersturmbannführer von Dodenburg.“


    „Jo, to je ten zmetek. Zastavte ho a zastavte ho ještě dnes! Je jasný, o co Skopčákům jde – o cestu ven z údolí Amblève, aby mohli ty jejich zatracený tigery naplno využít. Problém je, že nevíme, kam míří. Když bude chtít vyrazit k Máze, což zjevně chce, může se dát dvěma cestami. Skrz Werbomont, nebo tudy, přes Spa. Pánové, já ale nenechám nic náhodě. Chci von Dodenburga zastavit v Trois Ponts. Vrhněte do toho všechno, co máte – pikolíky z jídelen, úředníky, kuchaře, empíky. Všechny, co můžou chodit a udrží zbraň, rozumíte?“ Hněvivě bouchl pěstí do stolu.


    V ten okamžik se ozvalo zaklepání na dveře. Dovnitř vběhl plukovník Dickson, starý šéf rozvědky u Hodgese. Byl viditelně otřesen. Ignoroval zbytek vysokých důstojníků shromážděných ve velké místnosti.


    „Generále,“ prohlásil, „jestli se chcete vyhnout zajetí, měl byste odjet z města. Němci jsou jen míli daleko.“


    „Prr, prr, Monku,“ pozvedl Hodges ruku. „Vy budete moje strategická záloha.“


    „Ale generále, trvám na tom!“ protestoval Dickson naléhavě. „Jedno z našich průzkumných letadel se dokázalo dostat pod mraky. Zcela jistě míří sem.“


    Hodges to chvíli zvažoval.


    „Oukej, ustoupíme. Ale pamatujte si, pánové, chci, abyste toho skopčáckýho parchanta von Dodenburga zastavili!“


    O pár minut později muž, který velel armádě o síle tří set tisíc mužů, prošel salonem, ve kterém o čtvrtstoletí dříve císař Vilém II. uznal svou porážku a abdikoval, a nastoupil do olivově zeleného automobilu, jehož řidič již protáčel motor. Řidič prudce zařadil jedničku a rychle vyrazil na západ. Velitelství 1. armády bylo opuštěno. Město Spa bylo ponecháno napospas.


    


    Z vířícího sněhu se vynořila tmavá postava a zdviženou rukou si žádala zastavení. Za ní seržant Rosenbloom rozeznal improvizovaný zátaras obsazený pochmurně se tvářícími vojenskými policisty vyzbrojenými samopaly. Řidič z Vrchního velitelství lehce polechtal brzdy a sněhem pokryté vozidlo se nemotorně zastavilo. Velký policejní důstojník k němu natáhl ruku.


    „Doklady,“ žádal.


    Rosenbloom si povšiml, že druhou rukou pevně svírá rukojeť pětačtyřicítky. Sníh nyní padal ve velkých vločkách a vypadalo to, jako by nikdy nechtěl přestat.


    Policista prozkoumal doklady a znenadání vyštěkl na řidiče: „Kdo je Babe Ruth?“


    „Ach jo, důstojníku!“ zasténal řidič. „Už zase! Celou cestu z Malméd staví jeden Joe za druhým a ptá se mě, kdo je k čertu Babe Ruth – nebo kdo je zatracenej manžel Betty Grableový.“


    Policista přikývl, ale nevrátil mu propustku.


    „Oukej,“ vyštěkl, „zaparkujte to vedle silnice do příkopu a vytáhněte zbraně.“


    Řidič pozvedl zrak k mokré tváři policisty, jako by se náhle zbláznil.


    „Co jste to povídal – vytáhněte zbraně? Tohohle velkýho chlápka vezu do Versailles na Vrchní velitelství. Ike ho chce osobně vidět.“


    „I kdyby ho chtěl vidět sám zatracenej papež, mně je to fuk! Mám rozkaz chytit každýho, co půjde kolem, a vytvořit z vás smíšenou střeleckou rotu. Vy jste teď každej, vojáku, takže pohněte prdelí.“


    Řidič se chystal protestovat, ale policista jen zahrozil tím, že sevřel rukojeť pětačtyřicítky.


    „Fajn... fajn, už jdu,“ odpověděl rezignovaně.


    O pět minut později zjistil seržant Rosenbloom, jenž byl kdysi kuchařem, že má přes rameno pušku, že kolem jsou ostatní pěšáci a že se prodírá hustým, sněhem zapadaným borovým lesem směrem k řece Amblève a k úzké kroutící se cestě, která vedla od Trois Ponts do Spa.


    


    Cesta byla vražedná. Sníh vířil v těžkých velkých vločkách, oslepoval průzkumníky se zimou zrudlými tvářemi i velitele tanků, kteří stáli zachumlaní ve věžích tigerů a všichni vyhlíželi první známky nepřítele.


    Wotan opouštěl Trois Ponts směrem k odbočce vedoucí úzkým údolím Amblève k Werbomontu. Často se stalo, že se tank utrhl a divoce klouzal k příkopům, jež lemovaly silnici po obou stranách, a klející řidiči divoce zápasili s řízením. Občas tank balancoval na hraně příkopu, kymácel se sem a tam, než zapadl ve víru sněhu s pásy neužitečně se točícími naprázdno a bezmocně řvoucími motory. Pak přišla řada na ženisty, aby s pomocí granátníků přiběhli a dali se do únavné práce dostat ho ven. Ale většinou nezkušení řidiči kovové obludy na cestě připomínající kluziště udrželi a rvali se s každým metrem záludné cesty.


    Obersturmbannführer von Dodenburg se choulil ve vedoucím tanku v ukořistěném plášti a byl vděčný, že je sněhová bouře kryje před nepřátelskými leteckými útoky. Kdyby je napadly americké bombardéry v úzkém údolí, které z jedné strany lemovaly příkré kopce a z druhé Amblève, věděl, že by neměli šanci, ani co by se za nehet vešlo. Jediné nebezpečí pro jejich snahu o proražení z Arden u Werbomontu jim hrozilo ze země.


    Stiskl hrdelní mikrofon.


    „Protiletecká hlídko, odvolávám pohotovost. V tomhle počasí žádný útok ze vzduchu nebude. Připravte se použít děla proti pozemním cílům. Přepínám a končím.“


    Dále vzadu v koloně se vlekoucí tři polopásové transportéry vyzbrojené rychlopalnými 20mm protiletadlovými kanony sklonily hlavně dolů a doleva k řece, zatímco celá do délky roztažená kolona drkotala dál. Ve vedoucím tigeru vystřídal Schulze Matze za řízením. Na prázdné cestě rozhrnoval s tankem stále hlubší závěje sněhu, jako by to byl sněžný pluh, až jeho motor vyl na protest. Čas se táhl pomalu jako med a stále nebylo stopy po odbočce k Werbomontu, kde se klenul úzký most přes Amblève. Von Dodenburg začal nervózně pokukovat po náramkových hodinkách.


    Bylo krátce po druhé, krajinu stále zuřivě bičoval z nebe padající sníh, když na druhé straně řeky zasyčela k bílé obloze první světlice, a jak chvíli visela ve vzduchu, než zapadla do vody, sníh pod ní se koupal v krvavě rudém světle.


    „Amíci!“ zavrčel Matz přikrčený za dělem vedle von Dodenburga. Velitel neradostně přikývl. „Nebojte se, obersturm,“ zasmál se pohrdavě Matz. „Ty se neprobojujou ani ven z papírovýho pytlíku – mokrýho. Jo, nejspíš by stačilo, aby si tady Schulze dole jednou uprdnul, zvlášť po tý hrachovce, co nám dneska ukuchtili v jídelně, a půlka Amíků padne naznak.“


    Jak se von Dodenburg nutil k úsměvu, z interkomu se ozval rozhořčený Schulzeho hlas.


    „Já to slyšel, ty smradlavej kriple! A kdyby tobě vylítnul z prdele tvůj typickej zelenej kouř, po tý tvojí náloži by Amíci zaklepali bačkorama a začali čuchat ke kytičkám zespoda.“


    Kolona se valila dál. Ale teď ji doprovázely série světlic, červené, bílé a zelené. V pravidelných intervalech vylétaly do vzduchu a jejich křiklavé světlo ozařovalo napjaté tváře vojáků SS, dokud je neuhasila voda nebo sníh.


    „Co to kurva ty Amíci zkoušej,“ vrčel naštvaně Matz, když další světlice vybuchla jen padesát metrů před jeho plazícím se tigerem. „Hrajou si na kovboje a indiány?“


    „Ticho!“ okřikl ho von Dodenburg ostře. „Podívejte!“


    „Na co?“


    „Odbočka na Werbomont!“


    Před nimi se ve vířícím sněhu náhle rozestoupila mezera, v ní divoce nakloněná směrovka k Werbomontu a za ní křehký, úzký most přes řeku. Von Dodenburg rychle zmáčkl hrdelní mikrofon.


    „Jeďte doprava, Schulze.“


    „Už to vidím,“ odpověděl Schulze. „Jenom si nachystám pěkný malý pas de deux doleva. Ten sníh je kluzkej jako sklo. Připravte se, jdeme na to – a jestli přistanem v řece, nezapomeňte mě pohřbít se všema vojenskejma poctama.“


    Jak si Schulze začal taháním za levou páku řízení nesměle najíždět doleva, brzdil a v okamžiku, kdy pás začal prokluzovat, hned zas brzdu pouštěl, von Dodenburg dobře věděl, co má na mysli. Jestli tiger sklouzne ze břehu do řeky, nemají nejmenší šanci. Někdejší přístavní dělník, velké ruce vlhké potem, naváděl šedesát tun váhy milimetr po milimetru směrem k mostu. Zbytek kolony za nimi postupně zastavil. Se zatajeným dechem sledovali Schulzeho postup přes most.


    Dvakrát zabrzdil příliš prudce. Dvakrát začal tank klouzat do záhuby a od pásů odlétaly zlostné rudé jiskry. Dvakrát přihlížející v hrůze zalapali po dechu, když se tiger zjevně vymkl kontrole a zamířil k vodě, a dvakrát ho potící se a klející Schulze na poslední chvíli stočil.


    Vzdálenější konec mostu se k nim neochotně přibližoval. Od břehu jim nic nehrozilo, ale von Dodenburg se vykláněl daleko ze sněhem poprášené věže a křičel na Schulzeho naléhavé pokyny. Věděl, že pokud se řidič splete, tank by mohl zablokovat celý most. Pak to Schulze s posledním zavytím protestujícího motoru dokázal. Ve stejný okamžik Američané zaútočili na zastavenou kolonu.


    Z levé strany přes řeku z úkrytu v borovém lese začal pomalu pálit osamělý kulomet.


    „Dostaňte ty tanky přes řeku,“ křičel von Dodenburg naléhavě do rádia. „Pancéřoví granátníci – zaujměte obranné postavení. Řidiči, otočte hlavně. Palte!“


    Ale zatímco pancéřoví granátníci hbitě seskakovali přes bočnice transportérů a klopýtali k příkopům lemujícím břeh řeky, osmaosmdesátky tigerů na palbu neodpovídaly. Von Dodenburgovi došlo, že silnice je příliš úzká na to, aby střelci otočili věžemi bez toho, aby dlouhými hlavněmi vrazili do svých sousedů.


    „Proboha,“ zařval. „Ať pálí flak!“


    Z lesů se vynořily postavy v khaki maskování a nemotorně běžely hlubokým sněhem k uvězněným obrněncům. Stovky jich chraplavě vítězně řvaly, zbývalo jim tak sto metrů. Ale pocit vítězství pramenící z toho, že tanky uvízly na mostě, netrval dlouho, protože o vteřinu později protiletadlové kulomety spustily smrtící hudbu.


    Muži se všude káceli do sněhu. Řvali, sténali, kleli, úpěli. Rukama si drželi znetvořené obličeje, rozstřelená kolena, prostřelené hrudníky, břicha na cáry. První řada zmizela za pár vteřin. V druhé řadě za nimi důstojníci naléhavě hvízdali na pronikavě znějící píšťalky. Ze stromů se vynořila další skupina. Potící se střelci protiletadlových kulometů znovu stiskli spouště svých strašlivých zbraní a vyrvali z amerických řad velké mezery a nakonec se jen padesát metrů daleko řada zlomila a muži prchali, klopýtali přes mrtvé kamarády, šlapali po raněných a odhazovali zbraně.


    Zkusili to ještě jednou. Tentokrát se opatrně pokusili obejít protiletadlové kulomety zezadu zprava. To byla šance, na kterou nervózně čekali střelci v tigerech na konci kolony. Jak spustily jejich osmaosmdesátky, vzduch v údolí mezi blízko se tyčícími kopci se rozvibroval hromovým duněním.


    


    Všude kolem dopadaly nepřetržitě do nepravidelných řad smíšených rot s ohlušujícími výbuchy granáty a v místech jejich dopadu zůstávaly obrovské hnědé a bílé díry. I přesto bývalí kuchaři, úředníci, řidiči a letečtí přidělenci postupovali, hnáni naléháním a výhružkami zkušených důstojníků a poddůstojníků.


    „Fááájn, nezastavujte se, chlapi,“ křičel Rosenbloomův poddůstojník, ošklivý vyšší seržant s nohama do O, kterému všichni říkali Syflák. „Jestli se zastavíte, koupíte to! Navíc ty zasraný Skopčáci pořád střílí protipancéřovejma... Jsou to magoři! Jdeme na to, nezastavujte se...“


    Řada váhavě postupovala k zadnímu konci dlouhé německé kolony na opačné straně řeky. Tu a tam se nenadále se zasténáním nebo s vyděšeným voláním „zdravotník“ někdo z nich skácel. Ale poddůstojníci jim nedovolili zastavit, a to ani kvůli raněným. Země se chvěla a nadskakovala. Stromy se trhaly na třísky. Větve padaly k zemi. Syflák je však svým neutuchajícím skřehotáním hnal kupředu.


    „Nezastavujte... nezastavujte se!“


    Střelcům v tancích došlo, že používají špatný druh munice, až ve chvíli, kdy dorazili skoro až k řece. Kanonáda na chvíli přestala a američtí vojáci se dali do těžkého, neohrabaného běhu, krosny na khaki maskovaných zádech jim poskakovaly nahoru a dolů.


    „To je ono, chlapi,“ nadšeně volal Syflák. „Už je skoro držíme za koule.“


    Prásk! Přímo nad Rosenbloomem se suchým křupnutím, jaké ještě neslyšeli, vybuchl granát.


    „Protipěchotní!“ zařval Syflák, zatímco všude kolem muži padali do sněhu.


    Americkému útoku došla pára. Přeživší se rozprchli, spěšně odhazovali zbraně, aby se rychleji dostali z dosahu strašlivé palby.


    „Vraťte se – proboha – vraťte se!“ zuřivě na ně hulákal seržant. Pozvedl pistoli a chystal se střílet do jejich nechráněných zad. Zpanikařený voják do něj v běhu naslepo narazil, čímž ho vychýlil do strany. Na zbytek těch, kteří nehnutě stáli a tak trochu hloupě neutekli, se snesla další salva protipěchotních granátů.


    „Dobře, chlapi!“ zakřičel Syflák přes sténání raněných. „Vypadnem kurva odtud!“


    Nepotřebovali pobízet. Když nad nimi s plnou silou vybuchla další německá salva jako poslední hrom strašlivé bouře, otočili se a ještě rychleji běželi tam, odkud vyrazili.


    „Krucinál,“ lapal po dechu seržant Rosenbloom a utíkal s ostatními. „Copak ty skopčácký bestie nic nezastaví?“


    


    „Co jste to sakra říkal?“ vybuchl Hodges stojící vedle štábního auta na úzké cestě. Sníh mu bez zábran padal na ramena.


    Červenolící kapitán, který mu přinesl špatné zprávy, zaváhal. Nestává se každý den, aby podřízený přinesl armádnímu veliteli informaci o tom, že jeho vojáci uprchli z boje.


    „No, tak ven s tím, kapitáne!“


    Za Hodgesovými zády stála celá štábní kolona a netrpělivě čekala, kdy zase bude moci vyrazit k novému velitelství.


    „Pane, útočný pluk se rozpadl a utekl.“


    Hodges na kapitána nevěřícně zíral.


    „Ale, pane,“ spěchal dál kapitán, „utrpěli neuvěřitelně těžké ztráty. Na místě je zem pokrytá mrtvými. A také,“ dodal zoufale, „většina z nich nebyli pěchota, jen kuchaři a úředníci, kteří...“


    „Mě nezajímá, jestli to byli třeba čističi latrín,“ surově ho přerušil Hodges, „byli to američtí vojáci... američtí chlapi, co se otočili a utekli. Dejte mi Devátou taktickou,“ vyštěkl na pobočníka. „Chci mluvit s letci.“


    O pár okamžiků později se generál Hodges krčil u vysílačky a mluvil s generálem Van Dammem z 9. taktické letecké perutě.


    „Joe, chci ty Skopčáky odstranit a chci to hned!“


    „Ale, generále,“ protestoval velitel letectva. „Nevím, jaké je počasí u vás, ale u nás je to peklo. Mí chlapci sedí na zemi celý den.“


    „O tom nic nevím, Joe. To je váš problém. Najděte si díru v mracích – cokoliv, ale odstraňte je pro mě – a to kurva rychle.“


    „Ale, pane, to není tak jednoduché. Moji chlapci...“


    „Tvoji chlapci,“ přerušil ho drsně Hodges, „ať zvednou svý zadky a přesunou je do letadel, dokud je ještě světlo, nebo na velitelství ETO13) bude o jednoho leteckého generála míň. Rozuměno?“


    O půl hodiny později bylo ve vzduchu šest dvoumotorových mitchellů a devět mustangů 322. bombardovací perutě a po obloze směřovali k Amblève v lesknoucí se klínové formaci, zatímco piloti hledali díru v hustě se dmoucích mracích pod sebou. Díru bylo nutné nalézt. Započal hon na von Dodenburgovy obrněnce.


    I přes panující podmínky se tempo postupu kolony zrychlilo. Několik Harschových transportérů přeplněných sebejistými, i když promrzlými mladými granátníky jelo vpředu pro případ, že by je nepřítel zase přepadl. Dlouhá kolona se valila po cestě vzhůru ke absolutně důležitému Werbomontu rychlostí minimálně 15 km/h. Ve velitelském volkswagenu vzadu chrápali Matz a dva belgičtí průvodci, zatímco vepředu von Dodenburg, sedící vedle Schulzeho, který řídil, plánoval útok na Werbomont. Předpokládal, že Američanům již došlo, jaký má cíl – Werbomont a most přes Mázu – a tak sice ve Werbomontu očekával potíže, ale nic závažného. Masakr u mostu v Trois Ponts potvrdil, že američtí generálové posílají do akce to, co narychlo sehnali – čerstvé, nezkušené odvedence, kteří měli o útoku pěchoty asi takové ponětí jako von Dodenburg o Měsíci. Teď už je na cestě k cíli nemohlo nic zastavit. Složil mapu, uvolnil se, jak jen to v promrzlém autě šlo, a spokojeně hleděl na kolem ubíhající pole zapadaná sněhem.


    „Všechno v pořádku, obersturm?“ ptal se Schulze, aniž odvrátil oči od polopásového transportéru, který jen deset metrů před nimi zvedal ze země kusy sněhu, které pak musel Schulze odmetat ze skla pomocí mizerně fungujících stěračů.


    „Jak byste řekl vy,“ odpověděl jeho velitel, „všechno jede jak po másle.“


    „Řekněme spíš po margarínu.“


    Von Dodenburg mu věnoval ostrý pohled.


    „Co tím myslíte, Schulze?“


    „Ale nic. Jenom myslím, že bych nepřijímal sázky na to, že se za pár dnů budu v Antverpách válet ve vyhřátý posteli nějaký tlustý děvky a těšit se z její přízně.“


    Von Dodenburg se otočil k velkému Hamburčanovi, který po jeho boku bojoval již pátým rokem.


    „Schulze, vy si myslíte, že to nedokážeme?“


    „Most obsadíme, za to vám ručím.“ Na chvilku šlápl na brzdu a hned zase nohu uvolnil. „Panebože – ten řidič před náma by neměl řídit ani kočárek!“ zaklel. „Ale to je tak všechno. I kdyby Řezník měl dost síly k dobytí Antverp, nemá dost paliva – a všichni to vědí. A co pak? Zůstaneme trčet u mostu a budeme doufat, že nás polní myši doženou. A i kdyby, jak by odtamtud kurva pokračovali?“


    „Tuhle starost přenechme Řezníkovi. Náš úkol je most. Nejdřív jedeme do Huy.“


    „Jak říkáte, obersturm,“ odvětil Schulze, upadl do pochmurného mlčení a soustředil se na řízení.


    Uběhly další kilometry. Jednou narazili na opožděnou americkou jednotku. Následoval krátký zuřivý boj. Ale Harschovi granátníci je rozprášili a američtí vojáci utekli zpět do lesa, ze kterého vyrazili. Jednou se von Dodenburgovi zdálo, že slyší vzdálené vrčení letadel. V náhlých obavách propátrával šedou oblohu. V dohledu ale nic nebylo, a tak se tím přestal zabývat jako výplodem představivosti. V tomhle počasí nikdo létat nemohl. A krom toho za půl hodiny bude tma a pak budou proti leteckému útoku zcela v bezpečí. Zavřel oči a začal se pomalu propadat do spánku – prvního spánku za dva dny.


    


    „V celým mým zatraceným životě mi nebyla takováhle zima,“ nadával třesoucí se Jižan, dřepící ve sněhu s fialovou tváří. „Sakra, kule ti umrznou a upadnou raz dva.“


    „Každej dostane svůj díl, kámo,“ odpověděl seržant s nohama do O Syflák. Zívl do ledového vzduchu a to rozzívalo všechny přeživší, kteří se krčili kolem mezi borovicemi. Zívání byl jediný slyšitelný zvuk, pokud nepočítáme vzdychání větru a pravidelné tiché klouzání sněhu z větví stromů ohýbaných větrem.


    Rosenbloom se divoce klepal zimou. Popelavou tvář měl zabořenou do límce pláště, který z nějakého záhadného důvodu páchl po koňském hnoji. Podíval se na malého poddůstojníka a přemýšlel, jak přišel ke své přezdívce, pod níž jedině ho přeživší znali. Bylo to kvůli tomu, že mu chyběla špička nosu, jako by ji některému z jeho předků sežrala syfilis? Nebo někde v jeho vojenské minulosti došlo k sexuální katastrofě?


    „Seržo,“ přerušil těžké ticho, „co budeme dělat?“


    „Jo,“ vykřikl jiný voják, jehož armádní brýle byly vyspraveny lepicí páskou, „a kde to kurva vůbec jsme?“


    Syflák se ušklíbl a rozhlédl se po ostatních vojácích krčících se na palouku, jako by si chtěl jejich zmrzlé tváře otisknout do paměti.


    „Oukej, věc se má takhle,“ řekl nakonec. „Za prvý přestanete držkovat, jak je vám zima, jakej máte hlad a ostatní kecy. Jsme v prdeli – a s tím nikdo nic nenadělá. Jasný? Za druhý, vaše specializace je mi u prdele. Úředníci, kuchaři, zdravotníci, kydači hnoje – odteď jste všichni pěchota. Jste střelci. Jasný? Za třetí, co budeme dělat?“ Vyzývavě si je měřil. „Dobrá, jsme na území indiánů. Nemusím vám říkat, že všude po cestách je plno Skopčáků. Takže si náš žold zasloužíme tím, že budeme lovit Skopčáky. Jasný?“ Pohrdavě se na ně křenil, jako by přesně věděl, jak vyděšené myšlenky se jim teď honí hlavou. „Ale buďte v klidu, chlapi, Syflák na to dohlídne.“ Otočil se dozadu a otevřel čutoru. „Fajn, než vyrazíme, lokneme si starý dobrý indiánský. Já vím, je zima, ale uvařil jsem to sám a zaručuju vám, že vám po tom sleze kůže ze zubů.“ Pozvedl láhev a zavdal si řádný doušek pálivého destilátu vyrobeného z nafasovaného lihu, limonádového prášku a trochy vody.


    Odříhl si a hřbetem špinavé ruky si otřel ústa. Tmavě modré oči mu najednou zaplály.


    „Tady, kámo,“ strčil láhev do ruky Rosenbloomovi, „kopni tam jeden a pošli to dál – v Syflákově mužstvu se nehraje na předsudky.“


    Rosenbloom zaváhal. Chvíli usilovně přemýšlel o poddůstojníkově přezdívce. Pak ho přemohla chuť se napít. Hltavě pozvedl láhev ke rtům. Ale osud mu nedopřál se napít.


    „K zemi!“ zařval poddůstojník zoufale. „Prdele k zemi – dělejte!“ Surově mu vyrazil láhev z ruky a povalil vylekaného kuchaře do sněhu. „Copak to sakra neslyšíte?“ sípal, když sebou praštil vedle Rosenblooma, „letadla!“


    


    Kilometr odtud uslyšeli letadla i muži Wotanu. Objevila se jakoby odnikud pod spodní hranou mraků, vznášela se zde, aby se mohla vrhnout na kořist pod sebou.


    Dole na zemi se probrali granátníci. Po tuctech seskakovali přes postranice okamžitě zastavených transportérů a hnali se do úkrytu v lese. Střelci tigerů setřásli ledovou nehybnost a otočili vzhůru hlavně kulometů. Dále vzadu protiletadloví střelci divoce zápolili s čtyřhlavňovým kanonem, zatímco von Dodenburg v duchu zaúpěl, protože jejich kolona byla v pasti.


    „Támhle letí,“ zakřičel Matz, hlaveň kulometu opřenou o pravé rameno protestujícího Seppa, zatímco jeho belgický kolega, nevrlý jako obvykle, se krčil vedle něho připravený s dlouhým pásem plným lesklých nábojů.


    Vedoucí mustang zamával křídly. Jednou, podruhé, potřetí. Signál k zahájení střemhlavého bombardování. S letadlem řvoucím v rychlosti skoro 500 km/h v prudkém sestupu zamířil velitel letky přímo na nehybnou kolonu. Protiletadlový kanon začal zběsile štěkat. Matz vedle von Dodenburga vypálil zuřivou dávku. Když už to vypadalo, že americký střemhlavý bombardér do kolony narazí, s motorem hlučně vyjícím na protest vyrovnal let. Chvíli se nic nedělo. Od břicha se mu oddělilo cosi, co vypadalo jako černá vejce, jež se v pádu divoce otáčela a převracela, nahodile se snášela blíž a blíž k zemi. První nálož zasáhla dva tigery na zadním konci kolony. Desetitunová věž druhého z tanků se vznesla dvacet metrů do vzduchu a dopadla do blízkého pole. V dalším okamžiku vybuchla asi osmdesátka dělových nábojů, které tank vezl.


    Von Dodenburg se krčil vedle volkswagenu a sténal, zatímco se mustangy bezstarostně znovu a znovu vracely a útočily na cíl. Protiletadlový kanon dvakrát zasáhl jedno z nízko letících letadel, ale ta se i tak vrátila a znovu zaútočila. Zničující útok přestal až poté, co byl velitel letky zasažen nízko zamířenou dávkou a rozprskl se na milion kusů na vzdálenějším konci údolí. Zhasl jako svíce v obrovském mraku bílého kouře.


    Otřesení tankisté a granátníci se začali plazit z úkrytů a obhlížet kouřící vraky, ve které se kolona proměnila, a v tu chvíli se z nebe spustily mitchelly, dvoumotorové střední bombardéry, a vyrovnaly ve dvou stech metrech. Jak se ze stříbrných lesklých břich bombardérů vykutálely v smrtícím vodopádu čtvrttunové bomby, na cestě do Werbomontu vypuklo peklo. Protiletadlová obrana jednoho zasáhla, ale ten se na kolonu snesl i s levým motorem, ze kterého vycházel hustý bílý kouř, a stejně shodil bomby. Z boku letadla vyskočila malá černá postava. Ale padák se neotevřel. Pilot se převracel tam a zpět, ruce sevřené kolem kolenou jako cirkusový akrobat, a pak dopadl v děsivé rychlosti na zem.


    „Doufám, že ho bude pořádně bolet hlava!“ křikl Schulze přes rámus kolem.


    Ale von Dodenburg ho nevnímal. Bombardéry byly přímo nad nimi a svět se změnil ve vyjící, řvoucí, zemí třesoucí noční můru. Horečně se chytil za volant volkswagenu, ale výbuch mu ho vyrazil z rukou. Bolestně zařval, jak mu to z prstů strhlo nehty. Plíce mu naplnil kyselý žlutý kouř. Oslepen výpary lapal po dechu. Další dávka bomb zasypala předek konvoje. Jeden z tigerů se naklonil na stranu a z jeho zničeného motoru vyskočily hladové plameny. Jeden z transportérů se zvedl metr do výšky a dopadl zpět na zem. Všechny jeho osy se zlomily, jako by byly vyrobeny ze sirek a ne z Kruppovy oceli – zatímco kolem nich proplachtilo tělo a bezvládně narazilo do stromu.


    Zem se zvedla a von Dodenburga, který na ní ležel natažený vedle vozu, tvrdě udeřila do tváře. Potřásl hlavou. Před očima mu vybuchly stříbrné a rudé hvězdičky. Znovu potřásl hlavou. Hvězdičky ještě zrychlily tanec. Za nimi se přikradla rudá mlha. Zkoušel s ní bojovat, ale pohltila ho, zadusila veškerý zvuk a překryla i vraždění a chaos všude kolem něj.


    


    „Panebože,“ zasténal slabě von Dodenburg a vyškrábal se na nohy. Jednou rukou se držel za bolavou hlavu. „To je nářez!“


    Schulze, který ho zvedal, němě přikývl.


    „To není nářez, obersturm,“ procedil skrz zkrvavené rty s modřinou, kde ho bok volkswagenu udeřil do úst, „to je zasranej masakr!“


    Von Dodenburg věděl, že má pravdu, ještě dříve, než se mu podařilo zaostřit zrak. Celá kolona hořela, rozházená po troskami pokryté cestě jako sbírka starého harampádí, mrtví poházení po zasněžených polích po obou stranách. Tu a tam se poddůstojník nebo důstojník snažil uhasit plameny nebo vytáhnout zraněného vojáka z rozbitého vozidla. Muži v ožehlých, zčernalých uniformách ale většinou stáli strnule na bílém sněhu a tupě zírali na zničenou kolonu.


    „Matz a průvodci?“ otázal se von Dodenburg, aniž odvrátil šokovaný pohled od konvoje.


    „Jsou v pořádku, pane,“ odpověděl Schulze. „Nakonec odběhli do lesa.“


    „Dobře, pak mi sežeňte sturmbannführera Harsche. Potřebujeme se zorganizovat. Chci detaily o obětech, pojízdných vozidlech... Musíme odtud sakra vypadnout, než padne noc. Ohně nás prozradí na kilometry daleko. A o další návštěvy našich okřídlených amerických přátel nestojíme, že?“


    „Ani hovno, pane!“ odvětil Schulze pochmurně. „Už mám těch lítajících hajzlů plný zuby!“


    


    Syflák a jeho malý oddíl pozoroval z vysokého kopce, jak přeživší Němci pobíhají sem a tam, odtahují mrtvé a raněné, snaží se – často marně – uhasit plameny, s těmi několika vozidly, která přežila nálet, odjíždějí do bezpečí dále nahoru po cestě, jak se snaží ve strachu zmizet do bezpečí dříve, než plameny přilákají další nepřátelský nálet.


    Těsně předtím, než prosincový podvečer zahalil údolí temnotou, von Dodenburg provedl inventuru své jednotky. Ustaranýma očima přelétal tam a zpět mezi oblohou a dlouhou řadou pochodujících raněných, unaveně se plahočících po zasněženém protějším břehu.


    „Nuže, Harschi, kolik mužů vám zbylo?“


    „Stovka nezraněných, šedesát dalších může i přes svá zranění chodit a dále bojovat pro Vůdce... “ odpověděl prkenně Harsch, jehož dříve bezchybné kalhoty byly nyní sežehnuté a děravé a jehož hlavu obepínal obvaz.


    „Proboha, Harschi,“ pozvedl von Dodenburg unaveně ruku. „Ušetřete mne hry na hrdinství. Už si nehrajeme na vojáčky. Jak jste na tom s vozidly?“


    Harsch se začervenal.


    „Dvě – ty, co vidíte tam nahoře.“


    „Schulze, síla tanků?“


    „Spočítáte je na prstech jedný ruky, obersturm. Čtyři plus amíckej sherman.“


    „Rozumím – a posádky?“


    „Všechny dokážeme obsadit, když nám dáte pár lehce raněných...“


    „Nemějte obavy, veliteli,“ skočil mu do řeči Matz. „Když budete potřebovat, jednu z těch potvor vždycky zvládnu.“ A bouchl do tlusté plaňky z plotu, kterou si vojenským opaskem přivázal k pahýlu nohy. „Tahle protéza je stejně fajnová jako ty, co koupíte v obchodě.“


    Von Dodenburg se přinutil k unavenému úsměvu a sevřel mu rameno.


    „Díky, Matzi.“ Pak se obrátil k raněným. Co jen s nimi udělá? S vozidly, která mu zůstala k dispozici, mohl převézt tak přeživší – když nadbytečné granátníky rozprostře po tancích. Pro raněné ale místo nemá.


    Pomalu se vydal po křupajícím sněhu, který poté, co v úzkém údolí padla tma, začal umrzat. Na dlouhou chvíli se zadíval na jejich popelavé, vyčerpané tváře. Opravdu uplynul jen měsíc od okamžiku, kdy sebejistě napochodovali do tábora s písní na rtech, pevným krokem a s těly překypujícími silou a zdravím? Teď vypadali o deset let starší, jejich oči ztratily lesk, těla se scvrkla a zkřehla.


    „Kamarádi,“ řekl měkce. „Myslím, že vám nemusím říkat, jak na tom jsme. Utrpěli jsme vážný úder. Mnoho z vašich kamarádů přineslo vlasti nejvyšší oběť. Naše dopravní prostředky jsou na kusy. Krváceli jste v nerovné bitvě...“ Zaváhal a olízl si suché rty. „Ale boj musí pokračovat. Náš úkol musíme splnit. Víte, co to znamená?“


    Okamžitě mu odpověděl jeden z granátníků s krví nasáklým obvazem na místě, kde předtím bylo jeho pravé oko. V mladém hlase mu zůstala stopa fanatismu Hitlerjugend.


    „To znamená, že jsme pro vás k ničemu – jen vás budeme zdržovat.“


    „Správně, kamaráde,“ přikývl von Dodenburg. „Máme dost prostoru jen pro ty, kteří mohou bojovat.“


    „Co máme dělat, obersturmbannführere? Vrátit se sami zpět k našim?“


    Von Dodenburg polkl a opět si v duchu spílal, jaký je pokrytec, že takto zneužívá jejich mladického zápalu.


    „Ano, něco na ten způsob. Amíci, které máme v zádech, jsou velmi dezorganizovaní. Znamenalo by to projít skrz jejich hlídky a kontaktovat naše předsunuté jednotky.“


    „A kde ty jednotky jsou, obersturmbannführere?“ zeptal se blonďatý obr s rukou v pásce.


    „To nedokážu přesně říct,“ lhal von Dodenburg. „Hádám, že teď budou ve Stavelotu a s trochou štěstí možná už v i Trois Ponts.“


    Blonďatý obr se přinutil k úsměvu a pak sykl bolestí.


    „To není tak špatný. Je to tak deset až patnáct kilometrů, ne víc. Pche, to jsme v Hitlerjugend zvládali před snídaní.“


    „Ano, tak nějak daleko to bude,“ pomalu přitakal von Dodenburg a předstíral, že o tom problému hluboce přemýšlí, i když přitom věděl, že takto v noci se ranění budou muset vyrovnat s teplotami hluboko pod nulou a s americkými hlídkami. Hodně z těch, co se na něj nyní tak nadšeně dívají, těch patnáct kilometrů za těchto podmínek prostě nezvládne – pokud to tedy bylo jen patnáct kilometrů. Rychle potlačil znechucení nad sebou samým a snažil se znít sebejistě a úředně.


    „Přirozeně jen odsud neodejdete a nebudete se spoléhat na štěstí. Navrhuji, abyste se rozdělili do skupin, rovnoměrně podle vážnosti zranění. Každou skupinu povede poddůstojník. Možná tak nanejvýš deset mužů na skupinu...“


    „Já si jednu vezmu,“ přerušil ho scharführer Ochmann pozvednutím roztříštěné ruky. „Na tohle počasí jsem zvyklej. Jestli si vzpomínáte, byl jsem s váma u Ivanů.“


    Von Dodenburg si dobře vzpomínal, jak Ochmann sloužil v Rusku – byl obviněn ze znásilnění dvanáctileté rolnické holčičky a uvěznění v Torgau unikl jen proto, že mu hned následující den ruský partyzán vystřelil oko.


    „Tak dobře, Ochmanne, jedna skupina je vaše. Mějte ale na paměti, že se musíte držet mimo hlavní silnice – a daleko od sebe. Tím byste si řekli o potíže.“


    „Na mě se můžete spolehnout,“ odpověděl jednooký poddůstojník. „Provedu je skrz, i kdyby to byla poslední věc, kterou udělám.“


    Schulze si nestydatě nahlas uprdl. Ochmann zbrunátněl a otevřel ústa, ale než mohl něco říci, von Dodenburg ho předběhl. Čas se krátil.


    „Sbohem, chlapci, už byste měli vyrazit.“ Rukou se dotkl čepice, jako by jim salutoval. „Uvidíme se doma.“


    Zašoupali nohama v ubohé snaze postavit se do pozoru.


    „Až bude na Unter den Linden přehlídka na počest vítězství, budeme pochodovat po vašem boku, obersturmbannführere,“ ujistil ho blonďatý obr. Von Dodenburg se zakřenil.


    „Vítězná přehlídka, no ovšem.“


    Otočili se. Pomalu se vydali po dlouhé cestě tam, odkud přišli. Vysoko nad nimi jejich postup na sněhem pokryté stráni sledovala skupina mužů skrčená kolem seržanta s nohama do O.


    „Tak támhle jdou,“ komentoval to chraplavě Syflák. „Zmrzačení, chromí a slepí.“ Mozolnatou dlaní pleskl o pažbu karabiny a věnoval Rosenbloomovi významný pohled. „Mám dojem, kámo, že dneska v noci si nakonec užijeme střílení krocanů ve starým texaským stylu.“ Lehce se pousmál.


    Hluboko pod nimi von Dodenburg sledoval unavený, pomalý postup raněných, dokud mu nezmizeli z očí. Pak se pomalu otočil k ostatním. Na úkol, který před nimi ležel, jich zůstalo málo, ale životně důležitý most musí obsadit, i kdyby mu zůstal jen jeden muž a jeden tank.


    „Dobrá, vojáci, nasedat!“


    „Pohněte, vy Tarzani, hněte těma vašima tlustejma prdelema! Nasedat!“ zahromoval naléhavě Schulze.


    Motory se probraly k životu s chraptivým zakašláním. Granátníci vyšplhali přes postranice transportérů nebo se usadili na pancířích tigerů a s hlavami zachumlanými do maskovacích bund se připravovali na cestu mrazivou nocí, která ležela před nimi. Matz, následován Seppem, který ohlodával kus spáleného masa, a Plešounem Harrym, kulhal na své nově nalezené dřevěné noze k shermanu. Von Dodenburg věnoval prostoru za zničeným konvojem poslední pohled. Vzadu nebylo nic k vidění.


    Jak se do zimní běloby začaly vkrádat první dlouhé pařáty noci a čerň halila mrtvé mladíky, vítr zezadu přinesl první tiché zvuky palby ručních zbraní – jedinou známku toho, co se dělo s raněnými, pochodujícími zpět do zázemí. Malý zbytek původní kolony se vydal na smrtonosný závod k mostu v Huy.
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    Úterý 19. prosince 1944


    Vojenští policisté v bílých přilbách, střežící dveře Hodgesova nového velitelství v Chaudfontaine, překvapeně civěli. Muž, který se vynořil z prastarého britského štábního automobilu, byl oblečen do nejpodivnější spojenecké uniformy, jakou kdy viděli – semišové boty, volné manšestrové kalhoty, maskovací parašutistická bunda s květovaným šátkem místo kravaty a ušmudlaný červený britský výsadkářský baret naražený hluboko do čela. A v jedné ruce držel rezavý černý deštník. Pak ho seržant poznal.


    „Ježíš,“ vydechl, „to je Monty!“


    S nedbalým zasalutováním – skoro mávnutím – se britský polní maršál, následovaný pobočníkem, který nesl proutěný koš, mihl kolem strnulých empíků.


    „Strašné počasí, že?“ poznamenal. „Smůla, že musíte být venku.“


    O chvilku později si Montgomery prohlížel důstojné tváře Hodgesova štábu, seskupeného za svým stříbrovlasým velitelem.


    „Dobrá, pánové. Usoudil jsem, že nastala složitá situace.“ Kývl na pobočníka. Mladý důstojník mu rychle přistrčil židli. Polní maršál se posadil a natáhl ruku pro proutěný košík. Otevřel ho a vyndal obloženou housku se salátem. „Takže,“ pronesl vesele, „všechno mi řekněte.“


    Zatímco Hodges vysvětloval situaci na severním křídle toho, co se nyní nazývalo Bitva o výběžek, malý Angličan se špičatým nosem pozorně poslouchal, důkladně přežvykoval svůj sendvič a sem tam pokýval hlavou.


    Hodges pohlédl na Montgomeryho a čekal. Brit podal proutěný košík připravenému pobočníkovi. Odkašlal si.


    „Velice zajímavé, generále, velice zajímavé. Ale přirozeně dost neuspořádané.“


    V Hodgesových unavených očích zablýskl na chvilku vztek.


    „Co tím myslíte, polní maršále?“


    „Můj drahý generále Hodgesi, jednoduše nemáme rezervy na to, abychom pokryli celou frontu. Musíme učinit rozhodnutí ohledně německého cíle na Máze a tam se shromáždit.“


    „Ale to bude znamenat...“


    „To bude znamenat ústup z jiné části fronty,“ předběhl ho polní maršál.


    „Ne,“ opáčil Hodges pevně. Bral ten návrh jako osobní urážku. „Američtí vojáci nikdy neustupují.“


    „Jaký je, podle vašeho názoru, Hodgesi, směr hlavního německého tankového útoku?“


    Hodges se vzchopil. Potřeboval pomoc, to věděl. A vítěz od El Alamejnu byl jediným člověkem mezi Spojenci, který mu ji mohl poskytnout. Zvlášť když má k dispozici celou zálohu britské 2. armády, kterou by mohl poslat na obranu Mázy, kdyby došlo na nejhorší.


    „Odhadujeme, že Němci směřují do Lutychu.“ Zabodl ukazováček do průmyslového města, ležícího na Máze. „Včera pozdě večer zastavilo taktické letectvo německou obrněnou kolonu, mířící tímto směrem – nebo aspoň většinu z ní.“


    Montgomery potřásl hlavou.


    „Vyloučeno, naprosto vyloučeno, Hodgesi. Naše zpravodajská služba zachytila informaci, že Luftwaffe má rozkaz nebombardovat mosty jižně od Lutychu. A já věřím, že bomby stále dopadají na město. Víte, co to znamená, že? S Lutychem nepočítají.“ Natáhl se a položil prst na velkou mapu. „Tady je jejich cíl – tady, v Huy.“ Aniž by čekal na další námitky, pokračoval. „A teď, co uděláme. Odsuneme vaše chlapce, kteří se houfují v údolí Amblève. Použijeme je na posílení obrany výběžku. Už jsem rozkázal Horrockovi14), aby stáhl svoje chlapy z Holandska a podpořil vás na západním břehu Mázy. Pak musíme shromáždit naše zálohy na severozápadě a až nadejde čas, dát Fricům co proto.“ Vstal a na chvíli zamyšleně našpulil rty, zatímco Hodges a jeho důstojníci netrpělivě čekali, až promluví. „A mimochodem, radši byste se měl zbavit toho německýho chlapíka v údolí Amblève, než vám s radostí sebere ten most.“


    


    Zabíjení začalo bez varování. Ještě se ani pořádně nevzdálili od ostatních, bolestně se belhali sněhem na cestě k vlastním liniím a už jejich překvapené řady zasáhla první zuřivá salva. Potom už to pokračovalo celou noc. Ranění, jejichž počet se žalostně zmenšoval, se snažili setřást pronásledovatele všemi triky, které znali. Ale ve svém stavu nebyli pro neviděné útočníky soupeřem. Když už se jim zdálo, že je setřásli, zas a znovu je přivítala kulometná palba, jakmile se vynořili z nového úkrytu.


    Ochmann lapal po dechu námahou, zranění mu zase krvácelo a docházely mu síly. Již dávno za sebou nechal své pomalejší svěřence. Věděl, že s nimi by neměl ani za mák šanci – a jednu věc věděl scharführer Ochmann jistě – ať se stane cokoli, on si kůži zachrání. Jenže jak se teď poslepu potácel šedým přítmím borového lesa a brodil se po pás sněhem, helmu a pušku už dávno zahodil, tudíž jediná jeho zbraň byla pistole za pasem, věděl, že už to dlouho nevydrží.


    Ale co mohl dělat?


    Myšlenky mu v hlavě vířily, jak se snažil vyřešit problém blížících se pronásledovatelů, jejichž kroky bořící se do sněhu se ozývaly stále blíže. V Rusku děkoval bohu za toho neznámého partyzána, který mu vystřelil oko – zachránil ho tím před vojenským soudem a nejspíš i před ještě horší věcí – další pekelnou ruskou zimou. Ale co ho spasí teď?


    A najednou, v jediném jasnozřivém okamžiku, na to přišel. Scharführer Hans Ochmann přestal utíkat. Hruď se mu těžce dmula, ale se slabým vědoucím úsměvem ve vychytralé tváři a s rukama nad hlavou se obrátil k pronásledovatelům.


    Za okamžik již z podrostu vyrazil červenolící Rosenbloom se samopalem v rukou. Instinktivně pozvedl hlaveň a stiskl spoušť. Nic se nestalo.


    „Do hajzlu,“ zaklel naštvaně. „Zasranej zásek!“


    Ochman hlasitě vydechl úlevou. Jen náhoda ho teď zachránila před smrtí. Vypadalo to jako znamení z nebes, na která od dětství nevěřil.


    „Nestřílejte,“ zvolal nahlas anglicky. „Nestřílejte! Byl jsem v Americe. Mám bratra v Milwaukee.“


    „Jasně, a já mám těhotnou sestru v New Jersey,“ opáčil cynicky Syflák, který se na palouku připojil k Rosenbloomovi. „Dělej, chlape, na co čekáš, člověče – na písemnou pozvánku?“


    Rosenbloom naštvaně neobratně zápolil se samopalem, škubal závěrem dozadu ve snaze odstranit zásek. Během celonočního „střílení krocanů po texasku“ pozabíjel samopalem minimálně osm německých raněných. Nechápal, proč ho teď zbraň zradila.


    Ochmann rychle polykal. Padl na kolena do sněhu, ze zdravého oka mu začaly téct slzy, ruce sepjal v ukázkovém prosebném gestu.


    „Prosím... prosím, nezabíjejte mě – prosím!“


    Syflák na něj shlédl s opovržením.


    „Na to jsi měl myslet, když jsi chladnokrevně střílel do našich,“ zavrčel. „Ježíši, myslel jsem, že jsi od SS. Zkus se tak chovat.“


    „Ale já vám můžu pomoct,“ koktal Ochmann, když Rosenbloom znovu pozvedl zbraň. „Věřte mi, pro vaše kamarády vím něco moc důležitýho.“


    Syflák srazil Rosenbloomovi zbraň stranou. Prudká dávka prosvištěla mezi sněhem obtěžkanými borovicemi. Ochmann vykřikl strachy.


    „Co jsi to povídal, Němčoure?“ Syflák pokročil vpřed, chytil Ochmanna za vlasy a trhl mu jednookým a slzami zalitým obličejem nahoru. „Nic na mě nezkoušej, Skopčáku,“ procedil skrz sevřené žluté zuby. „Vybal to, nebo drž tlamu.“


    „Míří k mostu v Huy,“ zajíkal se Ochmann. „Mají rozkaz ho obsadit... až se jim to podaří, zbytek naší 6. tankové armády SS bude následovat.“ Zalapal po dechu úlevou, když americký poddůstojník pustil jeho vlasy. Hlava mu spadla a rozeštkal se.


    Syflák se podíval na Rosenblooma a ostatní vojáky z čety, kteří se k nim připojili na zasněženém palouku.


    „Slyšeli jste to?“ vydechl pomalu a kousal se do spodního rtu. „Ty esesácký svině směřujou k mostu přes Mázu.“


    „Co můžeme udělat?“ otázal se obrýlený zdravotník. „Sakra, máme jen pistole a tohle,“ ukázal na pušky a lehké samopaly. „Skopčáci mají pořád tanky.“


    „Jasně,“ opáčil klidně Syflák. „To už jsem slyšel – poslouchám to celej život. Co můžeme dělat, protože máme jenom...“ Opovržlivě se ušklíbl. „Když budeš myslet takhle, vojáku, tak to můžeš sakra rovnou vzdát. Samozřejmě že můžeme něco udělat. Můžeme Skopčáky pronásledovat, dokud nenarazíme na naše chlapy. Pak jim můžeme říct, na co se ty zmetci chystaj.“


    „Ale Skopčáci vyrazili už před pár hodinama – a mají kola,“ namítl Rosenbloom. „Stopa bude vychladlá jako za chvíli tenhle chlápek.“


    Malý poddůstojník pomalu potřásl hlavou.


    „Víte, chlapi, proč mi v armádě říkají Syflák?“ Odmlčel se a Ochmann klečící vedle něho dál popotahoval. „Vy usmrkánci si myslíte, že jsem chytil syfla, he? Dobrá, nebudu popírat, že jsem si sem tam nepřivodil nějakýho tripla. To je v armádě riziko povolání, protože slušný holky,“ toto sousloví pronesl, jako by bylo podtržené, „o chlápky jako já nestojej. Tvrdý vojáci? Nee, na nás holt zbejvaj bordely a barový holky.“ Do zdupaného sněhu vyplivl hustou slinu a jen těsně minul Rosenbloomovu botu. „Ne, já vám řeknu, jak jsem k tomu přišel. Bylo to na ostrovech v jedenačtyřicátým, těsně po Pearl Harbouru. Když přišli Japončíci, s pár chlápkama jsme se sebrali a vyrazili z jednoho konce na druhej. Mysleli jsme si, že zmizíme na lodi nebo tak něco. Já zmizel,“ píchnul se špinavým palcem do hrudi. „Zbytek ne, vzdali to. A proto jsem dneska já naživu a ty ubohý mizerové mrtvý nebo v japonský vězeňský kleci. Takže když jsem se dostal do Austrálie, napsali mi na složku VD.“


    „Ale co to krucinál znamená, seržo?“ přerušil ho zdravotník.


    „Velmi odhodlaný!15) To to znamená.“ Surově nakopl Ochmanna do žeber. „Vstávej, ty skopčácká svině. Mám pro tebe práci.“


    Ochmann se slepě zvedl na nohy. Stále popotahoval, ale nějakým způsobem si byl vědom, že jeho život byl ušetřen.


    „Jak vidíte,“ pokračoval Syflák, „máme průvodce. Ví, kterou cestou Němci jeli – a tudy půjdeme i my. A až nastane čas, předáme toho jejich nóbl oficíra našim na pěkně velkým stříbrným tácu.“ Nadhodil si pušku přes rameno a postrčil Ochmanna dopředu. „No tak, Skopčáku, hni sebou. Odešel jsi a dostal jsi prácičku u starýho dobrýho Strejčka Sama – a když budeš hodnej, přežiješ dost dlouho na to, aby sis vybral i vejplatu. Marš.“


    


    Za úsvitu, vedeni oběma průvodci, obkroužili Werbomont. Belgičané zřejmě znali úplně všechny lesní cesty a stezky a za to jim byl von Dodenburg velmi vděčný. Věděl, že si s nepřítelem nemůže dovolit čelní střet. Jak se do prosincového rána vkrádalo stále více světla, krajina, sem tam posetá opuštěnými statky a samotami, vypadala bez nepřátelských vojáků podivně prázdná, skoro jako by se Američané úplně stáhli. Vypadalo to, jako by drsný, sněhem zapadaný belgický venkov byl ponechán svému osudu jak civilisty, tak vojáky, dobrovolně odevzdán skupince několika unavených mužů, kteří se brodili hlubokým sněhem po vedlejších cestách a lesních pěšinách.


    V deset hodin se von Dodenburg rozhodl zastavit. Ve skrytu za řadou velkých dubů, které v létě bezpochyby poskytovaly úzké cestě příjemný stín, dovolil mužům sesednout z vozidel, aby si protáhli nohy a něco zakousli, a mezitím se snažil spojit s armádním velitelstvím. Uštvaný radista se marně pokoušel dovolat na velení 6. armády SS, zatímco přepadlý a zarostlý von Dodenburg kouřil ukořistěné camelky jednu od druhé, až se mu ze silného kouře začal zvedat prázdný žaludek. Pak sebou ale mladý radista viditelně škubl.


    „Obersturm,“ zvolal zevnitř obrněnce. Von Dodenburg odhodil napůl vykouřenou cigaretu.


    „Máte je?“


    „Ano, mám. A ještě něco lepšího,“ hlásil pyšně radista. „Mám armádního velitele – generála Dietricha!“


    „Sem s ním.“ Von Dodenburg zvedl sluchátka a hbitě si je nasadil na hlavu. „Tady von Dodenburg,“ vyštěkl nedbaje na pravidla rádiového provozu.


    „Setsakra rád vás slyším, Dodenburgu,“ linul se ze sluchátek Dietrichův těžký bavorský hlas, slabý ale zřetelný. „Zjistili jsme vaši pozici. I přes všechnu smůlu si vedete skvěle.“


    „Děkuji, generále. Ještě dvacet kilometrů a jsme tam.“


    „Ano. To je i můj odhad.“


    Tím myslí Krämerův, pomyslel si von Dodenburg, ale armádnímu veliteli to nesdělil.


    „Nacházíme se ale v prekérní situaci. Utrpěli jsme vážné ztráty a jsme na tom hodně špatně s vozidly. Opravdu nevím, jestli máme dost sil na splnění úkolu.“


    „Von Dodenburgu, nesmíte mne zklamat,“ naléhal Řezník. „Všechno závisí na tom, jestli obsadíte ten...“ zarazil se včas, kvůli případným naslouchajícím Američanům. „Celé ráno se po mně vozí Vůdcovo velitelství a peskuje mě, kdy už to bude.“


    „To oceňuji, generále,“ odpověděl von Dodenburg a byl trochu naštvaný na neschopnost armádního velitele pochopit jeho situaci. To bylo ostatně u týlových hřebců typické. „Ale já potřebuju posily – posily!“


    „A také je dostanete, von Dodenburgu, to vám slibuji. Pozice pět a šest jsou zpět v našich rukou...“ jeho posluchač věděl, že tím myslí Stavelot a Trois Ponts, „... a jsme zase na postupu. Na pomoc jsem vám odklonil jeden pluk divize Das Reich. Amíci všude ustupují. Vše, co potřebuji, je váš cíl. Dejte mi ho a dostanete diamanty16) a pro všechny vaše muže mám Kříž ve zlatě. Až ofenziva skončí, zařídím, abyste se měsíc po kolena brodili v děvkách a chlastu.“


    „Díky, generále,“ zasmál se von Dodenburg, „ale jak se tak koukám na své muže, opravdu si nemyslím, že by se většině z nich postavil. Misku hrachový polívky a hrnek horkýho negřího potu by ocenili víc.“


    „To schvaluji, Dodenburgu. Ale dejte mi váš cíl. Nejen mně, ale německému lidu...“


    Rádio zmlklo. Von Dodenburg naštvaně přivolal radistu, ale i přes jeho um a pot nedokázal obnovit spojení. Nakonec praštil šroubovákem o podlahu a zuřivě zaklel.


    „Stejně jako všechno v těchhle podmínkách – prostě se to rozsypalo.“


    Von Dodenburg se přinutil k úsměvu a naštvaného mladého červenolícího muže poklepal po ramenou.


    „I tak vám děkuji. Udělal jste, co jen šlo. Jděte se podívat, jestli nedostanete hrnek kafe.“


    Radista odešel, vděčný za příležitost dostat se pryč z promrzlého obrněnce, a zanechal von Dodenburga samotného s jeho myšlenkami. Co má dělat? Má se tlačit dál i s tak málo muži? Není to pozvánka do záhuby? Může to vyústit jen v obětování jejich mladých životů, aniž by za to cokoliv získal? Hleděl do šera. Hladovec Sepp míchal ve staré plechovce hlínu a benzin na řídkou kaši, kterou zapálí pod poslední plechovkou masa z dědka. Vedle něj byli Matz se Schulzem zabráni do další přátelské hádky. Granátníci se krčili ve sněhu kolem nich, pomalu kouřili nebo se mezi sebou tlumeně bavili, kolem očí temné kruhy vyčerpání. Jak mladě vypadají, říkal si pro sebe, jsou to ještě chlapci.


    Ale může jejich mladé životy postavit nad životy mnoha milionů starých mužů, žen a dětí doma ve vlasti, kteří ačkoliv netuší, že tahle hrstka mladých mužů v zoufalé situaci vůbec existuje, přesto na ně spoléhají? Protože jestli tato poslední ofenziva selže, Německo půjde ke dnu – tvrdou pravdu nebylo třeba popírat – a tihle lidé budou vrženi pod jho cizí tyranie. Vzpomínal na slavné dny skoro před pěti lety, když podobná malá skupinka unavených mladých mužů pod jeho velením17) obsadila obrovskou pevnost a tím otevřela dveře na západ, kterými německá armáda dobyla Francii. Od té doby uteklo už hodně času. On osobně se stal cyničtějším a unaveným – měl za sebou příliš mnoho tažení, příliš mnoho porážek, příliš mnoho krvavých střetů – ale i přesto: nemohl to dokázat ještě jednou – už naposledy?


    Když se z nebe smutně spustily první vločky nového sněhu, přemohla ho planoucí naděje. Seskočil z obrněnce, přiložil ruce k ústům a křikl: „Tak, chlapi, jedem! Tenhle sníh je přesně to, co nám umožní skrytě dorazit k mostu! Všichni nasedat!“


    


    Postupovali rozlehlou prázdnou krajinou jako řada bezvýznamných černých mravenců. Z krajiny čišelo nepřátelství. Vedlejší cesty, které Wotanu našli dva belgičtí průzkumníci, byly strašné. Průzory ve skučícím větru plném sněhu zamrzaly a oslepovaly bezmocné řidiče. Zas a znova ztráceli kontrolu nad vozidly, která začala bláznivě tancovat po cestě, smýkala se, o vlásek míjela příkopy, a dlouhými hlavněmi lámali sněhem obtěžkané větve jako sirky.


    Jednou jeden transportér skončil v příkopu. Zimou třesoucí se granátníci prsty, které jim připadaly jako obrovské nateklé klobásy, k němu od shermana přivázali tažné lano. Pogumované pásy amerického tanku měly na sněhu lepší přilnavost. Když ale tank zabral, lano se rozpletlo jako mokrá bavlna a jim nezbylo než vytlačit obrněnec zpátky na cestu jen s použitím lidské síly.


    Námahou lapali po dechu a s plícemi v jednom ohni vklopýtali zpět do svých vozidel a plazili se dál. Vítr obaloval ledovou krustou hlavně, korby, těla. Muži plakali bolestí způsobenou chladem. Z vousů jim visely rampouchy. Nosní dírky zamrzaly. Každý nádech bodal v plicích jako nůž. Dotknout se nějakého kovového povrchu bylo jako sáhnout na rozžhavený pohrabáč, který jim z prstů strhával kůži. Tu a tam mladý voják se slzami přimrzlými k popelavé tváři, jako by to byly chladné perly, zavřel oči a modlil se, aby ho vysvobodila smrt.


    A ve chvíli, kdy se zdálo, že toto kruté mučení může skončit jenom smrtí, bouře ustala. Jen o několik vteřin později – nebo tak to alespoň vyčerpaným, ubohým mladým vojákům, kteří se odvážili otevřít oči a rozlomit tak led, který se jim usadil na víčkách, připadalo – se na kruté modré nebe vyhouplo slabé, vodnaté slunce. Ale slunce nebylo to, co vzbudilo jejich pozornost. Byly to domy ve vzdálenosti přibližně jednoho kilometru, semknuté kolem kostela s cibulovitou střechou, a matně se lesknoucí dlouhý had řeky.


    „Do prdele,“ vydechl Schulze a ze široké tváře se mu svezl náhle roztátý sníh, „dokázali jsme to.“


    Von Dodenburg pomalu přikývl. Hlasem, který zněl jen o trochu lépe než skřehotání starce, řekl: „Ano, Máza... konečně.“


    


    O půl hodiny později prozkoumali vesnici a shodli se, že je opuštěná. Vedeni Seppem a Plešounem Harrym prohlédli chudé domky venkovanů. Nehodily se jim. Jak prohlásil Sepp, který šťastně ukusoval scvrklé staré jablko, jehož se zmocnil ve spíži jednoho z domů: „Tady kolem jsou tak chudý, že nemaj ani nočník.“


    „To máte pravdu,“ přikývl von Dodenburg. Na chvíli se zamyslel a zíral při tom na barokní kostel, jehož břidlicí pokrytá věž ve tvaru cibule se nyní leskla v tenkých, studených paprscích zimního slunce. „Dobrá, použijeme kostel. Ale tanky a transportéry pojedou dovnitř jako první. Po tom, co se stalo včera, nechceme, aby si nás zase všimla letadla. Mužstvo až po nich.“


    Plešoun Harry, který pocházel z přísného prostředí katolického kantonu St. Vith, na něj zíral se zděšeným výrazem.


    „Ale pane,“ protestoval, „nemůžete použít svatý kostel jako ubytovnu... To je svatokrádež!“


    „Ale no tak,“ ušklíbl se Sepp a odhodil ohryzek, „u svatýho pytle, co myslíš, že tam kněžouři dělaj?“ Pravačkou učinil obscénní gesto. „Tohle.“


    Plešoun Harry ho projednou ignoroval. Jak první tank narazil do velikých dveří z 18. století, jen pochmurně zamumlal: „Z toho nevzejde nic dobrýho, vůbec nic...“


    Ale šťastní granátníci, nadšení faktem, že se dostali pryč ze sněhu, nevnímali podivné útočiště stejně jako Harryho zarputilá varování. Loď kostela zaplnilo teplo, hluk, kouř a smích. Na podlaze byl rozdělán oheň a skupina hlučných granátníků ho neustále přikrmovala tím, že sekyrami rozštípávali černé lakované kostelní lavice. Ostatní otevírali poslední plechovky masa a prázdné nenuceně odhazovali přes rameno na kazatelnu. U oltáře stál Schulze jen v ponožkách, z nichž mu velkými dírami čouhaly oba palce, a nad malý oheň, který rozdělal, věšel bagančata, aby se usušila. Sepp vedle něj polykal jednu mešní oplatku za druhou a suchou drť splachoval vínem z pozlaceného kalicha. O kus dál granátníci, kteří objevili láhev bezbarvé místní pálenky z pecek třešní, nyní zpívali píseň o „Tetě Hedvice“, která chtěla „na stroji šít celou noc“ a nepovedlo se jí to, protože „jí došel všechen olej“. Plešoun Harry mezitím stál sám uprostřed bíle vymalované lodi a s hrůzou na ně zíral s otevřenými ústy.


    Von Dodenburg skončil s prohříváním rukou a pokynul Harschovi, jemuž již visel kolem krku dalekohled.


    „Připraven, Harschi?“


    „Ano, obersturm.“


    „Dobře.“


    Von Dodenburg sebral Schulzeho samopal a naznačil velkému poddůstojníkovi, který se rád stavěl do role jeho tělesného strážce, že odchází. Schulze protáhl obličej, ale protože byl šéf, nic s tím nezmohl. Oba důstojníci společně odešli pryč. Opatrně si razili cestu skrz vesnici a očima často střelili k temně modré obloze, zda neuvidí obávané americké stíhací bombardéry. Ale zimní obloha byla prázdná, a tak během půl hodiny dorazili na místo, které si vybrali na předběžnou obhlídku, aniž je někdo zahlédl.


    Skryli se za zasněženým zemědělským povozem s polámanými koly, zastínili dalekohledy rukou, aby je snad neprozradil odlesk, a pozorovali řeku. Most – staromódní železná konstrukce s dvěma oblouky – byl hlídán. To bylo jasné. Po mostě přecházely z jednoho konce na druhý tmavé postavy v uniformách a na západním konci si von Dodenburg všiml pytlů s pískem chráněných kulometných hnízd. Opatrně pohnul dalekohledem. Na vzdálenějším břehu lemovaném domy z červených cihel rozeznal velké tmavé siluety, chabě zamaskované maskovacími sítěmi pokrytými velkou vrstvou sněhu. Kolem siluet se pohybovali muži s lopatami a odklízeli sníh.


    „Churchilly,“ zašeptal Harschovi, jako by je mohli na protějším břehu slyšet. „To musejí být Britové.“


    „Amíkům musí docházet lidi. To je dobré znamení.“


    Von Dodenburg zabručel, zaostřil dalekohled a začal přejíždět bližší břeh. To, co viděl, ho nepotěšilo.


    „Naše slabina je přístup k mostu, sturmbannführere. Jakmile se dostaneme na most, vím, že naši muži ho dokážou obsadit – a i kdyby ho pod námi vyhodili přímo nám do obličeje, ženisti našeho zadního voje mohou postavit nový. Ne,“ kousl se do spodního rtu. „Co mi dělá starosti, je přístupová cesta.“


    „Co tím myslíte?“ zeptal se Harsch a sklonil svůj dalekohled.


    „Vidíte, jak se cesta lomí v pravém úhlu, než vjedete na most... tam, kde jsou u silnice dva velké kameny... Máte to, Harschi?“


    Harsch zaostřil dalekohled na vlásenku sevřenou mezi dvěma velkými černými kameny ohlazenými zubem času, s vrchní stranou korunovanou těžkou sněhovou čepicí.


    „Vidím, obersturm.“


    „Tak přesně tam nás můžou chytit, jak říkají vojáci, za koule. Odhodlaná skupina mužů s několika kulomety a protitankovým dělem nás odtud může držet v šachu celý den. Jak vidíte, není zde místo, ve kterém by naše tanky mohly manévrovat. Musely by přijíždět jeden po druhém a brát medicínu, kterou jim podají. A nebyla by to žádná dobrá medicína, věřte mi, Harschi.“


    Harsch sklonil dalekohled a podíval se na velitele.


    „Pošlete jako první mé pancéřové granátníky,“ navrhl upjatě. „Jakýkoli pokus zastavit postup tanků vyřídíme dostatečně rychle.“


    „Přesně to jsem měl na mysli, Harschi. Ale úder – jestli k němu dojde – bude muset být ostrý a účinný. Nesmíme nechat Tomíky přisunout jakékoli posily. Jejich útoky možná nejsou příliš agresivní, ale v obraně jsou jak čerti.“


    Harschova tvář ztuhla v úšklebku.


    „Nemyslím, že se máte v tomto ohledu čeho obávat. Angláni nejsou pro mé muže protivníkem. Mí granátníci vás nezklamou.“


    „Doufám, že máte pravdu,“ odvětil von Dodenburg. „A teď už pojďme – mám nohy jako rampouchy.“


    


    Ale granátníci Harsche již zklamali v jiném ohledu, což zjistil, když se vrátil do tepla kostela. Schulze si právě myl velké špinavé nohy v troše horké vody, kterou nalil do křtitelnice, a marně se snažil z nafasovaného, jak železo tvrdého mýdla vykouzlit pěnu. Počkal si, až Harsch odejde, a pak se naklonil k veliteli.


    „Můžu s váma na chvíli mluvit, obersturm?“


    „Nepočká to? Moje zatracený nohy mi každou chvíli upadnou – hodilo by se mi trochu negřího potu.“


    „Bohužel nepočká,“ opáčil Schulze. Obrovskou žlutou nohu vytáhl z křtitelnice a ve spěchu si ji utíral Matzovým nátělníkem. „Sparks právě zachytil britský vysílání ze Soldatensender Calais.“18)


    „Lživá propaganda,“ ušklíbl se von Dodenburg a napadlo ho, co asi přijde.


    „Já vím,“ pospíšil si Schulze. „Ale tentokrát vysílali něco, u čeho můžeme lehce ověřit, jestli je to pravda nebo ne.“


    „Co?“


    Schulze se zhluboka nadechl.


    „Že před pár dny jeden pluk SS v Ardenách povraždil zajatce. A víte, o kom řekli, že tomu pluku velí?“


    Von Dodenburg se stísněným pocitem věděl, ještě dříve než Schulze domluvil, čí jméno vysloví.


    „Obersturmbannführer Kuno von Dodenburg!“ vyhrkl Schulze překotně. „Vy, obersturm, a Wotan jsou zasraný zabijáci!“


    


    Von Dodenburg se stěží ovládal.


    „Harschi, zrovna jsem slyšel hlášení o jednom vysílání z propagandistické britské stanice Soldatensender Calais.“


    „Ano.“


    Von Dodenburg se předklonil, aby je pancéřoví granátníci, sedící zhrouceně podél stěn nebo špitající si kolem, neslyšeli.


    „Hlášení říká, že Wotan má před pár dny na svědomí masakr amerických válečných zajatců.“ Přinutil svůj hlas znít klidně a bez emocí. „Víte o tom něco, sturmbannführere?“


    Harschovy chladné šedé oči na okamžik zaplály. Pak náhlé světlo zhaslo, jako by vypínačem vypnuli elektrický proud.


    „Samozřejmě, obersturm,“ odvětil chladně. „Byla to banda mizerných Židů a kovbojů. Nechtěl jsem si s nimi dál špinit ruce. A krom toho jsem neměl dost vozidel na jejich odvezení.“


    „Aha,“ vydechl von Dodenburg, zatímco bojoval se svou zuřivostí. „Jak jen jste byl efektivní, sturmbannführere Harschi! Děkuji, to je vše, co jsem chtěl vědět. Dobrou noc.“ Otočil se, ale pak se zastavil. „Mimochodem, sturmbannführere, doufejme, že zítra ten most obsadíme. Protože jestli ne a tuhle zatracenou válku prohrajeme, vy a já budeme bezpochyby viset na první spojenecké šibenici. Vy jste nám oběma totiž svou akcí podepsal rozsudek smrti. Ještě jednou dobrou noc.“


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 5


    


    


    


    


    


    Středa 20. prosince 1944


    Zpoza jedné z malých kamenných venkovských chalup se vynořil stín.


    „Všechno v pořádku, sturmbannführere,“ zašeptal zvěd. „Až k mostu nejsou žádný hlídky.“ V sazemi začerněné mladé tváři zazářilo bělmo jeho očí. „Vypadá to, že tam dole všichni chrní.“


    Sturmbannführer Harsch se otočil k von Dodenburgovi, který čekal vedle něj ve skrytu malého stavení.


    „Nějaké další rozkazy, obersturmbannführere?“


    „Ne, Harschi. Jediné, co od vás a vašich mužů žádám, je, abyste bez hluku vyčistili přístupy k mostu, tak abych se přes něj dostal dřív, než Angláni dostanou svoje churchilly do akce. Chyťte je s trenkama u kolen, Harschi, a most je náš.“ Na zlomek vteřiny zaváhal. „Takže – hodně štěstí, sturmbannführere.“ Nepřiměl se k tomu, aby druhému muži potřásl rukou.


    „Díky, obersturm.“


    Harsch naposledy pohlédl na vozidla ukrytá po obou stranách strmé silnice, která vedla k mostu v Huy, počkal na svoje a granátníky a pak tiše zavelel: „Dobrá, vyrazíme – všichni za mnou.“


    Schulze, stojící vedle Matze, potřásl hlavou a opovržlivě ucedil: „Slyšels to, kriplíku? Tenhle oficír je jako zkamenělej prd!“


    Mladí granátníci se zbraněmi omotanými pytli, které našli v opuštěných chalupách, se pohybovali ve stínu domů. Okamžitě je udeřil ledový závan větru, který bodal do rozednívající se krajiny. Ve svých tenkých uniformách se zatřásli a pevněji stiskli své zbraně. Kradli se po stranách ztichlé ulice dolů jako šediví vlci ze zimního lesa.


    Tam někde dole zaštěkal k noční obloze pes, pronikavě a hystericky. Plešoun Harry, jejich průvodce, sebou strachem trhl. Nezazněl však žádný vzteklý poplašný výkřik ani prudká salva. Plešoun Harry vydechl úlevou.


    „V pořádku, sturmbannführere,“ zašeptal.


    Harsch přikývl. Samopal měl v pohotovosti. Už dokázal rozeznat obrys starodávného kostela a velký šedý masiv středověké pevnosti nalevo od mostu.


    „Pojďme,“ vyštěkl, „není času nazbyt.“


    Minuli vyhořelou chalupu, ze které se přes cestu vinula změť rezavého ostnatého drátu. Primitivní zátaras je zdržel jen na pár vteřin. Všichni ho překonali a cílevědomě pokračovali za svým cílem dolů. Z města za řekou se neozýval žádný zvuk. Z ledového šera se začal vynořovat velký most.


    Sturmbannführer Harsch pevněji stiskl spoušť svého schmeisseru. Necítil strach, myšlenkami byl daleko od ledové dlážděné cesty vedoucí k mostu. Duchem se nacházel v Berlíně na Říšském kancléřství, kde mu sám Vůdce gratuluje k úspěšnému dobytí důležitého mostu a pak mu předává vysněný Rytířský kříž Železného kříže. Viděl se, jak Führer bere jeho ruku do svých, obdivně k němu vzhlíží a pak pronáší tato slova: „Můj drahý Harschi, tímto vás jmenuji...“


    Přesně v té chvíli Syflák vylil kanystr benzinu na hromadu dřeva, které našli v opuštěných domech na kopcích nad kostelem, kde si Němci zřídili svoje velitelství.


    „Ksakru, rychle!“ křikl naléhavě.


    Třesoucíma se rukama škrtl bývalý kuchař zápalkou a hodil ji na hromadu dřeva. Do šedavého přítmí vyšlehl jasný plamen, až to vypadalo, že hoří celý hřeben nad spícím městem.


    „Kdo to támhle krucinál jde?“ vyjekl nezřetelný překvapený hlas z jednoho z domů před mostem, ale nebylo třeba odpovídat. Signální oheň na vrcholku prozradil neznámé anglické hlídce všechno. Ticho rozervala prudká dávka ze samopalu.


    „Poklusem!“ zařval zoufale sturmbannführer Harsch. „Za mnou!“


    Most byl jen sto metrů daleko. Harsch byl posedlý bláznivou představou, že jakmile se ocitne na druhé straně, bude všechno v pořádku. Ten most byla jeho cesta do bezpečí. Musí se přes něj dostat.


    Odnikud se zjevila divoce zkřivená vyděšená tvář pod placatou miskovitou helmou. Harsch zasypal Angličana rychlou dávkou od boku. Vynořil se další a v pevné bílé pěsti svíral svou pušku. Harsch pozvedl pažbu svého schmeisseru a vrazil ji nepříteli do brady. Všude kolem se utvořily malé skupinky vojáků, kteří kleli, křičeli, bodali a stříleli. Točili se sem a tam, jak bojovali do posledního dechu, klouzali ze strany na stranu po zkrvavené dlažbě jako krasobruslaři na nějakém děsivém kluzišti. Všude kolem se ozývaly německé i anglické výkřiky hněvu a bolesti, zatímco na druhé straně řeky chraplavě zakašlaly první motory, pokoušející se v ledovém prosincovém ránu nastartovat, což znamenalo, že Angličané připravují svoje churchilly k akci.


    Harsch se zastavil.


    „Vy,“ vyštěkl na Plešouna Harryho, „dejte mi svůj granát. Rychle, člověče!“


    Harry nahmatal granát a podal ho Harschovi. Ramena měl ztuhlá, jako by očekával, že ho každým okamžikem zasáhne kulka.


    „Až ho hodím,“ rozkazoval Harsch, který se snažil ovládnout svůj dech a zároveň vytáhnout pojistku, „půjdete za mnou!“


    „Rozkaz.“


    „Teď!“ zaječel Harsch a hodil granát na dvojče Vickers, které zadržovalo jejich postup. „Za mnou!“


    Když granát vybuchl v odporném šarlatovém gejzíru, kličkoval Harsch vpřed a pálil od boku. Z trosek kulometného hnízda se vypotácel Angličan. Harsch vypálil rychlou salvu. Angličanovy ruce zoufale vylétly do vzduchu, když padal mezi své mrtvé kamarády. Na důstojníka SS se vrhl další nepřítel se starobylým bodákem v ruce. Harsch vrazil pažbu do jeho tváře. Něco zapraskalo a Angličan se bezhlučně skácel.


    „Jdeme, jdeme,“ vydechl Harsch. „Už tam skoro jsme!“


    Hrstka přeživších dusala za ním, každý muž osamocený v hluku a kouři bitvy, jak slepě hazardovali s neznámou smrtí. Hluk nepřátelských tanků každou vteřinou sílil. Vzdálenější konec mostu byl jen pár metrů daleko. Harsch už v duchu přiděloval svým mužům obranné pozice. Ještě dvacet metrů a bude to mít za sebou.


    Skupina Angličanů před nimi se pokoušela nastavit kulomet Bren. Za nimi vyběhl z domu holohlavý muž s podivně vyhlížející pistolí se zvonovitou hlavní v ruce. Řinčení churchillů se ozývalo nebezpečně blízko. Muž se zvláštní pistolí tam stál tak nějak nerozhodně, nohy rozkročené, jako by chtěl vlastním tělem zastavit postup přes most. První kovový trup churchillu se v pravém úhlu otočil kolem rohu. Muž s pistolí, jediný přeživší z obranných sil, stále nereagoval.


    „Zatracenej blázen!“ vykřikl Harsch a stiskl spoušť schmeisseru. Bílá salva hystericky prosvištěla vzduchem. Minul. Angličan sebou trhl, ale z cesty jim neuhnul. Harsch nyní věděl, že musí druhé strany mostu dosáhnout dřív než tanky. „Kouř,“ zařval a zastavil se, zdálo se mu, že mu vybuchnou plíce. „Hoďte kouřový granát!“


    Mladý granátník vzadu vytáhl z opasku fosforový granát a velkým obloukem ho hodil směrem k tankům. S bílým oblakem kouře vybuchl přímo před churchilly. Hustá oblaka dýmu oslepila řidiče. Holohlavý Angličan se stále nehýbal. Sturmbannführer Harsch pomalu vítězoslavně vytáhl pistoli, aby ho dorazil. Pokusil se ovládnout své divoce rozbušené srdce. Skoro s potěšením obtočil prst kolem spouště a zmáčkl. Nic se nestalo. Znovu trhl kohoutkem. Nic! Deset metrů od nich pozvedl Angličan svou pistoli a Harsch poznal, co je to za zbraň.


    „Zabte ho, u všech čertů. Zabte...“


    Když muž vypálil a před jeho očima explodovalo oslepující světlo, zoufalý výkřik mu odumřel na rtech. Jeho tvář pohltil plamen. Ječel, škrábal si náhle prázdné oční důlky, snažil se utlumit bolest spáleného masa. Ale nebyla šance ji uhasit.


    


    „Obersturm... obersturm!“ hulákal Plešoun Harry a po lesklé holé lebce mu stékala krev. „Nezvládli to... Je po všem...“


    Schulze ho popadl do svých velkých pařátů, když se pokusil proběhnout kolem velitele.


    „Dobře, dobře, přestaň!“ zařval. Uvolnil svou velkou ruku, přidržel si vyděšeného belgického odpadlíka jako dítě a pleskl ho do popelavého obličeje. „Teď to ze sebe vysyp, ty sráči!“ Otočil ho čelem k čekajícímu von Dodenburgovi. Za nimi běželo naprázdno pět tanků a jejich řidiči čekali na rozkaz k postupu. „Nakrmím tě kloubovým chlebíčkem, jestli veliteli neřekneš, co se stalo tam dole, kamaráde,“ zahrozil a napřáhl svou obrovskou pěst.


    Belgičanova tvář zbledla strachem.


    „Takže?“ ptal se Schulze, zatímco von Dodenburg tiše čekal.


    „Bylo to strašný,“ koktal Plešoun Harry. „Jakmile jsme se dostali na most, neměli jsme šanci... bojovali jsme do posledního muže. Ale nestačili jsme na ně...“ Ztichl.


    „Bojovali jste do posledního muže,“ odplivl si Schulze pohrdavě. „Tak co tady děláš, kámo? Nevidím, že by ti na zádech rašily křídla!“


    „Buďte zticha,“ vyštěkl von Dodenburg. Zezdola slyšel slabé rachocení anglických tanků. „Co se stalo sturmbannführeru Harschovi?“


    „Mrtvý – všichni jsou mrtví.“


    Von Dodenburg kývl na Seppa. Druhý Belgičan si nacpal do nenasytných úst poslední párek a odvedl svého krajana stranou.


    Kromě větru a krákání havranů v holých černých dubech nebyl na okamžik slyšet žádný zvuk. Brzy bude svítat a von Dodenburg věděl, že musí jednat rychle, jestli chce obsadit most dřív, než se k Angličanům dostanou posily.


    „Půjdeme na to znova, obersturm?“ vpadl Schulze do jeho myšlenek. „Moc nám toho nezbylo.“ Napřáhl svou velkou ruku k pěti tankům a několika obrněným transportérům.


    „Já vím, Schulze,“ přikývl ponuře von Dodenburg. „Nemusíte mi to vysvětlovat. Ale musíme.“ Kousl se do rtu. „Celá armáda – celý plán vojenského tažení – závisí na obsazení toho zatraceného mostu. Teď to nemůžeme vzdát. Dlužíme jim to. Rozumíte?“


    Zřejmá upřímnost v hlase mladého důstojníka pohnula dokonce i veterány. Matz přikývl.


    „Jo, v tom máte pravdu, obersturm. Na tom mostě zaklepalo bačkorama moc dobrejch hochů. Ale, s vaším dovolením, jak to s tím, co máme k dispozici, uděláme?“


    „Přemýšlel jsem o tom, Matzi,“ odpověděl rychle von Dodenburg. „Nezbývá nám nic jiného, než zkusit starý trik se shermanem.“


    „Ale to bude sebevražda,“ protestoval Schulze. „Komando Nanebevstoupení. Dokonce ani ty Angláni s koňskejma zubama a blbejma nočníkama na hlavách na to neskočej. Velký hovno na vánočním stromku! Vědí, že na týhle straně řeky jsou jedině nepřátelský vojáci – my!“ Potřásl velkou hlavou. „To nesežerou, obersturm, věřte mi. Myslím, že...“


    Zmlkl, když ho Matz ostře šťouchl do žeber.


    „Neposlouchejte toho velkýho pochcánka,“ prohlásil posměšně, když do něj překvapený Schulze strčil. „Vždycky jsem věděl, že si jednoho dne stříkne do trenek. Dobrovolně se hlásím na shermana. Ty posraný Belgičani můžou dělat zbytek posádky. Dejte mi pět minut náskok. Jakmile pochopí, kdo jsme, odcloním kanony jejich tanků, jak nejlíp to půjde. Pak to bude na chlapcích v tigerech, aby se co nejrychlejc dostali k mostu.“


    Než mohl von Dodenburg odpovědět, odstrčil Schulze Matze a postavil se do pozoru. Vypjal svou mohutnou hruď jako na přehlídce v Říši před celým Wotanem.


    „Prosím o dovolení velet shermanu,“ zaburácel. „Jsem nejzkušenější poddůstojník celýho Wotanu a zároveň mám nejvyšší hodnost. Je to moje právo a povinnost, abych vám připomněl, jak to stojí v předpisech. Kromě toho,“ dodal pohrdavě už bez formálního tónu, „tenhle jednonohej kripl za mnou není ani schopnej najít cestu dolů k mostu. Je slepej jako netopejr.“


    Polní maršál nebyl ani trochu pohoršený, když mladý styčný důstojník z týmu jeho „uší a očí“19) zaklepal na dveře jeho karavanu a požádal o dovolení vstoupit. Přestože bylo krátce po šesté hodině, byl už zcela vzhůru a usrkával svůj ranní čaj pod velkým portrétem polního maršála Gerda von Rundstedta, což byla kromě podepsaného obrázku krále Jiřího VI. jediná ozdoba přívěsu.


    „Nuže,“ vyštěkl a pronikavýma očima si změřil zabahněnou uniformu mladého důstojníka střelecké brigády, „co je nového?“


    Důstojník si olízl větrem rozpraskané rty a odtrhl toužebný pohled od šálku s čajem.


    „Skopčáci se objevili u mostu v Huy, pane – přesně jak jste předpovídal.“


    Montgomery přijal tu zprávu klidně. Ale za lichotku odměnil mladého důstojníka prchavým úsměvem. „Vládce“, jak mu jeho „oči a uši“ přezdívaly, nikdy pochvalou nepohrdl.


    „Ano, předpokládal jsem, že to udělají. A jaká je situace?“


    Důstojník ukázal na mapu na stole.


    „Smím vám to ukázat, pane? Přišli, asi v síle roty, sem. Skoro se jim podařilo naše chlapy překvapit. Byli docela dost unavení po dlouhém přesunu z Holandska v tomto hrozném počasí...“


    „Vyprovodili naši lidi ty Skopčáky?“


    „Ano, pane. Vzchopili se k protiútoku právě včas. Kromě hrstky zajatých vyřídili skoro celou útočnou rotu.“


    „Co to bylo za jednotku?“


    „Wotan – ti, co onehdy donutili ustoupit generála Hodgese.“


    Montgomeryho tvář se na chvilku rozjasnila.


    „Ano, to jsou ti, před kterýma náš americký bratránek tak trochu vzal do zaječích, že?“ Zakroutil si špičkou svého zobákovitého nosu. „Co obrněnci?“


    „Nic určitého, pane. Ale jeden zajatec – major, myslím – tvrdil, že na vrcholcích mají stovky tanků. Ale byl velmi ošklivě raněn – oslepen – a podle doktora mluvil z cesty.“


    Polní maršál o situaci chvilku přemýšlel, konečky dlouhých prstů tiskl pod bradou k sobě, takže v bledém světle karavanu vypadal jako asketický kněz.


    „Může to tak být, chlapče. Ale nesmíme riskovat. Koneckonců máme co do činění s elitní skopčáckou jednotkou. Uvědomte prosím Freddieho,20) ať rozkáže brigádnímu veliteli na místě, aby postoupil přes řeku. Jestli to bude nutné, uvolním další tankový prapor z 3. sboru, aby jim podle potřeby pomohl.“


    „A jeho úkol, pane?“


    „Úkol? Chci, aby to, co zbylo z úderného oddílu Wotan, bylo smeteno z povrchu zemského. Pak třeba budu moci našim americkým přátelům v Chaudfontaine ukázat, jak se uklízí velice špinavé bitevní pole.“ Chladně se na mladého důstojníka usmál. „Vždyť přece takhle jsem vyhrál druhý Alamejn, ne?“


    


    Bledě žluté slunce klouzalo nad šedým zimním obzorem. Pokusilo se vyškrábat výš, což se mu nepodařilo, a tak tam leželo, jakoby unavené nebo zbité nevlídnou ponurostí rána.


    Most byl tichý. Nalevo i napravo netrpělivě čekaly churchilly, poklopy pevně uzavřené, jejich velitelé napjatě přilepení k periskopům a střelci ztuhlí u zmrzlých závěrů svých sedmnáctek. Most před nimi byl z předchozí přestřelky poset mrtvými a válečným harampádím – rozbitými bednami od nábojů, odhozenými puškami, rezavým drátem, helmami, utrženýma nohama v botách. Tu a tam se opatrně pohnula hlava. Ale velitelé tanků, napjatí a nervózní stejně jako pěchota, která se krčila v pobořených domech za nimi, věděli, že to jsou jejich vlastní muži – dělostřelci a minometníci, připravení ihned vyslat oheň na nepřátelského vetřelce.


    Uběhlo nekonečně se vlekoucích deset minut. V tichém středověkém městě na svazích za nimi začaly hodiny odbíjet osmou. Po čtvrtém úderu se zvon odmlčel, jako by ho zastavil nějaký vyděšený kostelník nebo kněz, který nechtěl poutat nežádoucí pozornost na svůj kostel.


    Velitelé tanků vzdychli. Navzdory mrazivé zimě uvnitř nevyhřívaných vozidel se většina z nich potila. Byli to staří mazáci. Bojovali už od Normandie a znali sílu tigerů, jejich takřka neproniknutelný čelní pancíř. Nevystřílel snad jeden jediný tiger obsazený hrstkou nebojácných esesmanů z divize Hitlerjugend u Caen celý britský tankový oddíl? Jejich vlastní churchilly byly zastaralé, připravené na výměnu za novější modely. Vlastně už byly na cestě do depa v Holandsku, když je tak náhle odveleli k Máze. Jestli je informace důstojníka tajné služby, kterému se ji podařilo vytáhnout ze slepého, pološíleného důstojníka SS, předtím než omdlel, pravdivá, pak na tichých zasněžených vrcholcích nad nimi čeká spousta tigerů. Každou chvíli se mohou svalit z těch výšin dolů – a pak propukne peklo. Ti nervóznější tu a tam rychle otočili držadlem poklopu únikového východu. Jakmile na ně osmaosmdesátky udeří, nebude příliš času na to, aby si hráli se zmrzlými držadly.


    Na střeše továrny z osmnáctého století z červených cihel, která se tyčila nad důležitým mostem, pozoroval velitel brigády s knírkem dalekohledem protější svah. Hlavu mu halil šedivý věnec jeho vlastního dechu. Pobočník, celý udýchaný z dlouhého výstupu, mu podal vzkaz od Montgomeryho. Rychle si ho pročetl a vztekle zastrčil do kapsy své šedé tankistické kombinézy.


    „Hrom do toho, Charlesi!“ zasupěl.


    „Co se děje, pane?“


    „Z nějakýho důvodu chce Monty, v celý svý moudrosti, abysme překročili řeku a vyrazili na ty Skopčáky tam nahoře. Musíme dostat tanky na druhou stranu.“ Vzdychl. „Dobrá, Charlesi, řekněte chlapcům, že vyrazíme.“


    Charles otevřel ústa k protestu, ale generál ho zarazil dřív, než mohl něco říct.


    „Já vím, Charlesi, nemusíte mi nic říkat. Chlapci mají z těch zatracených tigerů vítr, ale nemůžu s tím nic dělat. Prostě jim řekněte, aby vybruslili na ten zatracenej kopec. Protože jestli je Němčouři chytí v koloně, ufikne jim Monty bez mrknutí oka koule. Teď odchod!“


    


    A tak se stalo, že Schulzeho sherman, který pomalu a opatrně sjížděl dolů po kluzkém, troskami posetém kopci, se vynořil zpoza rohu přímo proti dlouhé řadě stejně opatrných churchillů, které překračovaly most a postupovaly po svahu nahoru. Schulze zareagoval jako první. Už nemělo smysl cokoli předstírat. Churchilly byly roztažené po celém mostě v rovnoměrných rozestupech. Jejich mise skončila fiaskem ještě dříve, než vůbec mohla začít.


    „Churchill na druhý hodině, Matzi!“ vykřikl do mikrofonu a odstrčil Seppa od děla, aby stiskl knoflík ovládající elektrický pohon věže. Hladce a svižně se věž otočila doprava.


    Přitiskl oči ke gumovému hledí a uchopil odpalovací páku. Do kulatého skla vjel první churchill. Zaměřil nitkový kříž přímo na nejslabší místo – spoj mezi korbou a věží. Zatímco se střelec churchillu stále ještě snažil ruční klikou otočit svůj kanon, Schulze vypálil.


    Sherman se mohutně otřásl. Vnitřní prostor zaplavila vlna horkého štiplavého kouře. Schulze zakašlal a automaticky stiskl knoflík, který ovládal elektrický ventilátor, aby kouř vyhnal. Sto metrů před nimi narazil churchill do zdi.


    „Dostal jsi ho, toho anglánskýho zmetka!“ vykřikl rozjásaně Matz.


    „Drž hubu!“ zařval Schulze. „Dostaň nás skrz ten barák na desátý hodině! Rychle!“


    Než další nepřátelský tank zahájil palbu a poslal směrem k nim vířící průbojný granát, Matz otočil shermana a vrazil do nejbližšího domu. Razili si cestu místností, která mohla být obývacím pokojem. Vylomili francouzské okno. Schulze instinktivně zavřel oči. S řinčením skla se dostali ven z domu a valili se okrasnou zahradou. Na všechny strany odhazovali sníh, hlínu a sádrové vázy. Za nimi se s ohlušujícím rachotem a ve spršce cihel zřítila střecha.


    Ale Schulze neměl na střechu čas. Věděl, že musí rychle přemýšlet, jestli je chce dostat z té šlamastyky. Mohou opustit tank a utéct pryč, ale Matz byl se svou dřevěnou nohou příliš pomalý, a kromě toho zahlédl anglickou pěchotu, která přicházela za churchilly.


    „Ta zeď, Matzi!“ zvolal zoufale. „Na jedný hodině! Sakra, chlape, copak to nevidíš!“


    Matz zuřivě otočil tank.


    „Brzdi!“ hulákal Schulze.


    Zeď je teď ukrývala před dlouhou řadou churchillů, které zastavil zničený tank vpředu. Pěchota v khaki uniformách zmateně obcházela kolem se zbraněmi v pohotovosti a pátrala po nepříteli, který tak náhle zmizel.


    „Dobrá, Matzi, provedeme to takhle,“ vysvětloval Schulze, jemuž se úplně nedařilo kontrolovat svůj hlas. Plešoun Harry zatím nabíjel další 75mm granát. „Támhletomu Anglánovi – tomu v zatáčce – to napereme do koulí. Když ho zlikvidujeme, zablokujeme tím cestu. Pak, až zahájím palbu, tady Sepp si vezme na starost pěchotu. Jakmile bude cesta zablokovaná a anglánský polní myši vyřízený, chci, abys vycouval. Musí tam bejt rovnoběžná ulice vedoucí nahoru.“


    „A náš úkol?“ zeptal se Matz.


    „Zapomeň na něj, budeme rádi, když se z tohohle zmatku dostaneme s koulema na svým místě. Dobrá, zařaď zpátečku. Jdeme na to!“


    Naposledy se rozhlédl po věži. Spokojeně se znovu přitiskl k velkému dělu. Churchill stojící v zatáčce zaplnil jeho hledí. Kříž zaměřovače umístil před zadní kolo. Věděl, že když se trefí, budou k odstranění té bestie potřebovat vyprošťovací vozidlo. Zadržel dech a cítil, jak mu po zádech stéká tenký pramínek potu. Pomalu táhl za palebnou páku. Sepp vedle něj ztuhl za kulometem.


    „Pal!“


    Zbraň znovu vybuchla. Sherman se zhoupl jako loď na moři. Horký kouř je znovu udeřil do obličeje a pak začal rachotit Seppův kulomet.


    Když se kouř rozpustil, viděli, že se churchill zhroutil na pravou stranu. Tam, kde bývalo zadní kolo, zela díra. Angličtí pěšáci se v panice rozprchli do úkrytu. Těla, oblečená do khaki uniforem, ležela na zmítajících se hromadách v krvavě rudém sněhu. Seppa přemohla krvelačnost. Zalykal se jako člověk v orgasmických křečích, otáčel kulometem doleva a doprava a kropil polapené Angličany ohněm. Schulze na okamžik také přestal vnímat. I jeho zachvátila touha po zabíjení. Vzpamatoval se právě včas.


    „V pořádku, Matzi?“ zavolal přes rachocení kulometu. „Rychle pryč z tohohle pekla!“


    Matz nepotřeboval pobízet. S uši rvoucím rámusem vycouval od zdi. Na kovové boky tanků již začalo bušit olovo a oblohu všude kolem propalovaly světlice. Matz si toho nevšímal. Zoufale popoháněl tank vpřed. Povalil skleník. Vjel do spršky skla. Zeď. Projel skrz ni, všude kolem létalo sklo a cihly. Zamířil dolů, uličkou tak úzkou, že slyšeli, jak staré kameny dřou o kov.


    „Tam!“ vykřikl Schulze náhle. „Napravo!“


    Matz spatřil krátkou ulici, která prudce stoupala, ve stejném okamžiku jako Schulze. Reflexivně zatočil doprava. Byla to souběžná ulice, kterou hledali. Ale také to byla cesta, která vedla přímo ke stojící koloně anglických protitankových střelců s šestiliberními děly již připravenými k akci.


    Angličané chvíli nereagovali. Pak velký důstojník v koženém kabátě a s holí v ruce zpozoroval kodrcající sherman. Něco vykřikl. První dělo se otočilo.


    „Pozor!“ zařval Plešoun Harry. Schulze se zoufale pokusil otočit klikou pětasedmdesátky. Bez úspěchu. Průrazný granát vyryl na obvodu věže matnou červenou rýhu. Vyděšeně sledovali jeho dráhu. Jestli pronikne dovnitř, je po nich. S divokým vytím odletěl granát do noci.


    Schulze otevřel ústa k rozkazu vyskočit. Ale zjistil, že nemůže mluvit.


    „Jdeme,“ vykřikl horečně Matz, „ven z týhle rakve! Máme na palubě tisíc litrů benzinu – za chvilku to bouchne!“


    Schulze z posledních sil stiskl spoušť vyvíječe kouře.


    „Teď!“ zaječel naléhavě Matz a tři muži se divoce škrábali ven ze zničeného tanku. Hnali se do úkrytu nejbližšího domu a pronikavě kašlali, jak se hustý bílý kouř dral do jejich rozpálených plic. Za sebou slyšeli anglické výkřiky vzteku.


    „Běž... běž...“ sípal Schulze. Otočil se. Matz se loudal daleko za nimi. „Matzi... utíkej...“


    Slova mu odumřela na rtech, když se zastavil. Hruď se mu mohutně zdvihala a viděl, jak Matz začal padat, brada sebou cukla a jeho umaštěné ruce drásaly vzduch, jako by se chtěl něčeho chytit a udržet se na nohou. Podél jeho napjaté páteře se najednou objevila řada tmavých dírek, ze kterých se už řinula krev.


    „Matzi!“ vykřikl. „Matzi!“


    Ale Matz ho neslyšel. Nohy se pod ním začaly podlamovat, ta dřevěná zůstala trčet v podivném úhlu.


    „Matzi!“ zvolal znovu, nehleděl na kulky, které svištěly skrz kouř.


    „Polib si,“ zařval jednonohý poddůstojník, „nech mně... umřít v pokoji...“


    Jeho slova vytrhla Schulzeho z vyděšeného transu. Hnal se vpřed, hlavu schovával mezi ramena jako hráč amerického fotbalu. Právě když se Matzova zdravá noha podlomila, popadl ho kolem pasu. Krev, která z Matze tryskala, mu zamazala ruce. Táhl ho za bok, jako matka těžké dítě, a belhali se do domu. Zuřivé kulky, žádostivé své oběti, odhazovaly malé spršky sněhu všude kolem jeho zkrvavených bot.


    


    Vyděšeně se krčili v ledovém sklepě. Schulze stále tiskl svou zakrvácenou ruku na Matzova ústa, i když dupání bot už skoro utichlo. Velice pomalu uvolnil svůj stisk. Teď už je Angličani nenajdou.


    Matz měl ústa doširoka otevřená, dýchal přerývaně, jako by se mu nedostávalo vzduchu. Neoholenou tvář měl potřísněnou rudou krví. Jazyk se mu pomalu sunul do hrdla.


    „Udusí se,“ vyhrkl poplašeně Sepp.


    „Dej mi tu tvou šavli,“ rozkazoval Schulze. „Rychle!“


    Belgičan se natáhl pro svůj kapesní nůž. Schulze ho spěšně otevřel, vsunul ho do Matzových úst a opatrně zapřel o zuby. Na okamžik se podíval na Matzovy krví nasáklé kalhoty.


    „Fajn,“ řekl, „otočím ho a podívám se mu na záda. Chci, abys mu držel hlavu nahoře, aby se neudusil.“


    S překvapivou jemností na tak velkého muže uchopil Matze za ramena a začal ho otáčet. Matz zavzdychal a jeho víčka se na chvilku zachvěla. Neotevřel je.


    „Ach bože!“ vydechl Schulze, když uviděl stav Matzových zad. „Krvácení – vnitřní krvácení.“


    „Vykrvácí, jestli to nezastavíme,“ sykl Sepp. Schulze přikývl a horečně přemýšlel, jak zachránit svého starého kamaráda a parťáka.


    „Matzi!“ Vzal hlavu umírajícího poddůstojníka ze Seppových rukou a uložil ji do svého klína. Nůž visel z Matzových úst. „Jak ti je?“


    „Na hovno,“ ozvala se téměř neslyšná odpověď.


    „Střelili tě do střev, Matzi,“ vysvětloval Schulze. Ztěžka polkl a pohlédl dolů na popelavě bledý obličej s velkými fialovými kruhy pod očima.


    „Už... už jsem to schytal hůř...“ Najednou ztichl. Jeho tvář se náhle zdála scvrklá a nos delší, řasy se mu chvěly jako nějaké šlapce ze St. Pauli. Schulze ty příznaky znal. Viděl je dost často.


    „Matzi,“ vykřikl ostře, „otevři oči!“ Silně ho stiskl. Cítil, jak mu po ruce stéká krev do rukávu. „Matzi – otevři ty zasraný oči!“ křičel. „Jestli ne...“


    Zmlkl, protože Matzova hlava se svalila ke straně, ústa se mu doširoka otevřela a údy ochably.


    „Matzi!“ zařval znovu Schulze.


    Jak se výkřik nesl opuštěným sklepem, Sepp jemně osvobodil mrtvého muže ze Schulzeho sevření.


    


    „Dobrá, postup bude následující,“ zaskřehotal von Dodenburgův hlas suše do mikrofonu. „Pustíme se do nich. Když se nám nepodaří obsadit most, budeme aspoň držet vrchol, dokud se k nám nedostanou naši.“ Už když tahle slova pronášel, věděl, že se s nimi Řezníkovi chlapci nikdy nespojí. „Číslo tři a čtyři zaujmou pozice nalevo od cesty. Číslo dvě se připojí ke mně na pravé straně.“ Pohlédl na hustý černý kouř, který se valil zdola. Pochmurně se kousl do rtu, protože věděl, co to znamená – sherman to koupil. Matz, Schulze a dva zběhové byli mrtví nebo zajatí. Znovu stiskl knoflík hrdelního mikrofonu. „Transportér.“


    „Slyším.“


    „Pokuste se navázat spojení s armádním velitelstvím a dejte jim vědět, jaká je naše situace. A...“ zaváhal, „... jestli se nevrátíme – utečte cestou, kterou jsme přijeli. Dobrá, jdeme na to.“ S náhlým kovovým zaskřípáním vyrazil velitelský tiger vpřed a číslo dvě ho následovalo. Von Dodenburg naposledy pohlédl na ostatní a na cestu. Zezdola se ozýval stále hlasitější lomoz postupujících churchillů. Když za sebou zavřel víko věže, přemýšlel, jestli se ještě vrátí na kopec. O chvilku později najel řidič s šedesátitunovým monstrem do zdi jedné z malých, bíle natřených venkovských chalup. Stará vetchá střecha se okamžitě zřítila a zasypala tiger cihlovou a břidlicovou sutí. O kousek dál udělal druhý tank totéž a oba řidiči vypnuli motor. V náhlém tichu slyšeli hekání střelců, kteří otáčeli své velké dělo směrem k cestě, a pravidelné vrzání anglických tanků, které nic netušíce postupovaly k ocelové pasti.


    První churchill vjel pod pravým úhlem do zatáčky, řidič zuřivě zápasil s řízením, aby na kluzkém svahu udržel tank pod kontrolou.


    „Ještě ne,“ zasyčel von Dodenburg, když cítil, jak se mladý střelec po jeho boku napjal v šeré věži. „Ještě jich bude víc.“


    Vedoucí tank postupoval hlemýždím tempem směrem k jejich pozicím a kýval svým sedmnáctiliberním dělem ze strany na stranu, jako když nějaká pravěká obluda čenichá svoji kořist. Tank za tankem následovaly ve váhavém zástupu. Von Dodenburg skoro cítil strach anglických posádek, čekajících v napětí na granáty. Opatrně položil ruku na rameno mladého střelce.


    „Vedoucí tank – průbojný,“ rozkázal. „Jeden náboj – ne víc.“ Natáhl se vpřed a do rukou uchopil lesklý žlutý projektil. „Pak se okamžitě zaměřte na číslo šest.“


    Střelec, jehož tvář pokrývala silná vrstva potu, přikývl, aniž vzhlédl od zaměřovače. Očima sledoval postup vedoucího tanku skoro se zalíbením.


    Von Dodenburg zíral do periskopu. Na strmém svahu se nacházelo deset anglických tanků, pomalu se lopotily nahoru – a za nimi další. Ještě sto metrů a vedoucí churchill bude za zatáčkou a uvidí je. Nastal čas jednat.


    Stiskl knoflík mikrofonu.


    „Poslouchejte všichni – připravte se k palbě. Beru si číslo jedna a šest. Pro vás – vyberte si nejvhodnější cíle. Přepínám a končím!“ Jeho hlas najednou ztvrdl. Stiskl střelcovo rameno – tvrdě. „Pal!“


    Obzor se otřásl. Skučící vítr rozbil ticho na ulici. Záď poskočila zpět. Dlouhá kouřící žlutá nábojnice cinkla o podlahu tanku, von Dodenburg nacpal dovnitř další a vrhl se k periskopu.


    „Číslo šest,“ křikl, když i ostatní tigery spustily palbu.


    Zpocený střelec zběsile zápasil s koly, otáčel dlouhým smrtícím dělem, pravé rameno ohnuté. Zavrčel. Osmaosmdesátka znovu vybuchla a propukl divoký udýchaný chaos. Na obou stranách cesty hořely tanky a domy. Někdo vypálil zběsilou salvu z kulometu. Dva churchilly se pokoušely dostat z pasti, ale ve spršce žhavých jisker do sebe narazily. Některému z tanků s mohutnou ránou vybuchla palivová nádrž. K šedivé obloze vystoupal velký hřib černého kouře. Zem pokryly zčernalé mrtvoly. A po celou dobu bušilo velké 88mm dělo do polapených Britů.


    „U velký kurvy z Buxtehude!“ klel von Dodenburgův střelec, jako by jeho nevinné oči někdy nějakou kurvu viděly, „Angláni budou dneska pobitý.“


    


    Charles ztratil svou helmu a uniformu měl prosáklou olejem a krví. Bezohledně si razil cestu mezi štábními důstojníky seskupenými kolem brigádního generála tankistů.


    „Pane, pane,“ vydechl a nevšímal si přezíravých pohledů štábních důstojníků, „tam na kopci drtí naše muže. Vjeli jsme do pasti.“


    Brigádní generál se na něj podíval, jako by ho právě vyřezali ze dřeva.


    „Nevíte snad,“ prohlásil svým nejafektovanějším sandhurstským přízvukem, „že máte salutovat vyššímu důstojníkovi, pokud s ním chcete mluvit, Charlesi? Já vím, nejsme tak úplně garda v téhle brigádě, ale jsou jisté dobré mravy, které se musí dodržovat, nemyslíte – dokonce i v téhle odporné branži.“ Lišácky hleděl na dvaadvacetiletého kapitána. Takovéhle věci zažíval už dříve dost často – ve Francii, Řecku, v poušti, v Normandii. Jakmile se to vymkne z ruky, všichni zpanikaří – důstojníci i nižší šarže – je to jako infekční choroba.


    Charles ztěžka polkl a předvedl parodii na pozdrav. Když zvedl ruku k holé hlavě, kapala mu z ní krev.


    „Pane, pokud mohu odhadnout, Skopčáci zlikvidovali osm našich tanků. Usadili se v domech po obou stranách kopce a mají zbytek našich hochů v pasti. Jakmile se pokusí vyjet z úkrytu, Skopčáci je rovnou uvaří.“


    Generál nenuceně přikývl.


    „Špatné divadlo, co? Vypadá to, jako by nás nachytali s trenkama u kotníků, co?“ Pohlédl na náhle znepokojené tváře štábních důstojníků a usmál se. „Netrapte se, chlapci. To zvládneme. Charlesi, vaši muži vypustí kouřovou clonu a dostanou se z toho. Já na kopec pošlu jednotku protitankových děl, aby je kryla. Mezitím chci tam nahoru co nejrychleji dostat chlapy s bazukami. Můžou proniknout do domů.“ Pak se rychle podíval na olověnou oblohu. „Jakmile začne sněžit a sníží se viditelnost, vyřídím ty mizerné skopčácké tanky jeden po druhém, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám!“


    


    O půl hodiny později začalo hustě sněžit, jak brigádní generál předpověděl. Přímo ze severu přišly vločky velké jako pěst, které během několika minut zasypaly mrtvé a doutnající kolosy zničených churchillů. Viditelnost se snížila na padesát metrů a země se proměnila na skučící divočinu. Skoro okamžitě se vojáci s protitankovými střelami pod velením brigádního generála s knírkem v baretu a těžké tankistické kombinéze vydali zabíjet.


    Von Dodenburg ihned rozpoznal nebezpečí. Měl zarudlé oči, tvář pokrytou prachem a olejem a hlas kvůli kouři chraplavý.


    „Řidiči, nastartujte – okamžitě se připravte k odjezdu,“ vyštěkl.


    Vší silou otevřel poklop a dovnitř se sesypala sprška cihlové suti. Vděčně se zhluboka nadechl ledového vzduchu, přimhouřil oči proti poletujícímu sněhu a snažil se pohledem proniknout temnotou. Pistoli měl připravenou. Ale neviděl nic. Slyšel jen slabé čvachtání těžkých bot v čerstvém sněhu. Anglická pěchota už byla tam někde venku – a každou minutou se přibližovala.


    Pak na druhé straně ulice vyšlehl k nebi fialový plamen, ozářil zasažený tank číslo čtyři, jehož pravý pás se přetrhl a velitel visel z věže a z rozbitého obličeje mu crčela krev. Pak se znovu rozvířil sníh a zakryl mu výhled.


    „Řidiči,“ vykřikl drsně, „zpátky – hned!“


    Stiskl hrdelní mikrofon a zopakoval rozkaz velitelům zbývajících dvou tigerů. Prostor před sebou pokropil olovem a proklínal fakt, že střelba prozradí jeho pozici. A samozřejmě ho Angličané okamžitě spatřili. Pouhých čtyřicet metrů daleko prořízl bílé šero nachový plamen. Směrem k tigeru se začal kolébat tmavý předmět a každou vteřinou nabíral na rychlosti.


    „Vlevo!“ zaječel. „Na cestu.“


    Tiger sebou trhl vpřed, až von Dodenburg skoro vypadl z věže. Ten pohyb Angličany dokonale překvapil. Dobrý tucet střel zasáhl silný ocelový plášť tigeru v tupém úhlu, bez účinku se odrazily pryč. Velký tank se řítil napravo a stoupal na kopec, za ním následovaly další dva přeživší, zatímco sněhem oslepený von Dodenburg pálil divokou salvu na domy na obou stranách.


    Ale Angličané už zformovali svůj útok proti oslepeným bezmocným monstrům, která se lopotila nahoru do kopce rychlostí menší než osm kilometrů za hodinu.


    „Proboha, nemůžete jet rychleji?“ naléhal von Dodenburg.


    „Nemůžu, obersturm. Ty pitomý pásy na sněhu pořádně kloužou. Stačí trochu víc přidat plyn a ta mrcha zůstane stát nadobro.“


    Von Dodenburg si v zoufalství kousal rty. Rozpoznal tmavé stíny, které za nimi klouzaly ode dveří ke dveřím. Nezakryl je dokonce ani poletující sníh – tak byly blízko. Otočil kulometem a vyslal na ně proud střel.


    Za nimi klouzal poslední tiger stále více a více k hraně cesty, jeho pásy se divoce protáčely, jak se zoufalý řidič pokoušel dostat tank zpět doprostřed a pryč od zabijáků, kteří číhali v tmavých vchodech. Milimetr za milimetrem se plížil směrem k nim, zatímco ti čekali jako supi na zvíře, které se už dál nemůže bránit. Von Dodenburg zděšeně sledoval, jak na tiger směřuje soustředěná palba dobrých dvaceti Angličanů z nejmenší možné vzdálenosti. Vybuchl skoro okamžitě a do poletujícího sněhu vyslal velké kusy kovu a masa, které zatančily divoký tanec. Když kouř zmizel, zbyla jen skvrna roztátého sněhu a pár bláznivě roztočených ozubených kol.


    Von Dodenburg viděl, že zbývají jen minuty, než i jeho tank dostihne stejný osud.


    „Řidiči, poslouchejte,“ ječel a kropil Angličany, kteří se teď vyhrnuli kupředu, povznesení svým vítězstvím. „Až řeknu teď, chci, abyste ho otočil tak, aby mířil na Anglány támhle...“


    „Cože?“


    „Na nic se neptejte a udělejte, co říkám. Otočte ho a buďte připravený vyskočit. Dobrá – teď!“


    Řidič trhl řízením. Šedesátitunové monstrum sebou hbitě smýklo po kluzkém povrchu jako profesionální krasobruslař předvádějící svoje nejlepší čísla. Zařadil nižší rychlost, zrychlil a tiger se vyvalil vpřed, přičemž každou vteřinou nabíral na rychlosti.


    „Ven!“ rozkázal von Dodenburg, popadl svůj samopal do obou rukou a přehoupl se přes bok věže. Posádka ho následovala.


    Skutáleli se do čerstvého sněhu. Dvacet pět metrů pod nimi se Angličané divoce rozprchli před velkým tankem, který se na ně valil. Většina z nich byli mladí muži. Lehce uskakovali před rachotícími pásy. Ale ne brigádní generál ve středním věku, spoutaný těžkou tankistickou kombinézou. Tiger do něj narazil a strhl pod pravý pás, rozdrtil jeho údy na kaši, a když se kovové monstrum převalilo směrem k mostu, rozhazovalo kousky jeho těla na všechny strany.


    „Pojďme,“ vydechl von Dodenburg a ukázal svým schmeisserem na křivolakou cestičku, která odbočovala od sněhem pokryté silnice. „Támhle!“


    „Ne, obersturm – sem – rychle!“


    Otočil se, nevěřil vlastním uším, které napínal do vířícího bílého šera. Křik pronásledujících Angličanů znovu zesílil. Už slyšel štěkání jejich samopalů. Pak na zlomek vteřiny sněžení ustalo a on zahlédl dobře známou tvář, která se na něj unaveně šklebila, a velkou ruku, jak na něj mává. Po cestě spěchali čtyři muži. Byl to Schulze s Hladovcem Seppem, který po jeho boku usilovně mával.


    „Bože můj, Schulze, vy?“ vydechl.


    „A kdo jste myslel – Ježíšek?“


    


    Stáli na kopci a mohutně oddechovali. Dole pod nimi zastavili Angličané svůj lov. Slyšeli tvrdý zvuk, jak lopaty narážely do zmrzlé země pod silnou vrstvou sněhu. Zakopávali se, asi v očekávání německého útoku, který už nikdy nepřijde.


    Von Dodenburg se otočil, aby se podíval na svůj „oddíl“ – přesně pět mužů z pěti tisíc, kteří kdysi tvořili Wotan.


    „Schulze,“ vydechl a v ledovém zimním vzduchu se jeho dech měnil kolem úst na bílou mlhu, „co je s scharführerem Matzem?“


    Schulze pokrčil rameny. Sepp, který se třásl vedle něj, otočil palec dolů. Von Dodenburg si posunul helmu z čela a otřel si červenou zpocenou vrásku, která křižovala jeho čelo.


    „Dobrá, chlapi,“ začal unaveně, „uděláme to takhle...“


    Vysoko nad nimi ze sněhem obtěžkané jedle viděl Abe Rosenbloom dost. Dokonce i na vzdálenost dvou set metrů se nespletl a rozpoznal blonďatého německého důstojníka s černou koženou bundou a zářícím vyznamenáním na krku. Jeho nenávist rostla a rozehřála jeho promrzlé tělo. Na okamžik pozvedl svou pušku a namířil ji na Němčoura, který byl zodpovědný za masakr tolika nebohých kamarádů na hranicích, pak ji znovu odložil. Kulka do srdce by byla příliš čistá smrt, musí viset za krk na konci provazu a život z něj budou ždímat s nesnesitelnou bolestí. Ten bastard musí trpět – po tom všem musí trpět ještě víc. Rosenbloom se plížil po svahu nahoru, aby podal zprávu Syflákovi, čekajícímu v jejich táboře.


    „Takže, Schulze,“ rozhodl von Dodenburg a narazil si znovu svou helmu, „vy půjdete první. Já se postarám o zadek. Odteď to bude ‚šlapej, nebo chcípni', jestli se chceme dostat zpátky k našim a domů. Rozumíte tomu, že?“


    Vyčerpaní mladí muži s propadlými tvářemi, kteří se chvěli ve sněhu s rameny shrbenými únavou a zimou, přikývli.


    „Dobrá, odchod. Brzy bude tma. Pětimetrové rozestupy.“


    Jeden po druhém se otočili a jako starci se za Schulzem začali brodit sněhem, který jim sahal ke kolenům. Von Dodenburg se chvíli nehýbal. Místo toho hleděl na malý most, který byl tak daleko dole a v jemných žlutých paprscích zapadajícího slunce vypadal tak mírumilovně.


    Most v Huy se brzy stane obyčejným bodem na mapě nějakého štábního důstojníka, jako mnoho jiných bodů na mapách, označujících podivné kopce, bohem zapomenuté vesnice, opuštěné zákopy, které znal a pro které bojoval během posledních strašlivých pěti let. Pár černých písmen už nikdy nevykouzlí vášně a emoce těch, kteří tam bojovali – spalující vedro, zničující mráz, ubohou zbabělost, neuvěřitelnou odvahu, utrpení, strach, radost těch, kteří bojovali a umírali pro ty černé body na mapě.


    Stali se historií, a kdo by si pomyslel, že ten neznámý malý most v Huy prohraje tisícileté říši Adolfa Hitlera válku?


    Bez dalšího ohlédnutí se otočil a vyrazil na cestu za ostatními. Most v Huy už nikdy nespatřil.


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 6


    


    


    


    


    


    Čtvrtek 21. prosince 1944


    Rosenbloom sklouzl ve spršce sněhu po příkrém svahu dolů do tábora.


    „Syfláku,“ vydechl, „schytali to! A zbytek těch skopčáckých sviní se chce zdejchnout!“


    Veterán Syflák uvolněně přikývl a nepřestával foukat do ohně.


    „Dobře, dobře, nezavař si motor, kámo. Věděl jsem to.“


    Rosenbloom vztekem zrudl a slíbil si, že jednoho dne rozbije malému poddůstojníkovi ten jeho zatracený velký červený rypák. Ale jestli jeho zprávy neudělaly dojem na seržanta, pak zapůsobily na ostatní muže, kteří se roztřeseně krčili na malé mýtině, kde mezi borovicemi hledali úkryt před ledovým větrem.


    Zdravotník s rozbitými brýlemi odložil konzervu s teplou sekanou, kterou jedl k snídani.


    „Tak konečně jdou,“ prohlásil nadšeně. „Díkybohu za to!“ Rukávem si otřel modrý orosený nos. „Co říkáš, seržo? Třeba už můžeme jít dolů k anglánský linii.“ Vztekle kopl do prázdné konzervy. „Bléé, už mám dost těchhle sraček – a taky je zima, že by zmrzly koule i mosazný vopici!“


    „Jo, jo, to je fakt, doktůrku,“ souhlasilo několik prozmrzlých mužů, stojících zarputile okolo v mrazivém ranním vzduchu.


    „Už toho máme plný zuby!“


    Syflák si dával načas. Uvážlivě si odkašlal a potom s opovržlivým nafouknutím popraskaných rtů plivl žlutý hlen do sněhu přímo před medikovy boty.


    „Říkal jsi něco, doktůrku?“ zeptal se zlehka a výhrůžně.


    Zdravotník hrozbu přeslechl.


    „Ale seržante, byli jsme v těch zatrcenejch sračkách celý dny, bez střechy nad hlavou a bez slušnýho žvance! Krucinál, Frice jsme zmáčkli včera, když...“


    Jeho stížnost skončila zalapáním po dechu, když Syflák vymrštil špinavou ruku a chytil ho pod krkem.


    „Poslouchej, kámo,“ zasyčel a přiblížil svůj vousatý obličej k hladké tváři mladíka, „co si sakra myslíš, že tohle je? Nedělní škola s karamelovejma jablíčkama a limonádou – nebo opravdická válka, kde se střílí?“


    Zdravotník zběsile lapal po dechu a pokoušel se osvobodit se ze sevření, ale bez úspěchu. Syflák si přitáhl jeho obličej ještě blíž.


    „Tam dole nebo někde jinde je jeden skopčáckej hajzl a jeho parťáci a já chci toho hajzla dostat.“


    „Jo a vzpomeňte si, že je odpovědnej za všechny ty chlapíky, co to na hranici koupili,“ dodal Rosenbloom. „Naprosto chladnokrevně!“


    Syflák moudře přikývl, aniž odvrátil své tvrdé malé oči od doktorovy tváře.


    „Ale všechno, co musíme udělat, seržante,“ protestoval jiný muž, „je nechat Anglány, aby se o ně postarali...“


    Syflák se vztekle otočil. Stále držel medika, který nyní vyděšeně zmlkl.


    „Poslouchej, ty čtyřokej buzerante. Tohle je americká válka. V celejch zatracenejch Ardenách budou teď zabíjet americký chlapci – žádný Angláni. Takže co to znamená? To znamená, že je dorazíme my – my, Američani. Ne Angláni, rozumíte mi, chlapi? Kromě toho, většina z vás byla v Anglii, než jsme přišli sem. Znáte Anglány. Nemůžeme se na ně spolehnout. Skopčáci by mohli zdrhnout dřív, než oni dosnídají svoje vdolečky! Ne, my jsme tuhle zatracenou záležitost začali a my ji sakra dokončíme.“ Odkráčel zpět ke stromu a zvedl svůj samopal, opřel se o něj, jeho závěr opatrně zabalil do kusu pytle, který vzal bůhví kde. „Dobrá, chlapi, popadněte svoje zbraně.“ Přehodil si samopal přes rameno. „Jdeme, zvedejte prdele.“ Líbezně se usmál na jejich mrzuté zmrzlé tváře, jak se klopýtavě vydali pro své zbraně a pomalu se brodili hlubokým sněhem. „Jdeme lovit Skopčáky.“ Zamrkal na Rosenblooma. „Co říkáš, Abe?“


    


    Byla neskutečná zima. Ledový vítr se proháněl po zmrzlé pustině rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu. Metal do jejich propadlých tváří miliony sněhových vloček ostrých jako břitva. Z nosních dírek a řas jim visely rampouchy. Každý nádech byl jako bodnutí nožem do plic. Jejich unavená ramena se shýbala pod tou námahou, když klopýtali přes nekonečnou bílou pláň.


    Jen zvyk a železná disciplína SS je nutila pokračovat – to a stále slábnoucí jiskřička touhy zůstat naživu. Von Dodenburg vepředu a Schulze vzadu nutili, přemlouvali, prosili vyčerpané mladé muže, aby pokračovali. Tu a tam zavřel unavený voják oči a vděčně klesl do měkkého sněhu, aby tam počkal na smrt. Schulze, který posbíral poslední zbytky sil, byl okamžitě u něj, kopal a mlátil protestujícího vojáka do chodidel, aby ho donutil dohnat ostatní, postaral se o vojákovu zbraň, zatímco kymácející se mladík vzlykal po jeho boku. On i zoufalý von Dodenburg věděli, že jestli brzy nenajdou úkryt a jídlo, bude jen otázkou hodin, kdy jeden po druhém padnou do sněhu a zemřou.


    Sepp nechtěl umřít. Už několik hodin se držel jen slastnou vzpomínkou na snídani ve Stavelotu – prskání smažených vajec, hromada bílého chleba, horké konve s vynikající vroucí kávou. Přivřel oči proti skučícímu ledovému větru a žaludek mu divoce zakručel. Ta slavná snídaně, která způsobila smrt tolika Harschových mladých granátníků, ho přitahovala jako obrovský magnet.


    Sepp najednou zavětřil. Dokonce ani v tomhle stavu vyčerpání ho jeho nos nezklamal. Zastavil se a opatrně otevřel oči. Bolestivě ho bodla myriáda ostrých sněhových částeček, ale přinutil se držet je otevřené. Zvedl hlavu do větru a začenichal v ostrém vzduchu. Nemohl se mýlit. Někde někdo vaří! V předtuše jídla mu po stranách jeho hubené vousaté brady začaly stékat dva slabé pramínky slin. Obrátil se mu žaludek a nebezpečně se zakymácel.


    Podrobně zkoumal bílou pustinu, každou proláklinu, každý sněhový vrcholek, každou skupinu jedlí, dokud to nespatřil. Slabý obláček modrého kouře, který unášel nemilosrdný vítr na západ, ale určitě se nemýlil. Otevřel ústa, aby zakřičel na ostatní, kteří už byli sto metrů před ním. Ale včas se zarazil.


    Kdo to tam, v úkrytu lesa, může vařit? Nemůžou to být ani Amíci, ani Němci. Zjevně to byl nějaký sedlák nebo někdo podobný, jeden z jeho vlastních valonských krajanů, odříznutý náhlým německým útokem. Smaží si svoje poslední vejce, možná s kouskem místní slaniny – možná dokonce i s kouskem chleba! Tyhle myšlenky způsobily, že jeho hladový žaludek vydal několik mohutných zaburácení. Ale jestli řekne ostatním, co z toho na něj zbyde? Nic, to je více než pravděpodobné. Nanejvýš olízne hrnec. Lstivě přimhouřil oči. Ne, nic jim neřekne. Má svou pušku a venkovan nebude ozbrojený. Nechá si to pro sebe, sní to a dohoní ostatní, aniž by věděli, že se posilnil jídlem.


    Loudal se víc a víc vzadu. Schulze, zaujatý jiným vojákem, který se právě zhroutil do sněhu, si ho nevšímal. To byla příležitost, na kterou Hladovec Sepp čekal. S náhlým návalem nové energie se začal brodit hlubokým sněhem ke skupině jedlí, za kterou se venkovan ukrýval před větrem.


    Navzdory nepřekonatelnému hladu ale nebyl Hladovec Sepp žádný blázen. K jedlím se blížil opatrně s puškou přitisknutou k boku, dával pozor, aby v čerstvém sněhu nedělal žádný hluk. Zhluboka se nadechl, odhrnul větev, přikrčil se, když se z ní náhle sesunul sníh, a skočil na mýtinu s puškou připravenou.


    „Ty!“ vyhrkl.


    U malého ohně na něj překvapeně zíral jednooký scharführer SS.


    „Seppe!“ vykřikl. Odložil vidličku do popela.


    „Ale já jsem si myslel, že jste – ehm – mrtvý, scharführere Ochmanne,“ koktal belgický zběh a pak jeho oči spočinuly na plechovce sekané, která svůdně bublala nad ohněm. „Amíci,“ vydechl, „cítím je tady! Ale jak jste se ke všem čertům dostal...“


    Náhlé tvrdé bodnutí hlavně samopalu do kříže mu odpovědělo na otázku.


    „Oukej, kámo,“ vyštěkl hrubý hlas. „Pracky nahoru!“


    Sepp těm slovům nerozuměl, ale moc dobře rozuměl jejich významu. Jeho hubené ruce vystřelily do vzduchu, puška upadla s lehkým plesknutím do sněhu. Hbité ruce prohledaly jeho potrhané šaty.


    „Fajn, seržante,“ řekl někdo. „Ten Skopčák je čistej.“ Syflák se protáhl kolem vojáka a letmo pohlédl na zajatce.


    „Skvěle, Němčoure,“ pochválil Ochmanna. „Tenhle drobnej trik ti zachránil krk na další den.“


    Poddůstojník SS vyskočil na nohy a nedbale pohodil konzervu do ohně.


    „Děkuji... děkuji, pane. Ubezpečuji vás, že...“


    „Nežvaň, Skopčáku!“ Volnou ruku přitlačil na obličej esesmana a odstrčil ho k jedné z jedlí. „Akorát podlejzáš.“


    Američané se zvědavě seskupili kolem vyhublého zajatce. Stál tam, třásl se, oči upíral na maso, které se rychle měnilo v uhel, a špulil rty, jako by měl neodolatelnou chuť jídlo.


    „Co s tím hajzlem uděláme, seržo?“ zeptal se Rosenbloom.


    „Poznáváš ho?“ otázal se Syflák. „Byl tam – na hranici?“


    Rosenbloom přikývl, jeho tmavý židovský obličej se najednou zkřivil.


    „Jo, byl s tím velkým zvířetem.“


    Seržant zíral na zasněženou zem u svých nohou.


    „Jeden z nich, ha,“ řekl pomalu, zatímco malá skupinka jeho mužů na něj zvědavě hleděla. „Díky, Abe.“


    Kromě skučení zimního větru, klouzání sněhu z větví a cvakání zubů Hladovce Seppa se neozýval žádný zvuk. Ohromeně a vyděšeně zíral na cizí tváře kolem a nerozuměl ani slovu z toho, co říkali.


    „Ale seržante, rozmyslete si už, co s ním uděláte,“ zvolal plačtivě medik. „Mám zmrzlý koule, jak tu stojím a nehýbu se.“


    Syflák náhle vzhlédl.


    „Dobrá, doktůrku, rozmyslel jsem si to.“


    „Jo?“


    „Jo. Zabijeme toho zmetka. Abych byl přesnější, ty zabiješ toho zmetka.“


    „Co?“ vybuchl doktor, jehož bledá tvář byla najednou bez barvy.


    „A protože nechceme poplašit jeho parťáky – vždyť přece pořád u sebe mají pár samopalů – nemůžeš použít pušku.“ Malý poddůstojník s nohama do O nečekal na odpověď, sáhl si do zadní kapsy a vytáhl velký zavírací nůž. Nehtem pravého palce ho otevřel a objevila se odporná ostrá čepel. „Uděláš to tímhle,“ řekl. „Nehlučně. Tady to máte, doktore. Koneckonců vy jste pro tuhle práci ten nejlepší – jste trénovaný zdravotník, že jo?“


    „Ježíš, seržante,“ vydechl zdravotník. „Mějte zatraceně srdce. Nikdy jsem nic takovýho nedělal...“ Slova mu zamrzla na rtech, když malý poddůstojník zvedl svou zbraň a tiše utrousil: „Buď ty, nebo on, velká hubo – takže jak to bude?“


    Hladovec Sepp nerozuměl z rozhovoru ani slovo. Ale když se objevil nůž, pochopil. Divoce se zajíkal, očima těkal po tvrdých napjatých tvářích, padl na kolena, spínal ruce a nesrozumitelně koktal, aby se nad ním slitovali. Ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Zatímco ho železné ruce uchopily ze všech stran, přistoupil k němu medik s očima doširoka vytřeštěnýma, jako by byl v transu. Nůž ukrýval za zády, jako zubař, který před vyděšeným dítětem schovává kleště. Najednou vymrštil volnou ruku a popadl Belgičana pod hubeným krkem. Jeho koktavé prosebné výkřiky umlkly, když se pokusil nadechnout, pouze jeho vyvalené oči vyjadřovaly strach a pokoření.


    „Pokračuj, velká hubo,“ naléhal Syflák, jehož zbraň stále mířila na zdravotníkovo srdce.


    S dávením vrazil doktor nůž do Seppovy hrudi. Vytryskl rudý pramen krve a potřísnil mu prsty. Se vzlykáním a s krvavým nožem ve špinavé ruce se opřel o nejbližší strom, zatímco tělo Hladovce Seppa se pomalu sesunulo na zem a jeho hlava padla na horkou spálenou sekanou, takže to vypadalo, jako by si i ve smrti cpal malý Belgičan jídlo do široce otevřených úst. Syflák chladně odložil pušku.


    „Dobrá, chlapi,“ prohlásil hlasem zcela bez emocí. „Divadýlko skončilo. Jednoho máme a pět je na útěku. Takže jdeme, ať nám neutečou.“


    Beze slov prošli kolem mrtvého zběha za malým poddůstojníkem s nohama do O na lov přeživších esesmanů z úderného oddílu Wotan. Seppovo tělo za nimi pomalu tuhlo v ledovém větru.


    


    Ve strašidelném, skličujícím údolí pod nimi se podél cesty rozprostíraly zkáza a smrt a mizely ve vzdálené zatáčce. Roztroušené obrněnce, vyhořelé a převrácené tigery, zničené transportéry milosrdně zasypané sněhem, na nichž však stále bylo poznat, čím dříve bývaly.


    Schulze stál se shrbenými rameny na kopci vedle von Dodenburga.


    „Víte, kde jsme?“ přerušil tíživé ticho.


    Von Dodenburg nespustil oči z děsivého výjevu těl nahromaděných bez rozdílu na sebe – ze zmrzlé ruky, krvavého pahýlu, páru očí, které vyčítavě hleděly z voskově bledé hlavy, jež rostla z čerstvého sněhu.


    „Ne,“ odtušil bezbarvě. „Kde?“


    „Zpátky tam, kde tehdy Američani napadli konvoj – pamatujete?“


    Zdálo se, že unavený mladý důstojník vstřebává tuto informaci celé věky. Pak přikývl, avšak promrzlá modrá tvář zůstávala bez emocí.


    „Pamatuji.“


    Schulze si olízl popraskané rty.


    „Možná... možná tam je nějaký jídlo, obersturm.“ Zaváhal. „Mám takovej hlad, že bych sněd i hovno – a vychutnal si ho.“


    „Ale...“


    „Já vím, obersturm, bylo by to okrádání našich mrtvých.“ Jeho hlas zesílil. „Ale podívejte se na zbytek hochů.“ Mávl velkou rukou s klouby bílými a popraskanými od omrzlin směrem k ostatním, stojícím na vrcholku tiše jako v transu. „Jestli brzo nedostanou něco do žaludku a trochu tepla, budou mrtvý, dřív než skončí den.“


    Von Dodenburg se sebral.


    „Máte pravdu, Schulze – samozřejmě, že máte pravdu. Pojďte, slezeme dolů a podíváme se, co najdeme.“ Ostatní tři vděčně padli do sněhu, jako by to byla teplá peřina, zatímco dva staří kamarádi, jediní přeživší z původního pluku Wotan, společně klouzali dolů po svahu v po pás hlubokém kyprém sněhu.


    Zasmušile započali svůj morbidní úkol prohledat rozbitá vozidla a těla mužů uvnitř, jestli nenajdou nějaké jídlo, které by zachránilo jejich životy a které teď tak zoufale potřebovali. Zničený tiger, z jehož posádky zbyla hnijící kaše přilepená na spálených stěnách a jedinou stopou po její existenci bylo pár ožehnutých kostí. Řidič obrněnce s rozervaným břichem, jehož vnitřnosti visely z díry ven jako obrovská mořská sasanka. Nákladní auto plné granátníků, už zčernalých, sedících vzpřímeně na svých sedadlech jako hnijící hlávky zelí na opuštěném vymrzlém poli. Skupina pěšáků připravená v příkopu u kulometu a překvapená náhlým bombardováním, jejichž dramatické pozice vyjadřovaly oddanost vůči povinnosti.


    Von Dodenburg už nemohl dál. Schulze zatím pokračoval v prohledávání páchnoucích mrtvol a čelisti držel pevně sevřené, aby nezačal zvracet. Mladý důstojník se narovnal a v jeho unavených, krví podlitých očích se náhle objevily slzy hněvu a smutku.


    Tolik mužů, pomyslel si, tolik mladých mužů zemřelo, aniž vůbec začali žít, možná ani nikdy neměli ženu. A umřeli pro nic. Celá ta zatracená mizerná operace byla od samého počátku odsouzená k nezdaru. Krämer to věděl, a on taky. Ale co měl udělat, aby to zastavil? V beznaději sevřel pěsti. Co měl udělat v posledních pěti letech, aby zastavil všechny podobné operace? Dovolil, aby smetánka německé mládeže obětovala své životy v beznadějných případech. Belgie, Rusko, Itálie, Francie a teď znovu Belgie. Otevřel se nenasytný chřtán smrti a pohlcoval je ve velkém, po stovkách, po tisících a oni šli ochotně vstříc smrti, jako by se nemohli dočkat, až obětují svůj život Vůdci, velké slávě vlasti, údernému oddílu SS Wotan.


    Najednou se zarazil. V hořkých výčitkách na něj hleděly slepé oči mladého granátníka, jako by až teď konečně zjistil, jak moc ho on – a další jemu podobní důstojníci po celém Německu a na každé frontě – oklamal a on tak nesmyslně zemřel v tomhle pustém belgickém údolí, daleko od těch, které znal a miloval. Zrádce... zrádce, obviňovaly ho jejich prázdné oči, kamkoliv se podíval. Přitiskl si ruce na oči, aby se vyhnul jejich pohledům. A přesně v tu chvíli třeskl osamocený výstřel z pušky. Von Dodenburg polekaně vzhlédl. Na chvilku se zdálo, že se nic neděje, než se ozvěna převalila celým údolím. Jeden ze tří mužů na vrcholku vykřikl, přitiskl si ruku na prsa a skutálel se dolů ze svahu jako velká sněhová koule.


    Ten výkřik zafungoval jako signál. V šedivé mlze na vrcholu zableskl zuřivý plamen. Jeden z přešivších pozvedl samopal, ale salva olova ho zasáhla do zad.


    „Pozor!“ vykřikl s krajním vzrušením Schulze.


    Von Dodenburg si uvědomil nebezpečí z granátu plachtícího dolů. Mrštil sebou do sněhu a granát s ostrým prásknutím vybuchl. Vzduchem proletěly horké rudé střepiny a zaklepaly na jeho helmu. Schulze vedle něj zvedl hlavu, setřásl sníh a vypálil divokou dávku na tmavou řadu mužů, kteří opatrně přecházeli vrchol kopce. Dva padli, chytili se za svá zranění a ostatní zaváhali. Někdo drsně, vztekle vykřikl rozkaz.


    Se syčením, jako když se rozpálený pohrabáč ponoří do kádě s vodou, se zavrtávaly do sněhu kolem nich kulky a nutily je držet hlavy u země. Schulze se připlížil blíže ke svému veliteli.


    „Obersturm,“ vydechl a po celé tváři měl nalepený sníh, „musíme udělat stopy – rychle. Ještě pár minut a budeme vyřízený!“


    „Ano, já vím.“ Von Dodenburg zoufale hledal cestu z pasti, zatímco je kulky sprchovaly sněhem, jako by už smrt natahovala své ledové prsty po jejich vyděšených tvářích. Výkřiky nad nimi se přibližovaly každou vteřinou.


    „Dobrá, Schulze, musíme to risknout. Vidíte ten tiger?“


    „Jo.“


    „Jakmile se dostaneme až k němu, můžeme skákat od jednoho vozidla ke druhému. Až se dostaneme za zatáčku, poběžíme do lesa napravo. Když to schytám, nezastavujte se. Rozumíte?“


    „Ano, obersturm. Napadlo mě totéž!“


    „Dobrá. Teď!“


    Oba veteráni se převalili jednou, dvakrát, třikrát doprava, jak je to kdysi dávno učili, a nechávali za sebou kulky, které neškodně zapadaly do sněhu. Pak vyskočili na nohy a vrhli se směrem k tigeru, přitom divoce kličkovali ze strany na stranu. Američané se náhle polekali, že se jim jejich oběti pokoušejí uniknout, a změnili směr palby.


    „Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ funěl Schulze, když se řítil k boku tanku a přitiskl se k silnému ochrannému pancíři. „Zvládli jsme to!“


    Von Dodenburg přikývl a hruď se mu divoce dmula. Ale nesměli ztrácet čas. Američané sestupovali z kopce – slyšel, jak vztekle zakleli, když klopýtli a spadli do hlubokého sněhu – a olovo už začalo bubnovat o ledový pancíř tigeru.


    „Pojďme, Schulze – na kolena. Vyplížíme se odsud!“


    Klesl na kolena, přitiskl si samopal na prsa a začal si razit cestu do úkrytu vedlejšího vozidla. Ruka mu uklouzla na něčem přímo pod sněhem. Nosní dírky mu zaplnil nasládlý mrtvolný zápach. Zvedl se mu žaludek. Schulze za ním ztěžka hekl a následoval jeho příkladu, zatímco kulky prosvištěly vzduchem přímo nad jeho velkou hlavou. Najednou pocítil, že se strachem potí.


    Dostali se do bezpečí rozbitého obrněnce s tichým nákladem mrtvých mužů s mrtvolně voskovými obličeji. Ale nemohli se zastavit, protože je kulky pronásledovaly jako vzteklé vosy. Plížili se dál a míjeli vozidlo za vozidlem. Zatáčka a bezpečí byly na dohled, když se přímo před Schulzem vynořila kulatá americká helma. Velký Hamburčan se mohutným skokem vrhl vpřed ze své přikrčené pozice. Společně s Američanem padl na zem v zamotaném klubku rukou a nohou. Šílený strachem a zmarem popadl Schulze Američana za uši a mlátil jeho hlavou do boku obrněnce, dokud se mu ve smrtelné křeči neprotočily panenky a z uší a nosu mu nevytryskl pramínek krve.


    „Tady – ty hajzlové jsou tady, seržante!“ vykřikl mladý hlas nalevo do nich. Von Dodenburg instinktivně vypálil. Do sněhu vedle něj se přikutálel granát. Zdálo se, že tam leží celé věky. Von Dodenburg zalapal po dechu, celý roztřesený ho popadl a hodil ho na jejich pronásledovatele.


    Ohyb teď byl jen sto metrů daleko. Ale Američané se také přibližovali. Zjevně už sestoupili z kopce, pokoušeli se proniknout ke zničeným vozidlům a kulky narážely do jejich pancířů ze všech směrů. Von Dodenburg si uvědomil, že z té zmatené palby může jenom těžit. Pohlédl za sebe na Schulzeho, jehož obličej námahou zrudl.


    „Sem, vy mizero,“ zaječel. „Pojďme, zdejchneme se!“


    „Výborně!“ vykřikl Schulze skoro vesele. „Neměl jsem v úmyslu plížit se po čtyřech jako posraný mimino!“ Uchopil samopal pevněji do silných rukou. „Já jsem připravený, jestli vy taky, obersturm!“


    „Takže – teď!“


    Zvedli se jako jeden muž. Rozpoutala se vzteklá bouře kulek. Odrážely se od vozidel na všechny strany. Někde vykřikl Američan. Zasáhla ho odražená kulka. Za náklaďákem se objevila kulatá americká helma. Von Dodenburg vypálil od boku a helma zmizela. Jeho levou botu zasáhl výstřel a roztrhl mu chodidlo. Padl a z bezvládných rukou mu vypadla pistole.


    „Jste v pořádku...“


    „Utíkejte, sakra!“ přerušil ho vztekle von Dodenburg a stavěl se na nohy. „Pokračujte!“


    Zatáčka byla pouhých dvacet metrů daleko. Jako by vycítili, že jejich oběti brzy uniknou, zintenzivnili Američané palbu. Něco udeřilo Schulzeho do lýtka levé nohy. Instinktivně se zastavil. To mu zachránilo život. Jen deset metrů od něj vyšlehl z křoví modrožlutý plamen. Schulze vykřikl bolestí a stiskl spoušť svého schmeisseru. Samopal poskakoval v jeho velkých rukou. Sníh se rozlétl na všechny strany a zpoza keře se vykutálel Američan. Schulze znovu stiskl spoušť, ale nic se nestalo. Jeho zásobník byl prázdný. Se zaklením hodil malou zbraň na umírajícího Američana a belhal se za von Dodenburgem. Oba teď zůstali beze zbraní.


    Von Dodenburg sebou mrštil za zatáčku – a strnul. Stál tam Američan s nohama do O, ozbrojený karabinou. Stál tam klidně a blokoval cestu. Usmíval se, jako by na tohle setkání čekal už dávno.


    Jeho lstivé oči zaznamenaly, že je von Dodenburg neozbrojený. Zlehka přesunul nezapálený špaček doutníku z jednoho koutku tvrdých úst do druhého.


    „Oukej, Skopčáku, tohle je konec tvojí cesty...“


    Větu nedokončil. Ve stejné chvíli se zpoza zatáčky přiřítil Schulze a bez zastavení se na Američana vrhl. Syflák se překulil a vyslal do vzduchu divokou dávku. Schulze se rychle ohnal po jeho krku a přitáhl si ho k sobě. Svalili se do sněhu, zatímco von Dodenburg se nebezpečně zakymácel na svém chodidle a přemýšlel, co by měl dělat.


    Syflák se nemohl bývalému hamburskému přístavnímu dělníkovi rovnat. Ale byl houževnatý a hbitý. Schulze se dvakrát pokusil obtočit své ruce kolem Američanova krku, aby ho dorazil, a ten dvakrát unikl z jeho sevření. Jednou si Schulze myslel, že už ho dostal, když se ve sněhu kutáleli sem a tam, ale v poslední chvíli plivl Američna oharek doutníku přímo do jeho obličeje. Pak si Schulze vzpomněl na starý trik ze svých dnů v hamburském přístavu a povolil sevření. Syflák padl vpřed. Ve stejném okamžiku ho Schulze vší silou trkl hlavou do brady. Syflák zaječel. Jeho hlava vystřelila vzad a Schulze zaslechl suché zapraskání lámající se páteře. Jeho šlachovité tělo ochablo. Malý americký poddůstojník se v bezvědomí zřítil do sněhu.


    Schulze se vrávoravě postavil na nohy. Krvácel z nosu a z nohy.


    „Velký hovno na vánočním stromku,“ vydechl a ignoroval hustý proud červenočerné krve, který mu stékal po vousaté bradě. „Já... já... už jsem myslel, že ten malej hajzl nikdy... nechcípne.“


    „Šetřete dech, Schulze,“ upozornil ho von Dodenburg a podepřel ho. „Pojďme – už tam skoro jsme.“ Podpíral jeho mohutné tělo a oba se belhali směrem k lesu a bezpečí, ale důstojník sledoval krev stékající do sněhu ze zranění velkého muže se vzrůstajícími obavami.


    Chraplavé výkřiky rozčilených přeživších za nimi neustále slábly. Bylo jasné, že svůj hon vzdali. Von Dodenburg ovšem nevěřil náhlému tichu. Oba byli vyčerpaní, neozbrojení, a pokud soudil, Schulzeho zranění na noze mohlo být vážné. Musí se dostat do úkrytu, dřív než někdo shromáždí deprimované Američany a znovu je nabudí, aby uprchlíky sledovali podle krvavých stop.


    Sněhem zaváté borovice byly v šedém večerním šeru větší a větší. Teď už lehce rozpoznal cestu – možná nějaký předválečný požární průsek. Táhl Schulzeho mrtvou váhu a vrčel skrz sevřené čelisti.


    „Pojď, Schulze. Nevzdávej to teď... Už jsme se jich skoro zbavili.“


    „O mě se nestarejte,“ vydechl Schulze se stopou své obvyklé kuráže. „Nechte ty hajzly přijít blíž a já jim dám salvu ze starýho prdovýho kanonu – to je vyřídí navždycky.“


    „Jen kuráž, Schulze... už jen pár metrů,“ naléhal. „Šlapej, nebo chcípni!“ Vrhl na Schulzeho bledý zkrvavený obličej znepokojený pohled. „Pamatujete na tohle staré heslo Wotanu? Jak už je to dlouho, co?“


    Schulze přikývl, najednou se neodvažoval promluvit. Věděl, že kdyby to udělal, kvůli pálivé bolesti v noze by hlasitě vykřikl. Divoce se kymáceli ze strany na stranu. Klopýtali směrem k lesu, tváře měli vyčerpané a ztrhané, nutili svá bolestí ztrápená těla vpřed s maximálním úsilím.


    Nakonec se dostali do lesa. Sněhem obtěžkaná větev se prohnula a šlehla von Dodenburga do obličeje, jako by chtěla zastavit jejich postup. Mladý důstojník si nevšímal bolesti, ale zapotácel se. Táhl Schulzeho, který byl napůl v bezvědomí, a sípavě dýchal.


    „Už tam skoro jsme... už tam skoro jsme,“ zalykal se. „Ještě jeden krok, Schulze... ještě jeden krok...“ Pak nakonec: „Dobrá, Schulze, konec... konec cesty.“


    „Doufám, že maj... hezkej teplej volnej pokojíček,“ pípl slabě Schulze, když se svalil do sněhu. „S kořalkou a... a teplou klobá...“ Jeho silné tělo se naposledy prohnulo a pak ztratil vědomí. Oberscharführer Schulze, poslední přeživší poddůstojník úderného oddílu Wotan, dorazil do cíle své cesty. Jeho válka byla dobojovaná.


    Von Dodenburg na něj vyděšeně zíral. Co bude se Schulzem dělat? Sám byl vyčerpaný, a i kdyby nebyl, nedokázal by pohnout Schulzeho mohutným tělem. Pomalu a bolestivě se sehnul a začal zahrabávat Schulzeho do sněhu, zmrzlými prsty navršil ledovou masu. Když to dokončil, ulomil borovou větev. Zapraskala jako výstřel z pušky. Jestli v lese číhal nějaký Američan, určitě to slyšel. Ale s tím se nedalo nic dělat. Ulomil dalších pár větví a rozprostřel je na sníh, takže zakrývaly Schulzeho bezvědomé tělo. Byl spokojený, že je poddůstojník schovaný před nějakým náhodným pozorovatelem a že úkryt z větví a sněhu udrží jeho tělesné teplo. Otočil se a zorientoval se. Německé linie na východě nemohou být dál než pár kilometrů. Pokud se dokáže vyhnout zbloudilým Američanům a proniknout skrz, soudržnost SS zajistí, že jakýkoli místní velitel vyšle hlídku, aby raněného kamaráda přinesla. Ulomil další větev a zametal s ní sníh, odstraňoval stopy krve a vlastní šlépěje a postupoval směrem na východ, dokud nebyl spokojený s tím, že je Schulzeho tělo bezpečně ukryto. Pak se otočil a začal se brodit po kolena hlubokým zářivým sněhem, směrem odkud slyšel děla.


    O pět minut později se vynořil na mýtině v šedozeleném lese a ztuhl. Stál tam podsaditý muž se samopalem v rukou a čekal na něj. Zdálo se, že na sebe bez pohnutí hledí celé věky. Pak von Dodenburg poraženecky shrbil ramena a pomalu zvedal ruce na znamení, že se vzdává.


    „Hej, ty,“ vykřikl Američan, „dolů, zvíře.“


    „Ne,“ vyjekl Němec a vzpažil ruce v ubohém pokusu krýt své bezbranné tělo.


    Seržant Abraham Rosenbloom stiskl spoušť svého samopalu. Ten v jeho velkých kuchařských rukách divoce poskočil. Nenávistný proud kulek z krátké vzdálenosti zasáhl von Dodenburga a točil s ním dokola v děsivém tanci smrti.


    Kosti zapraskaly. Krev vystříkla na sníh v ošklivých červených chuchvalcích. Strachem a šokem se von Dodenburg pomočil. Jeho křik sílil a prostřílené tělo bezmocně narazilo do nejbližšího stromu. Pak palba ustala. Jeho tělo začalo klouzat po kmeni stromu a cítil, jak padá do propasti, ze které už není návratu. Přes hustou rudou kaši viděl, jak mu do výhledu vstoupil židovský bůh hněvu a tetelil se jako odraz na hladině jezera. Von Dodenburgův nos zasáhl pach tuku a zkaženého jídla. Otevřel ústa v prosbě o slitování. Ale nevyšel z nich žádný zvuk. Všechno překryl snědý obličej. Zdálo se, že zaplnil celý svět. Von Dodenburg posbíral poslední zbytky sil. Z mnohonásobných zranění mu crčela krev a každou vteřinou mu ubývaly síly.


    „Prosím,“ zaskřehotal chraplavě, „prosím...“ Pak si seržant odkašlal a vztekle plivl do jeho zkrvaveného obličeje. Plivanec bývalého židovského kuchaře stekl po jeho bradě a pak obersturmbannführer Kuno von Dodenburg, poslední velitel úderného oddílu SS Wotan, ztratil vědomí.


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    TŘI


    Konec cesty


    „Ne, můj drahý obersturmbannführere von Dodenburgu, tak lehce se z toho nedostanete. Kulka je pro vás příliš dobrá. Ne, postavíme vás před soud a budete viset na konci provazu jako sprostý zločinec, kterým jste.“


    Americký plukovník Childers Kunovi von Dodenburgovi, únor 1946


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 1


    


    


    


    


    


    Byly dvě hodiny ráno, 6. prosince 1945. V tmavé tiché místnosti pod kasárnami čekala na svou poslední oběť přenosná šibenice, vyrobená z kvalitního vermontského borového dřeva. Dvacet úředníků a schválených přihlížejících, kteří zde byli, aby sledovali popravu, už lemovalo tři stěny a čekalo, až bude předveden odsouzenec.


    Plukovník Homer B. Childers, velitel tábora, jehož dech stále páchl po deseti dvojitých whisky, které vypil přechozí noc v důstojnickém klubu v Dachau, pohlédl na své náramkové hodinky a odkašlal si.


    „Pánové, mohu vás požádat o pozornost?“ V tmavé podzemní místnosti se jeho hlas dutě rozléhal.


    Jejich oči se stočily k němu, některé nedočkavé, jiné neklidné a další prostě vystrašené.


    „Nyní určím vaše úřední místa při popravě.“ Pronesl ta slova bez emocí, na druhou stranu od chvíle, kdy Německo prohrálo válku a vítězové započali soudit, říkal tahle slova v posledních sedmi měsících dosti často.


    „Úřední svědkové ze soudcovské a advokátní komory budou stát tady – u jižního rohu padacích dveří.“


    Dotyční úředníci se váhavě posunuli kupředu.


    „Ne blíž než pět kroků, pánové, nebo se s tím malým skopčáckým hajzlem vydáte na jednosměrnou cestu,“ varoval je.


    Hbitě je seskupil kolem popraviště. Zdravotníky čtyři kroky od severního rohu propadla. Vojenské pozorovatele z jednotek, které ve Francii bojovaly proti divizi Hitlerjugend, sedm kroků od západního rohu. Představitele Ikeova velitelství u východního rohu, také sedm kroků. Tak nehrozilo, že umírající muž pomočí nejvyšší představitele velitelství, když v bolestivé agonii vyprázdní svoje vnitřnosti, jak se to vždycky stalo.


    Nakonec plukovník kývl na vojína stojícího u dveří. Vojín ohnul svůj ukazováček a pokynul někomu dál v chodbě. Ozval se zvuk těžkých bot, postupujících pomalu a obřadně dlouhou temnou chodbou.


    „Pózor!“ vyštěkl plukovník Childers. Důstojníci a úředníci znehybněli a oči v očekávání upírali na otevřené dveře.


    Těžké kroky se přibližovaly. Netrpěliví pozorovatelé rozpoznali slabé latinské mumlání vězeňského kaplana a strnuli. Pak se objevilo malé procesí – kaplan s neduživou italskou tváří skloněnou nad modlitební knihou, hlavní seržant Ed Bull, jehož mohutná postava zakrývala ostatní a jehož ruka netrpělivě spočívala na pětačtyřicítce, popravčí Wood a vězeň s rukama spoutanýma za zády. Jeho chůze byla neohrabaná a křečovitá kvůli prknu, jež Wood připevnil na jeho ramena. Ale přestože se pohyboval nemotorně a spodní ret se mu třásl, nebylo pochyb o tom, že oči osmnáctiletého esesmana s popelavou tváří vyzařují pohrdání a nepřátelství. Zíral na vykrmeného amerického důstojníka, který tohoto sychravého prosincového rána čekal na jeho smrt.


    Plukovník Childers přečetl mladému vězni jeho rozsudek a rozkaz nařizující jeho popravu.


    „Untersturmführere SS Götzi,“ zeptal se kaplan sotva slyšitelným hlasem, „chcete mi něco říci jako duchovnímu?“


    Götz se usmál.


    „Kdy jste naposledy navštívil Anču Dlaňovou, pátere?“ odvětil dobrou angličtinou.


    Malý kaplan rychle sklopil zrak a hlavní seržant Bull, jehož helma se zdála na obrovské ostříhané hlavě o dvě čísla menší, zaťal za vězněm své masité pěsti. Kaplan přednesl modlitbu. Sotva dokončil „Bůh odpusť jeho duši“, a už se Wood nacpal před něj, vklouzl za vězňova záda a ladným zkušeným pohybem přetáhl přes Němcovu hlavu černou kuklu. Esesman se pokusil bojovat. Ale na jeho hubené podvyživené rameno dopadla Bullova ruka a ukončila jeho úsilí. Wood uznale přikývl. Hbitě stáhl smyčku kolem Götzova krku a natáhl ji za jeho levým uchem, jak je předepsáno v armádní směrnici 633-15.


    Přihlížející byli jako na trní. Childers čekal. Užíval si tuhle chvíli, cítil stejnou sílu a uspokojení, jako když Trudi, jeho německá přítelkyně, skloní svou blonďatou hlavu k jeho břichu a udělá to, co ho potěší nejvíc – kromě jídla. Pak kývl na Wooda.


    Wood zkušeně trhl za kliku ovládající soustrojí. Padací dveře se se cvaknutím otevřely. Vězeň jimi okamžitě prolétl, ani se nedotkl jejich stran. Na jeho šedých ošoupaných kalhotách se najednou něco vyboulilo. Šokovaní diváci viděli, jak se výmluvná skvrna zvětšuje. Tělo tam viselo v děsivém, hrůzu nahánějícím tichu.


    Plukovník Childers už to předtím viděl, dokonce i poslední bezmocný pokus mladého muže zasít své semeno, a nijak to s ním nehnulo.


    „Četo – pohov!“ rozkázal.


    Ozvalo se neklidné přešlapování. Childers pohlédl na hodinky. Předepsaný čas vypršel.


    „Dobrá,“ zavelel, „zdravotníci provedou vyšetření!“ To byla rutinní záležitost. Vrchní seržant Wood, hlavní popravčí americké okupační armády, v celé své kariéře nikdy svou práci nepokazil. Nicméně se do toho pustili a nakonec prkenně hlásili Childersovi: „Pane, prohlašujeme toho muže oficiálně za mrtvého.“


    Childers pohlédl na hodinky, aby zkontroloval čas. Bylo přesně dvě dvacet. Ráno by měl napsat služební hlášení na velitelství americké armády ve Frankfurtu a zakončit ho obvyklou frází: „Všichni přítomní vykonali svůj úkol nanejvýš zodpovědně... Řízení bylo vedeno s vážností, důstojností a vojenskou přesností.“ Teď, předtím než půjde k Trudi, pomyslel na sklenku.


    „Pánové,“ usmál se náhle, „myslím, že je to vše. Mohu vás pozvat nahoru na šláftruňk – nebo jak tomu chcete říkat v tuto nekřesťanskou hodinu?“


    Ozvalo se souhlasné zamručení.


    „Zatraceně dobrý nápad,“ prohlásil někdo. „Tohle místo je studenější než psí prdel, plukovníku!“


    „Vám je hej, vy jste jenom návštěvníci,“ culil se plukovník Childers. „Já jsem tu strávil měsíce s chlápkama z Hitlerjugend – a zítra začneme s Wotanem.“


    Ze všech stran se ozvalo uznalé hvízdání. Childers skoro hrdě přikývl.


    „Jo, slyšeli jste, pánové. Zítra začneme ždímat přiznání z těch hajzlů, co minulýho roku v Ardenách pobili naše nebohé chlapce. Teď pojďme odsud.“


    Když odcházeli, šťouchl hlavní seržant Bull, jehož tvář zrudla vztekem, mrtvého muže hrubě do žeber.


    „Chytrej chlapec,“ zabručel. „Ale co dobrýho ti to přineslo, he?“


    


    Kolona dvouapůltunových khaki náklaďáků vzbudila v malém bavorském městečku jen chabou pozornost, když se táhla nahoru po kluzkém dlážděném kopci směrem k táboru. V posledních šesti měsících viděli ošuntělí vyčerpaní obyvatelé Američanů víc než dost. Jediné, co je na jejich nových pánech zajímalo, bylo, co prodávají na černém trhu. Náklaďáky vezoucí přeživší příslušníky Wotanu se pomalu sunuly kolem pobořených vybombardovaných domů směrem k táboru a před velkými hlavními vraty se zastavily.


    Bylo to odpudivé místo. Zdálo se, že všechno je tu šedivé. Vysoké kamenné zdi byly šedivé. Mříže na oknech cel byly šedivé. Šedivé místo v šedivém měsíci šedivého roku.


    Důstojník zodpovědný za konvoj stiskl zvonek. Proběhl rozhovor přes mříže brány. Uběhla chvíle. Pak se s rezavým skřípáním začala velká vrata otevírat, aby vypustila nezaměnitelný zápach mužského potu, vařeného zelí a beznaděje. Kolona vjela na špinavé dlážděné nádvoří, zatímco vysoko nahoře natahovali vězni své krky a přes zamřížovaná okna cel pozorovali „nové chlapce“. Příjezd nových vězňů byla událost, něco, co přerušilo monotónní rutinu řídké polévky, dlouhých únavných hodin na samovazbě a půlnočního bití, které byl hlavní seržant Bull zvyklý eufemisticky nazývat „výslechy“.


    Nákladní vozy znovu zastavily a brána „výslechového centra“ se za kolonou zavřela. Uvnitř temných náklaďáků čekali muži Wotanu na starý známý povel. V posledních měsících, od doby, co je vyšetřovatelé americké kontrarozvědky s tvrdými obličeji posbírali ve spojeneckých zajateckých táborech po celém Německu, slyšeli tento povel dost často. Pak to přišlo, nezřetelný, opilecký rozkaz: „Dobrá, chlapi, zvedněte prdele. Jdeme, pohyb!“


    Skoro okamžitě se odklopilo zadní čelo a odhrnula se plachta. Ztuhle vyskákali a oslepilo je náhlé světlo. Stanuli tváří v tvář hlavnímu seržantu Bullovi a tomu, co mezi svými kamarády v Top Four Grader’s Clubu ve městě s oblibou nazýval „můj malý uvítací večírek“. Dvě řady snědých podsaditých dozorců, kteří přestože byla zima, měli všichni vyhrnuté rukávy a v silných rukách svírali násady od krumpáčů. Americký poddůstojník pomalu pochodoval dolů po kamenných schodech a pozoroval křivolakou řadu vyhublých, špinavých bývalých esesmanů. Zastavil se na posledním schodu, takže se tyčil dokonce i nad tím nejvyšším z bývalé smetánky národně socialistického státu.


    „Takže vy jste Wotan?“ pronesl slabým, přemýšlivým hlasem a poklepal topůrkem o bok své svalnaté nohy. „Vy jste to nejlepší, co mohl Hitler předvést.“ Zařehtal se a mrkl na čekající dvojitou řadu hromotluků. „Hitlerova elita – k čertu, banda kriplů, to jste! Jeden dobrej pšouk a odfouknu vás všechny na věčnost!“


    Počkal, až se dozorci zasmějí jeho poznámce. Pak jeho obličej potemněl a nasadil výhrůžný výraz.


    „A kterej z vás je von Dodenburg, vy skopčácký svině?“


    Bull si nevšiml, jak chatrné řady Wotanu náhle ztuhly.


    „Ale no tak, nemám na to celej zatracenej den! Kde sakra jsi, Dodenburgu?“ křikl.


    Z německých řad se pomalu vybelhal vysoký, hubený muž s blonďatými vlasy, jemuž ochrnutá levá ruka ochable visela podél těla. Jeho vychrtlé tělo se v ledovém chladu třáslo. Zastavil se a před mohutným poddůstojníkem předvedl parodii na postoj v pozoru. Bull na něj civěl s falešnou nedůvěrou.


    „Ty jsi... ty jsi obersturmbannführer von Dodenburg, poslední velitel Wotanu?“


    Von Dodenburg přikývl a pokusil se ovládnout své třesoucí se, kulkami potrhané tělo.


    Bull zvýšil hlas.


    „Slyšeli jste to, chlapi? Tady ten hubenej ocas je Skopčák, o kterým jste četli v Hvězdách a pruzích. Náckovskej strašák do zelí! Bože na nebi, přepral bych ho malíčkem.“ Teatrálně natáhl nejmenší prst a zachechtal se. „Oukej, kamaráde, zpátky do řady – a hezky svižně!“


    Von Dodenburg se odšoural zpět na své místo, tam ho podepřeli dva statní mladí obři s obdivnými pohledy v očích. Úsměv z Bullovy tváře zmizel.


    „Dobrá, vy skopčácký hajzlové – začněte se hejbat! Dovnitř!“ zaječel. Ošuntělí vězňové se váhavě přiblížili k dvojité řadě vyčkávajících dozorců s napřaženými násadami. Když se první z nich dostal na jejich úroveň, zvedl zrzavý voják nohu a silně esesmana kopl. Ten zavrávoral a spadl na naproti stojícího muže. Jeden ze strážců pozvedl násadu a udeřil ho do holé hlavy.


    „Ne,“ vykřikl německý voják, když začalo bití. Vypukla panika.


    „Pozor!“ ozval se dobře známý hlas se stopou bývalé autority. „Wotan, pozor!“


    Esesáci ztuhli, přestože klacky tloukly do jejich bezbranných těl – vzpomněli si na svou železnou disciplínu. Von Dodenburg kulhal jejich řadami a dva obři ho doprovázeli každý z jedné strany. Postavil se do čela zástupu a zavelel: „SS Wotan – vpřed!“


    


    Ale obersturmbannführer von Dodenburg a mladí muži Wotanu nebyli připravení na americké metody, které je měly zlomit a odhalit, kdo je odpovědný za loňský masakr. Byly jednoduché, ale účinné – oddělili jednotlivé zajatce od svých kamarádů, psychicky a duševně je týrali, až byli ve stavu zradit vlastní matku, jen aby dostali pětiminutový oddech od trestu.


    Člověka odvedli do podzemní místnosti. Sejmuli mu kuklu a najednou hleděl do ostrého světla, které ukrývalo jeho vyšetřovatele, sedící u dlouhého stolu pokrytého černým ubrusem a krucifixem. Obojí bylo symbolem a varováním. Světlo se začalo pohybovat. Na chvilku se zastavilo na oprátce visící z trámu na stropě, pak se přesunulo ke dveřím, které se otevřely, a vstoupil „kněz“ v černé klerice dlouhé až po kotníky. Ruce držel zbožně na břiše. Scéna byla připravena, výslech mohl začít.


    „Takže vy jste důstojník, který vedl první rotu pancéřových granátníků?“ otázal se perfektní němčinou zlověstný hlas z temnoty za stolem. „Chceme si s vámi pohovořit, protože víme, že jste bez milosti postřílel naše muže.“


    „Kněz“ po jeho boku zvedl hlavu a upřel na mladého důstojníka černé vyčítavé oči.


    „Nevím, o čem mluvíte!“ protestoval voják.


    „To říkají všichni,“ ušklíbl se hlas. „Ale americká demokracie nemá zájem připravovat o život poblouzněné mladíky jako vy. Chceme jméno člověka, který vám dal rozkaz postřílet naše lidi – to je vše. Řekněte nám to jméno a my vás ušetříme šibenice. Taky dostanete jídlo, cigarety. Jsme dokonce schopní zařídit vám dámskou společnost. Vsadím se, že už je to sakra dlouho, co jste měl nějakou pěknou prdelku, co?“ prohlásil zákeřně hlas. „Takže teď zpívej, esesáku!“


    Bull a pár dozorců ho hodili na zem a se systematickou krutostí do něj kopali, dokud nezačal zvracet krev. Pak přestali.


    „Fajn,“ lapal Bull po dechu, „teď ty zvratky vylízej!“


    Tlumočník přeložil jeho slova do němčiny a přidal svoje nakopnutí do žeber, aby rozkaz zdůraznil. Mladý poddůstojník začal lízat vlastní zvratky.


    Konečně byl Bull spokojený, vězeň byl zralý pro výslech.


    „Tak, Skopčáku,“ zabručel, „teď se tě zeptám na pár otázek – a ty je zodpovíš, jestli víš, co je pro tebe dobrý. Za prvý – kdy vám posranej von Dodenburg nařídil začít střílet na naše muže?“


    Když se Bull nedočkal odpovědi, zlomil mu nejdříve prsteníček a o pět minut později prostředníček. Když lámal kosti, trochu chroptěl námahou. Pak vězeň omdlel. Když přišel k sobě, zjistil, že na něj zírá americký lékař.


    „Uklouznuls na podlaze, co?“ poznamenal slušnou němčinou, když mu začal obvazovat prsty. „Zajímavé, kolika lidem se to už stalo. Pořád říkám seržantu Bullovi, aby ji nenechával vězně tak leštit. Ale víš sám, jak jste vy, Němci, důkladní.“


    


    „Takže co se stalo, když jsem těm Amíkům řek, že nebudu zpívat?“ vysvětloval voják svému kamarádovi ve vedlejší cele. „Někdo mi strčil na hlavu černou kuklu – skoro jsem se z toho posral – a vzali mě do vedlejší místnosti. Jeden z těch židáků, co vedli výslech, řek, že už na tom viselo spousta mejch kamarádů. Samozřejmě jsem mu pověděl, že mu nevěřím, ale u těch americkejch hajzlů nikdy nevíš. V každým případě jsem řek, že nebudu práskat na velitele, ať se stane cokoliv. A ten židák řek: ‚Budu počítat do tří. Jestli do tý doby nezazpíváš, půjdeš nahoru!' Nevěděl jsem, co tím ten židák myslel, ale brzo jsem to zjistil. Dali mi kolem krku oprátku a vytáhli mě do vzduchu. Velký hovno na vánočním stromku, vážně jsem myslel, že je po mně a že budu brzo čuchat ke kytičkám zespoda! Ale když už začalo všechno černat, spustili mě dolů. Tohle mi ten židák udělal pětkrát!“ Bolestivě zachrchlal. „Ale velitele jsem nezradil.“


    


    Když rok 1945 předal vládu roku 1946, nebyli ještě přeživší z úderného oddílu SS Wotan zlomeni, ale von Dodenburg a hrstka důstojníků věděli, že se rychle blíží jejich konec. Američtí vyšetřovatelé se teď kupodivu zaměřili přímo na von Dodenburga.


    Jednoho chladného lednového rána vešel Bull do jeho cely a rozkázal mu přenést si svou přikrývku a otrhané svršky do jiné cely o kus dál v dlouhé šedivé chodbě. Nová cela byla kupodivu příjemně vytopená. Po ledovém chladu jeho staré kobky si teplo vychutnával a odpočinul si. Hodiny se těžkopádně vlekly a tlusté roury procházející po celé délce cely byly teplejší a teplejší. Von Dodenburg začal být neklidný. Proč mu dopřávali tolik tepla?


    Přišlo poledne, ale nedostal ani řídkou kaši, ani skývu tvrdého chleba. Vypadalo to, jako by na něj zapomněly jak stráže, tak opatrovníci z Wehrmachtu, kteří nosili jídlo. Ale von Dodenburg se o jídlo nezajímal. Horko se stávalo nesnesitelným. Rozepl si límec a sundal si svou obnošenou šedivou košili. Teď tam seděl v tričku, na zádech měl černé skvrny a v podpaží velká zpocená kola. Na čele a zátylku se mu začaly kupit krůpěje potu. Lapal po dechu. Očima divoce přejížděl po šedivých zdech cely a hledal nějakou skulinku, kudy by proudil studený vzduch.


    Pak si uvědomil, že se ho snaží demoralizovat před výslechem. Za chvilku začne křičet, aby ho pustili. Uchopil jediný kus nábytku, který v cele kromě postele byl, dřevěnou třínohou stoličku. Vší silou s ní udeřil do malinkého skleněného okénka. Ale sklo nepovolilo – bylo vyztužené nějakými kovovými pásky. Přehodil deku přes rozpálené potrubí, konce chytil oběma rukama co nejvýše. Zápach pálící se látky ho dusil a horko skoro okamžitě proniklo k jeho rukám. Věděl však, že se musí dostat k čerstvému vzduchu, jinak zešílí a začne křičet. Opřel se pravou nohou o zeď, aby získal pevný bod, a vší silou se nadzvedl. Jednou, podruhé, potřetí. S trhavým zvukem se potrubí odtáhlo ode zdi, prasklo a cela se naplnila horkou párou. Kašlal a lapal po dechu, popadl svou druhou přikrývku a nacpal ji do díry. Z posledních sil udeřil vytrženou trubkou silně do okna. Roztříštilo se. Okamžitě se dovnitř vevalil ledový vzduch. Natáhl svou zpocenou tvář k oknu, lokal nádherný čerstvý vzduch a čekal, až uslyší, jak po dlouhé chodbě dupou těžké boty.


    


    Pak ho tloukli celý týden, přicházeli k němu pravidelně úderem půlnoci, střídali se v bití, smýkali jeho tělem sem a tam v podzemní výslechové místnosti. Dvakrát ho mučili vodou. Popadli ho za nohy a hlavu mu ponořili hluboko do ledové vody, až skoro ztratil vědomí a lapal po dechu. Kladli mu pořád dokola stejnou otázku.


    „Dobrá, Skopčáku, chceš se teď přiznat, že jsi nařídil to zatracený zabíjení?“


    Von Dodenburg se tvrdohlavě odmítal vzdát. Když už skoro podlehl a řekl jim, co chtěli slyšet, uviděl Bullovu zlou brunátnou tvář s prasečíma očkama a nenávist, kterou choval vůči hlavnímu mučiteli, mu dodala novou sílu. Odmítl mluvit.


    Vyšetřovatelé už začínali být také zoufalí. Soud už byl naplánovaný na březen a ještě neměli doznání, které potřebovali k odsouzení člověka, jehož americký tisk už měsíce nazýval „nepřítelem číslo jedna“. Eisenhowerovo velitelství ve Frankfurtu volalo po výsledcích. Vojenský úřad se už dotazoval, proč ještě nemají svědectví obžaloby. Je v tom nějaká potíž?


    Byla. Vyšetřovatelé to věděli příliš dobře. Němci, ačkoliv byli demoralizovaní bitím, stále drželi při sobě. Všechny ty úplatky, mlácení a výhrůžky na ně ani na jejich velitele nijak neplatily. Stráž plukovníka Childerse dvakrát zadržela moták, který putoval od cely k cele a který připomínal mužům Wotanu, že tohle je válka jako každá jiná, že byli od Američanů biti i předtím a budou zase. A že musí vytrvat!


    Když už zbývaly jen tři týdny do přelíčení, vyzkoušeli vyšetřovatelé v zoufalství novou taktiku. 1. března 1946 ráno vyvedl Bull von Dodenburga z jeho cely, vzal ho do umývárny a podal mu žiletku z holicího strojku.


    „Oukej, Skopčáku,“ rozkazoval velký poddůstojník, „máš přesně tři minuty na to, aby ses oholil a dal do kupy. Dneska ráno tě vezmeme na malou projížďku po krajině. Takže sebou hoď!“


    V noci sněžilo a strohá zimní krajina se proměnila. V těžkém bílém sněhovém kabátě se otrhanému důstojníkovi, který během posledních několika měsíců viděl jen šedivou oblohu a ještě šedivější zdi, zdála neuvěřitelně nádherná. Když projížděli bavorskými vedlejšími cestami k záhadnému cíli, von Dodenburg zapomněl na cestu a na nenáviděné velké Bullovo tělo vedle něj ve štábním vozidle.


    O hodinu později se americký automobil, následovaný obrněncem plným těžce ozbrojených strážců, stočil na dlouhou cestu vedoucí k baroknímu sídlu z osmnáctého století. Von Dodenburg sledoval antické urny a ozdobné kamenné jeleny, jejich štíhlá záda pokrytá čerstvým sněhem. Proč ho sem Američani vzali? Už ho nebili ani neponižovali. Pak zatočili za roh a von Dodenburg se okamžitě probral ze snění. Po stranách velkého dvora, kde kdysi bývaly stáje, stáli ve dvou řadách přeživší, třásli se v ledovém chladu a podupávali zmrzlýma nohama pod dohledem všímavých očí skupiny Američanů v bílých helmách.


    Když automobil zastavil, pohlédl von Dodenburg na Bulla a vydechl: „O co jde?“


    Bull mu odpověděl dloubnutím do žeber.


    „Vypadni a postav se doprostřed toho zatracenýho nádvoří!“


    Zdálo se, že muži z SS už čekají celé věky. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo cvakání jejich zubů a neustálé suché kašlání mladého vojáka, který vypadal, jako by se měl každou chvíli svalit mrtvý. Nakonec se dveře hlavní budovy pomalu otevřely a vykročil buclatý, vykrmený muž. Tělo mu zakrýval barevný americký zimník a přes jedno oko měl dobře známou černou pásku.


    „A do prdele,“ vydechl někdo v první řadě granátníků, „to je scharführer Ochmann!“


    Ale jestli si Ochmann všiml náhlého vzrušení, nedal to najevo. Aniž pohlédl na své bývalé kamarády, kráčel sebevědomě k plukovníku Childersovi a seržantu Bullovi a ležérně zasalutoval, jako by se s vyššími americkými důstojníky stýkal každý den.


    Dveře se znovu otevřely. Objevili se dva Američané v bílých kombinézách, pomáhali muži v civilním oblečení, který se stěží podpíral dvěma bílými holemi. Kolem paže měl černožlutou pásku nevidomých, oči ukrýval za silnými černými brýlemi. Ale nebyla to mužova slepota, co upoutalo pozornost přihlížejících, byla to jeho tvář. Evidentně byl zasažen plamenometem nebo něčím podobným, protože z jeho obličeje zbyla růžová, svraštělá kaše s ohořelým obočím, rty odhalovaly koňské zuby vyceněné do neustálého děsivého šklebu a tam, kde bývaly uši, zely nyní dvě díry.


    To lidské monstrum se pomalu vleklo doprostřed prostranství, svými holemi si klestilo cestu sněhem, až ho dva Američané konečně zastavili asi deset kroků od místa, kde stál zkamenělý von Dodenburg. Ledové prsty strachu se dotkly jeho zátylku a mráz mu přeběhl po zádech.


    Zdálo se, že plukovníka Childerse se mužova přítomnost nedotkla.


    „Bývalý scharführere Ochmanne,“ zeptal se jasným, naprosto klidným hlasem, „prosím, řekněte nám německy, co řekl tento muž,“ ukázal na von Dodenburga, „veliteli praporu pancéřových granátníků večer 16. prosince 1944.“


    Zavládlo náhlé ticho. Přeživší se ani neodvažovali dýchat, zvlášť ti, kteří se účastnili toho masakru. Natahovali krky, aby slyšeli odpověď svého bývalého poddůstojníka.


    Ochmann s vykrmenou rudou tváří, kypící zdravím, si dával na čas. Evidentně vychutnával tento okamžik, pro který ho táboroví vyšetřovatelé cvičili posledních sedm dní.


    „Pokud si vzpomínám, pane,“ prohlásil nakonec, „tento důstojník řekl sturmbannführeru Harschovi, když se ho ptal na budoucnost vojáků, které jsme zajali – ‚postarejte se o ně'.“


    „Co tím myslel?“ vyštěkl Childers a v ledovém vzduchu se jeho dech měnil na mlhu, přestože si dal tři whisky, aby se rozehřál před posledním pokusem zlomit muže Wotanu a jejich tvrdohlavého velitele.


    „Inu, pane,“ odpověděl Ochmann, „pochopil jsem to tak, že by se jich sturmbannführer Harsch měl zbavit.“ Naznačil výstřel z pušky. „Zabít je!“


    „Ale to není pravda!“ opáčil von Dodenburg dychtivě, konečně donucen k nějaké reakci. „Zkrátka jsem tím myslel, že by on sám měl vyřešit problém, co se zajatci. Měl jsem v tu chvíli jiné starosti. Kdyby byl sturmbannführer Harsch naživu, určitě by moje slova potvrdil.“


    „Ale on je naživu,“ pousmál se Childers. „Že, sturmbannführere?“ Zvýšil hlas směrem k lidské trosce, která ochromeně stála mezi dvěma ošetřovateli v bílém. „Sturmbannführere, slyšíte mě?“


    Když von Dodenburg v děsivém tichu zíral na muže, o kterém si myslel, že už dávno zemřel u mostu v Huy, přikývla troska rozbitou hlavou.


    „Takže, sturmbannführere Harschi, když vám obersturmbannführer von Dodenburg řekl, abyste se postaral o zajatce, co tím myslel?“


    Hlas zněl tvrdě a nepřirozeně a zdálo se, že přichází z dálky, ale nebylo pochyb o tom, co říká. Ta slova byla prostá, krutá a usvědčující.


    „Obersturmbannführer von Dodenburg mi rozkázal zabít zajatce!“


    Von Dodenburg otevřel ústa k protestu, ale zjistil, že nemůže mluvit. Přemohl ho vztek. Childers kývl na dva ošetřovatele. Pomalu vedli svého pacienta zpátky do domu. Plukovník obrátil svou pozornost k šokovaným přeživším s očima doširoka otevřenýma.


    „Dobrá, slyšeli jste sturmbannführera Harsche,“ prohlásil plynulou, i když nespisovnou němčinou. „Proč byste měli pykat za něco, co jste dostali rozkazem? Za konání svých mužů je odpovědný důstojník, zvlášť když je to tak zkušený důstojník jako ten váš, a mnozí z vás jste byli prakticky čerství odvedenci. Ať jeho stihne trest – ne vás.“ Zmlkl a olízl si tlusté rty. Věděl, že nastala chvíle pravdy. Za cenu vlastní svobody už Ochmann vyšetřovatelům prozradil, kdo z přeživších se účastnil toho masakru. Tito muži teď zjistili, že Ochmann a Harsch jsou stále naživu a mohou obvinit svého velitele, aby si zachránili vlastní kůži. „Takže, slyšeli jste mě! Někteří z vás se dopustili zločinu. Ale učinili jste tak podle rozkazu. My, Američani, nejdeme po malých rybách. Jestli s námi budete hrát poctivou hru, my budeme s vámi hrát také poctivou hru.“ Jeho whisky poznamenaný hlas sílil. „Takže kdo slyšel obersturmbannführera von Dodenburga rozkázat sturmbannführeru Harschovi, aby zabil americké zajatce?“


    „Já!“ vykřikl vzrušený hlas. „Já!“ Byl to blonďatý voják, který vystřelil jako první. Po tváři mu tekly slzy sebelítosti. „Nechci umřít za něco, co jsem neudělal!“ Padl na kolena do sněhu a zmítal sebou ze strany na stranu.


    „Já taky,“ připojil se další hlas. „Řekl to! Stál jsem blízko!“


    „Taky jsem slyšel, jak to říká!“ ozval se holohlavý poddůstojník, který po střelbě procházel krvavými řadami Američanů, kopal do nich, jestli jsou mrtví, a smál se, když dorazil ty, kteří nebyli. Najednou začal shazovat svého velitele.


    Obvinění a oplzlosti teď pršely ze všech stran, jako by Harschova přítomnost prolomila hráz ticha a mlčení.


    „Zrádce... zločinec... vrah!“ Vášnivé a hysterické výkřiky a pískání zaplnily vzduch, zatímco ve von Dodenburgových zamžených očích se zračil děs ze ztráty oddanosti. Zvedl svou zdravou ruku, jako by je chtěl odehnat. Jeden z mužů v přední řadě si najednou odkašlal a plivl na něj. Byl to blonďatý obr, který se kdysi chvástal, že s ním bude pochodovat po ulici Unter den Linden. Von Dodenburgovi se šokem zvedl žaludek. Další se sehnul a uplácal si ze sněhu kouli. Dřív než ho stačila stráž zadržet, vrhl ji vší silou na svého bývalého velitele. Von Dodenburg zavrávoral, když ho koule zasáhla do brady. Začali do něj bušit ze všech stran, zatímco Childers se smál. Von Dodenburg už nedokázal stát.


    Než ho stačil kdokoliv zastavit, otočil se a neohrabaně utíkal pryč. Noha ho pekelně bolela, hlavu krčil mezi rameny, svaly na zádech se napjaly, jak očekávaly úder kulek, který musel přijít a ukončit jeho ubohý život.


    Ale nepřišel. Pronásledovaly ho rozzlobené překvapené výkřiky. A to bylo vše. Zpomalil, aby se sebe udělal snadnější cíl. Rozkaz ke střelbě stále nepřicházel. Úplně se zastavil a opřel se o strom, hruď se mu mohutně zvedala z náhlého vypětí.


    V dalším okamžiku vrazila do jeho břicha Bullova holá hlava. Vykřikl bolestí a padl. Bull ho drtil svou ohromnou vahou. Tvrdá pěst ho udeřila do obličeje. Z nosu mu vytryskla krev. Pěst udeřila znovu. Bull s potěšením zavrčel a ještě jednou ho praštil. Za krvavou roztřesenou mlhou se objevila spokojená tlustá tvář plukovníka Childerse a jeho prasečí očka hleděla dolů na krvácejícího německého důstojníka s neskrývaným potěšením.


    „Ne, můj drahý obersturmbannführere von Dodenburgu,“ řekl jemně, „tak lehce se z toho nedostanete. Kulka je pro vás příliš dobrá. Ne, postavíme vás před soud a budete viset na konci provazu jako sprostý zločinec, kterým jste.“


    Pak se von Dodenburgova hlava svezla ke straně a hlas se ztratil v nekonečnu. Upadl do milosrdného bezvědomí.
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    Žalobce, štíhlý seschlý právník ze Středozápadu, který rád nosil cvikr se zlatými obroučkami, zahájil svůj proces agresivním útokem na vězně. Věděl, že když tenhle případ vyhraje, bude povýšen na plukovníka – vrchní soudce ve Frankfurtu mu dal čestné slovo, že ho povýší – a budou mu přiděleny případy vysokých generálů SS v amerických rukou jako Dietricha a Krämera. Ne že by se o ně nějak zvlášť zajímal, ale publicita, které se mu při von Dodenburgově případu dostane, a hodnost plukovníka, až za deset měsíců odejde na odpočinek, pro jeho civilní praxi rozhodně nebudou na škodu.


    „Všichni víme,“ prohlásil, „co Adolf Hitler rozkázal svým generálům v prosinci 1944. Zlomit nepřátelský odpor všemi dostupnými prostředky. Tento zločinec,“ ukázal prstem na naprosto nehybného von Dodenburga, „který už v Rusku a Itálii ukázal, jak je nelidský, byl tím člověkem, který rozkaz vykonal. Ambiciózní, stoprocentní nacista Kuno von Dodenburg. Ten – ze všech zločinců SS – se nezastavil před ničím, jen aby potěšil svého milovaného Vůdce.“ Melodramaticky pozvedl hlas. „Vaše Ctihodnosti, žádám tento soud, aby už neztrácel čas s tímto zvířetem v lidských šatech sedícím na lavici obžalovaných. Je jen jediný možný rozsudek pro tuto zrůdu – smrt!“


    Kuno von Dodenburg na lavici obžalovaných vytáhl kapesník a vysmrkal se. Žalobce na něj přísně pohlédl. Ale takovéhle drobné vyrušení ho nevyvedlo z rovnováhy. Rychle se vrátil k případu, který vedl proti obviněnému. Ochmann a Harsch byli předvoláni jako svědci. („Muži, jejichž zlomená těla dokazují, jak moc trpěli a platili za své chyby – muži, kteří nyní chtějí splatit svůj dluh vůči společnosti,“ – tím, že pomohou usvědčit zločince.) Následovala řada mladých vojáků, jež zlomily měsíce utrpení ve vyšetřovacím táboře, nebo si chtěli zachránit vlastní kůži a teď byli vystrašení, co na ně dva hlavní svědkové obžaloby vědí.


    „Ze soukolí ve stroji smrti,“ rozkládal žalobce, „kape krev místo oleje. Jednoho dne se také budou zodpovídat soudu ze svých zločinů. Ale jejich zločiny bezvýznamně blednou před činy této zrůdy, která sedí na lavici obžalovaných a která jim nařídila dopustit se svých zločinů.“


    A tak to pokračovalo, hodinu za hodinou, den za dnem. Von Dodenburgův zpocený, vystrašený civilní obhájce v černém taláru nebyl pro Američana s naprostou převahou důkazů soupeřem. Když byl nyní vyzván seržant Abraham Rosenbloom, jehož hruď se leskla vyznamenáními a modrým smaltovaným odznakem bojové pěchoty, aby podal své zničující svědectví, které zakončil dramatickým obviněním „On byl tím člověkem, který dal rozkaz zabít ty hochy“, německý právník to úplně vzdal.


    Von Dodenburg se ho dvakrát pokusil přesvědčit o tom, že většina výpovědí svědků obžaloby byla získána nátlakem, ale jedinou právníkovou odpovědí bylo potřesení hlavou a vyděšené zašeptání: „Ale já nemohu říct, že Američané mučí své zajatce, že? Jak dlouho myslíte, že bych mohl pracovat v americké okupační zóně, kdybych to udělal?“ Nakonec von Dodenburg rezignoval a nechal věcem volný průběh. Většinu času znuděně koukal z okna. Bylo po všem. Proč by se trápil? Takže si nikdy nevšiml velké, rozevláté ženy mezi hrstkou civilistů vpuštěných k přelíčení kvůli publicitě, která ho celou dobu znepokojeně pozorovala.


    


    Obersturmbannführer Kuno von Dodenburg byl odsouzen ráno 10. dubna 1946. Těsně před desátou hodinou ranní ho vymydlený Bull a dva další dozorci vzali do malého sálu a postavili ho před porotu sedmi soudců. Všichni na sobě měli sváteční uniformy. Generál Dalby, předseda soudu, odměřený pěšák, který byl raněn v bitvě o výběžek, pohlédl na německého vězně s očividným odporem, pak si upravil brýle s ocelovými obroučkami a pustil se do čtení podrobností o zjištěních soudu.


    Von Dodenburgovy myšlenky se toulaly v minulosti. Venku vyhřívalo jarní slunce šedivý dvorek a on si vzpomněl, že to byl podobný den, když měl Wotan první přehlídku pro Adolfa Hitlera, měsíc před křtem ohněm v Belgii. Jak hrdý, jak mladý, jak sebevědomý se tehdy cítil! Teď byl unavený a starý a během posledních pěti let znovu a znovu zrazoval ty mladé muže, posílal je na smrt v nesmyslných taženích a nakonec oni zradili jeho. Velký sen, kvůli kterému pochodovali přes celou Evropu od jednoho úžasného vítězství k dalšímu, skončil. Nezbylo z něj nic než smrt.


    Generál Dalby na stupínku si odkašlal a přečetl poslední větu z papíru, který držel v rukou a který se teď zachvěl.


    „Soud vás odsuzuje – k smrti oběšením!“


    Nastalo ticho. Najednou všichni hleděli na hubeného muže v potrhané šedivé uniformě, zbaveného všech hodností, jehož chromá ruka visela podél těla. Von Dodenburg našpulil rty. Pak přišla ta slova – anglicky a nahlas tak, aby to slyšela i poslední řada.


    „Děkuji, pane.“


    Bryskně se otočil doprava se stopou staré vojenské ráznosti z Wotanu a odpochodoval cestou, kterou přišel. Za ním začala ve ztichlém sále jemně vzlykat ta velká neupravená žena.


    


    O dva dny později měl von Dodenburg, oblečený do červené košile odsouzenců, návštěvu. Apaticky ležel na kavalci s rukama založenýma za hlavou a zíral na odlupující se strop, když Bull otevřel dveře.


    „Oukej, Skopčáku, vyskoč. Velitel ti povolil návštěvu. Tvoje mamá je tady.“


    Von Dodenburg se posadil.


    „Co jste to říkal?“


    Bull zíral na zlomeného Němce svýma prasečíma očkama plnýma pohrdání.


    „Co se s tebou děje, Skopčáku? Máš v uších vosk nebo co? Říkám, že se na tebe přišla podívat tvoje matka.“


    „Matka...“ Von Dodenburg se vzpamatoval právě včas. Jeho matka byla mrtvá už deset let. „Dobře, seržante.“ Pomalu se postavil na nohy a snažil se ovládnout náhlé škubání levého lícního nervu. Šel za Bullem šedou chodbou.


    „Matka“ byla velká žena kolem čtyřicítky, oblečená do černé sukně, příliš krátké na její široké boky, a bílé hedvábné halenky, pod kterou se dmula velká prsa pokaždé, když se nadechla. Vzala kapesník a přitiskla si ho na nos, jakmile vstoupil, následován mohutnou Bullovou postavou.


    „Dobrá,“ řekl Bull, „máte přesně deset minut. A děkujte za to velitelovu měkkýmu srdci.“ Posadil se na židli ve vzdálenějším rohu a tvářil se znuděně. „A nedotýkejte se a nic si nepředávejte. Jasný, ty stará hloupá krávo?“ Kývnutím velkou ostříhanou hlavou ukázal na dvě židle, stojící proti sobě. „Zaparkujte tam svoje zadky!“


    Oba se spěšně posadili.


    „Jak ráda tě zase vidím, synu můj,“ zatrylkovala žena a prsa se jí zatřásla pod lesklým hedvábím.


    Von Dodenburgovo srdce přestalo bít. Ta cizí žena měla čistý ardenský přízvuk!


    „Kdo sakra jste?“ zasyčel.


    Silná žena nasadila tvrdý varovný výraz. Znamenalo to „tiše – neprozraďte mě“.


    „Poslal mě váš dobrý přítel,“ řekla pomalu a tiše. „Chce vám pomoci.“


    „Kdo?“


    „Žádal mě, abych vám to neříkala,“ odpověděla a koutkem oka úzkostlivě sledovala Bullovu mohutnou postavu nataženou v rohu se starým výtiskem časopisu Yank ve velkých boxerských rukou. „V těchto strašných dnech si člověk nemůže být ničím jistý. Rozumíte mi?“


    Von Dodenburg přikývl. Náhle jím projela vlna naděje.


    „Ale nesmíte dát najevo překvapení, až za vámi přijde. Řekl mi, abych tohle zdůraznila. Nesmíte dát najevo překvapení. Prosím, slibte mi to!“


    „Ano, ano, slibuji,“ přísahal horlivě. „Ale jak – ať je to kdokoliv – se sem dostane?“


    Její upjatý výraz poprvé roztál. Lehce se zasmála.


    „Znáte ho – nic ho nemůže zastavit. Přijde jako váš otec...“


    


    Ale dny ubíhaly a žádný znovuvzkříšený otec se neobjevil. Každé ráno byl von Dodenburg vzhůru v šest hodin, poslouchal jarní štěbetání ptáků venku a netrpělivě čekal na Bulla, který mu měl ohlásit návštěvu. A každé ráno byl zklamaný a zbytek dne strávil povalováním, jídla se sotva dotkl, takže to Bull se škodolibým výrazem ve tváři komentoval: „Copak, Fricku? Začínáš bejt nervózní? Už jenom tři tejdny, že jo? A pak tě pověsej!“


    Noci byly peklem. Házel sebou na úzkém kavalci, poslouchal vzdechy a sténání jiných vězňů a horečně přemýšlel. Kdo je jeho záhadný návštěvník? Má nějaké spojení s legendárním Pavoukem, což byla podle vězeňských zvěstí organizace SS, která dopravovala hledané muže do bezpečí? Kudy ho chtějí dostat ven? Chtějí ho poslat linkou BB21) do Rakouska a odtud do Itálie, kde se nachází mnoho přístavů, ze kterých vyplouvají lodě do Jižní Ameriky? Tolik otázek – a málo odpovědí.


    Uběhl týden. Žádná návštěva. Začal ztrácet naději. Čas utíkal. Za deset dní ho malé procesí dozorců, kaplana a kata dovede na konec jeho života v tmavé podzemní místnosti. Začínal pochybovat, jestli si s ním nezahrává jeho představivost, možná že tu cizí ženu přece jen nikdy neviděl!


    Pak jednoho deštivého dubnového jitra, když už ztrácel naději, otevřel Bull dveře jeho cely a trhl svým velkým palcem směrem k nešťastnému vězni.


    „Hej, Skopčáku, návštěva. Hni se! Tvůj stařík je tu!“


    Jeho „otec“ stál naproti velkému zamřížovanému oknu, mohutnými rameny skoro trhal tenkou lesklou látku černých civilních šatů, když zamyšleně zíral ven do deště.


    „Váš syn,“ oznámil Bull a znuděně se uvelebil na svém obvyklém místě. „Máte deset minut. Ne víc – ne míň. Jasný?“


    Muž v černých šatech přikývl, ale neotočil se. Vypadalo to, jako by čekal, až americký poddůstojník zaboří svůj velký rudý obličej do svého laciného čtiva. Pomalu se otočil a v ruce absurdně svíral svazek zmoklých fialek.


    Vod Dodenburg se silně kousl do rtu, aby nevykřikl, když ho poznal. „Otec“ zamrkal a mírně zvedl pravou nohu, jako by se chystal ke svému proslavenému muzikálnímu prdu. Von Dodenburgovy oči se náhle naplnily slzami. „Otec“ se pomalu šoural směrem k němu a vrazil mu do zdravé ruky zmoklé fialky.


    „Tady jsi, můj nebohý, drahý chlapče,“ řekl svým dobře známým hlasem, aby uspokojil Bulla v případě, že se na ně díval. „Trocha květin, aby ti připomněly jaro.“ Jeho zbožný výraz se na okamžik vytratil a koutkem velkých úst zasyčel. „Proboha, nezahazujte ten balicí papír, obersturm.“


    „U velký kurvy z Buxtehude,“ sykl šťastně von Dodenburg, „jak rád vás zase vidím, Schulze!“


    Bývalému přístavnímu dělníkovi zacukalo v obličeji.


    „To jméno zapomeňte!“ varoval ho. „Jsem teď Emile Fagnoul, zasranej belgickej civilista, partner velký ardenský klisničky, která vás tuhle přišla navštívit, a majitel jednoho z nejhezčích malých bordelů v Dachau. Uspokojíme každou choutku. Zvláštní ukázky pro naše bohatý americký spojence.“ Smutně si povzdechl. „Chudákovi starýmu Matzovi by se to líbilo! To byl vždycky sen toho malýho kripla, že se na důchod odebere do bordelu.“


    „Ale k čertu jak...“


    Schulze zvedl ruku, aby zastavil příval otázek.


    „Teď na to není čas. Zbývá nám jen pár minut. Stačí, když řeknu, že nebejt tý úžasný ardenský kobylky, když jste mě loni schoval v lese, čuchal bych už ke kytičkám zespoda. Ona mi zachránila tu mojí řepu.“ Potřásl hlavou nad tou milou vzpomínkou. „Velký hovno na vánočním stromku, nemá snad v blůze spoustu masa? Jo, pane. Z tohohle místa vás dostanu. Ale vy se nejdřív ze všeho musíte dostat do špitálu. Ty rovnači kostí nejsou moc kovaný v bezpečnosti. To za prvý. Za druhý,“ odškrtl na svých velkých prstech, „z nemocnice vede kanál. Plnej hoven – sem. Ale za války to bylo horší, obersturm. Musíte se tomu zasmát a vydržet to. Jakmile se dostanete skrz – detaily jsou na balicím papíře – budete na dvoře tábora a...“


    „Ale Schulze,“ přerušil ho von Dodenburg. „Na dvoře je zeď. Je minimálně deset metrů vysoká a já se na ni s tou svojí shnilou rukou nevyšplhám.“ Vztekle se podíval na svou chromou ruku.


    „Nedělejte si s tím starosti. Schulze se o tenhle malej problém postará.“


    „Jak to myslíte?“


    „Jednoduše. Budu tam a setkáme se. V úterý v noci. Pamatujte si to – v úterý v noci!“


    Bull v rohu se pomalu postavil. Jeho malá očka padla na květiny. „Co to tam ksakru máš, Němčoure?“ zeptal se podezíravě.


    Schulze von Dodenburga předběhl a anglicky řekl: „Tohle je naposledy, co vidím svého syna, kapitáne. Myslím, že by se mu pár květin mohlo líbit.“


    Bull pohlédl na něj a pak na popelavě bledý obličej jeho „syna“. Pak lehkomyslně pokrčil rameny.


    „Dobrá, osobně dohlídnu, ať mu je příští tejden položej na hrob.“ Nepříjemně se zachechtal. „A teď maž ven...“
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    Pondělí. Strážný pomalu procházel kolem řady čekajících vězňů, svlečených do půl těla a připravených před mastnými, špinavými zinkovými umyvadly. Každý muž držel žiletku. Tiše si je pro sebe odpočítával. Za nimi další řada mužů seděla na latrínách, tlačili v boxech bez dveří s vědomím, že na svůj úkol mají přesně tři minuty, pak – na rozkaz dozorců – musí vystoupit a vyměnit se, aby si užili přepychu se po týdnu oholit.


    Velký zrzavý vojín skončil.


    „Fajn, máte všichni žiletku, chlapi? Od teď máte přesně tři minuty.“


    Okamžitě sklonili své zarostlé tváře do trochy ledové vody a pokusili se zkrotit své vousy, jak nejlépe dovedli. Jeden nebo dva z nich disponovali kousky vzácného mýdla, ale většině z nich, včetně von Dodenburga, musela stačit pouze ledová voda. Toto pondělí se von Dodenburg o holení příliš nestaral. Spěšně škrábal tupou žiletkou po tváři a cukal se bolestí, když mu roztrhla kůži. Nestaral se o to. Hlavní věcí bylo, aby Američan viděl, že je čistě oholen, až bude vybírat žiletky. Říznul se do tváře. Ale neměl čas zastavit krvácení. Jeho oči byly zaměstnané vybíráním vhodného kandidáta mezi mladými muži kolem něj. Pak ho spatřil. Blonďatého obra, který během přelíčení vypovídal proti němu. Byl jen o dvě umyvadla dál, zaujatý drhnutím tváří kouskem mýdla. Viditelně si tohle jediné potěšení užíval.


    „Ještě minuta, chlapi,“ vyštěkl dozorce, který se opíral o zeď.


    Von Dodenburg si rychle osušil obličej a vzal žiletku, položil ji na mokrou poličku před sebou tak, aby si ji dozorce mohl vzít. Vytáhl sůl a nasypal ji na svůj zubní kartáček. S předstíráním velkého odhodlání si začal čistit zuby. Muži z latrín se teď začali řadit, připraveni na holení. Blonďatý obr přes uličku vzal žiletku a položil ji na polici. Von Dodenburg rychle sklonil hlavu pod otevřený kohoutek a ústa naplnil ledovou vodou. Strčil do svého souseda a bez zaváhání ji vyplivl přímo do chlapcova překvapeného obličeje.


    „Hele, o co se to sakra pokoušíš?“ vyprskl zasažený muž vztekle, na chvilku oslepený.


    „Ty víš, co si o tobě myslím,“ odpověděl chladně von Dodenburg. „Jsi zrádce...“


    „Zrádce,“ zařval mladík, natáhl se vpřed a vymrštil silnou pravačku proti svému bývalému veliteli. „Já ti ukážu, kdo je zrádce!“


    Muži poblíž se rychle rozprchli. Von Dodenburg se lehce sklonil a hodil si žiletku do manžety. Jedno umyvadlo se převrhlo. Špinavá voda vyšplíchla všude kolem.


    „Slyšel jsi, co jsem řekl!“ ječel. „Zradil jsi mě...“


    „Klid, přestaňte!“ vykřikl náhle vyplašený dozorce. „To stačilo, Skopčáci!“ Velkou rukou se významně dotkl pouzdra s pětačtyřicítkou.


    Velký blonďák s uraženým výrazem ve tváři, po které stále stékala voda, spustil rozmrzele svou pěst. Von Dodenburg se v duchu usmál a ustoupil zpět na své místo, když dozorce procházel řadou, sbíral žiletky a potichu je počítal, když je vězni odkládali do krabice.


    Minul von Dodenburga, vrhl na něj nedůvěřivý pohled, sebral jeho žiletku a pomalu pokračoval dál. Druhá skupina u latrín si svlékala košile. Dozorce se najednou zastavil před velkým blonďatým vojákem.


    „Kde je žiletka?“ prohlásil. „Každej musí vrátit žiletku!“


    Blonďák na něj překvapeně zíral.


    „Dyť byla tady,“ ukázal na poličku.


    „Jasně, a kdyby moje teta Fanny měla knír, tak je z ní strejda Joe,“ prohlásil dozorce cynicky. „Koukni se na podlahu, jestli nespadla tam, ty velkej zabedněnej pitomče.“


    Blonďatý voják klekl na kolena a začal prohledávat mokrý žlab pod umyvadly, zatímco dozorce ho podezíravě pozoroval. O chvilku později se postavil a zavrtěl rozčarovaně hlavou.


    „Není tam. Vím, že jsem ji pokládal na polici.“


    „Jo,“ sykl dozorce netrpělivě. „Ale každej žiletku odevzdal, kamaráde. Bez toho tenhle výserník neopustíš – nikdy.“


    „Ale už jsem říkal, že jsem ji vrátil,“ protestoval voják. „Položil...“


    Dozorce pozvedl pistoli.


    „Fajn, všichni, co se oholili, ke zdi. Hněte sebou!“ Výhrůžně mával pistolí. Když se sunuli směrem ke zdi, nespustil z nich ani na vteřinu své podezíravé oči. Zvedl píšťalku a třikrát na ni ostře hvízdl.


    O pár vteřin později byla umývárna plná vzrušených Američanů, zatímco vzteklý dozorce vypravoval svůj příběh. To byla šance, na kterou von Dodenburg čekal. Cítil žiletku pod látkou manžety, hbitě ji rozlomil a jednu polovinu skryl do dlaně.


    „Oukej,“ vyštěkl dozorce. „Všichni si sundejte kalhoty – hned! Pak se postavte ke zdi s rozkročenýma nohama a nataženýma rukama! Honem – hněte sebou, zatraceně!“


    Strážní procházeli mezi nimi, rukama prohmatávali jejich těla, prohlíželi jim rozkroky pro případ, že by žiletku ukryli do ochlupení. Von Dodenburg, který se držel vedle blonďáka, se napjal. Zadržel dech. Bylo to teď, nebo nikdy. Dozorce začal jezdit rukama po blonďákově mohutném těle, další se blížil k němu. Pomodlil se, přestože se za posledních deset let nemodlil nikdy. Upustil polovinu žiletky na zem vedle blonďákovy nohy. Dozorce si jí okamžitě všiml.


    „Tady je, Joe!“ zařval. Ten, co prohledával von Dodenburga, se zastavil. „Ten hajzl si ji musel strčit do pusy – je na ní krev – a rozlomit ji!“


    Zrzavý vojín, zrudlý vztekem, praštil hlavní své pistole blonďáka do zad. Voják zasténal a zavrávoral.


    „Takže jsi to nakonec byl ty!“ vykřikl. „Jenom jsi mě svejma řečma oblboval. No, Charlie Erzenberger není chlapík, co ze sebe nechá dělat blbce.“ Vší silou do něj dloubl zbraní. Blonďák padl na kolena s tváří popelavě bledou a ústy zkřivenými bolestí. „Až s tebou tam v cele skončím, budeš litovat, že jsi rovnou nespáchal sebevraždu, brácho.“ Jeho ústa se zkroutila do krutého úsměvu. „Bude mi největším potěšením přibít tvýho ptáčka na vrata stodoly. Oukej, a vy ostatní odsud vypadněte!“


    Von Dodenburg se snažil zkrotit svůj vítězoslavný úsměv. Ve své zdravé ruce tiskl druhou krvavou polovinu žiletky. Vytlačil se spolu s ostatními ven. Operace Záchrana začala.


    


    Von Dodenburg čekal, dokud nebylo kukátko zakryté a ve spící chodbě se neozvaly lehké kroky noční stráže. Nyní bylo zase ticho. Ozývalo se jen chrápání nějakého šťastného vězně, který byl schopný na několik hodin zapomenout na trápení v táboře. Ve slabém žlutém světle žárovky, která visela na stropě chráněná obalem z ostnatého drátu, si prohlížel celu. Všechno bylo v pořádku. Hbitě vytáhl žiletku z úkrytu a palcem vyzkoušel její ostrost. Nebylo to nic moc, ale svému účelu poslouží.


    Naposledy pohlédl na špehýrku. Žádné podezíravé americké oko ho nesledovalo. Opatrně si přehodil pokrývku přes hlavu, a jak předepisovaly táborové rozkazy, nechal vykukovat jen část obličeje tak, aby se noční stráž mohla přesvědčit, že ten odsouzený muž neunikne šibenici sebevraždou nebo šťastnou milosrdnou smrtí ve spánku.


    Zdravou rukou nahmatal pod dekou zápěstí levé ruky. Prstem přejel po tepně na zápěstí. Zhluboka se nadechl, s rozmyslem táhl žiletku po zápěstí a přeřízl si žílu. Škubl sebou a právě včas zadržel výkřik bolesti. Chvilku zíral dolů. Nic. Pak se na bledé ruce objevila slabá červená čárka. Jeho „sebevražedný“ pokus pokračoval podle plánu.


    Pramínek krve začal sílit. Zaťal zuby a znovu přejel po zápěstí – a znovu. Krev začala proudit z dalších ran. Bolest byla nesnesitelná. Zdravou rukou si nacpal cíp pokrývky do úst a ještě jednou se sekl do zápěstí. Pak mu žiletka vypadla z bezmocných prstů a sténání utlumila přikrývka. Čekal.


    Uběhla hodina. V hlavě mu bzučelo, před očima se mu objevila mlha. Pod pokrývkou bylo všechno mokré a nasáklé krví. Každou minutou se cítil slabší. Stále se držel. Musí vypadat špatně, až ho vezmou do nemocnice.


    Ve dvě hodiny věděl, že už nemůže dál čekat, jinak vykrvácí. Když vězeňské hodiny odbily, odtáhl unaveně přikrývku. Postel byla plná husté krve. Vyčerpaně se postavil. Nohy se pod ním podlomily, jako by byly z rosolu. Dvakrát upadl, z posledních zbytků sil se zvedl a dopotácel se ke dveřím. Vší silou zabušil cínovou konvicí na silné dřevo.


    „Stráž... pomozte mi... já...!“


    O pár vteřin později se dveře rozletěly. Strážný hrůzou zalapal po dechu a zavolal o pomoc. Předtím, než von Dodenburg upadl do bezvědomí, slyšel, jak vzteklý Bull křičí: „Vemte toho zatracenýho Skopčáka do nemocnice, než zhebne!“ Kopl von Dodenburga do boku. „Chtěl zdrhnout z kravatovýho mejdanu, kterej jsem pro toho hajzla plánoval.“


    Von Dodenburg se přes bolest zakřenil. Dokázal to.


    


    Z noční oblohy padal k zemi hustý déšť, kterým občas pronikly fialové blesky doprovázené hřměním. Nahoře v malé dřevěné věži zavrtával zrzavý vojín hlavu stále hlouběji do límce svého pláště. Déšť mu nepříjemné stékal z helmy rovnou za krk. Znovu proklel toho Němce, který postavil věž a neopatřil ji střechou, velitele, který mu přidělil službu právě této noci, a vězně, kvůli kterým musel být v jednu hodinu v noci venku, místo aby ležel v posteli s jednou z těch baculatých malých kurev z Emilova bordelu.


    Najednou ho vyrušil ostrý záblesk světla. Zachumlal se těsněji do svého gumového pláště a otřásl se chladným vlhkem. Někde odbily hodiny čtvrt. Ještě devadesát minut a bude mít volno. Pak se konečně dostane k lahvi německé bramborové pálenky, kterou si schoval ve strážnici. Ještě devadesát minut! Upravil si na rameni pušku, jejíž hlaveň chránil proti dešti prezervativ, přecházel po čtvercové věži a očima mžoural do lijáku.


    Hodiny ve městě odbily půl. Zrzek otevřel oči. Ve stejném okamžiku se ozvalo ohlušující zahřmění. Blesk přeťal noční oblohu. Zavřel na chvíli oslepené oči, ale ještě předtím zahlédl někoho, jak se krčí ve tmě u paty věže.


    Hlavou mu běžela myšlenka, co by měl udělat, když otevřel oči a zíral do černočerné tmy dole. Má zavolat velitele? Bull by mu utrhnul koule, kdyby se nakonec ukázalo, že tam dole nikdo není. Kousl se do rtu, zapomněl teď na déšť a vlhkou mizérii. Očima se snažil proniknout hustou temnotou, aby našel záhadnou postavu.


    Pro jistotu si klekl na koleno. Sundal prezervativ a opřel svou pušku o zábradlí. Trhl za západku a odjistil ji. Jestli tam dole někdo je, ustřelí mu hlavu, jakmile se objeví – žádný sraní.


    „Oukej, kamaráde,“ zavrčel skrz zaťaté zuby, „teď tě dostanu!“


    Další blesk probodl oblohu. Zrzavý vojín skoro reflexivně stiskl spoušť své pušky. Zvuk výstřelu zanikl ve větším hluku. Jeho výkřik bolesti se proměnil v nezřetelné tlumené chroptění, když děsivý úder zasáhl jeho krk a on padl. Bolestivě se propadal do temnoty.


    


    Von Dodenburg opatrně otevřel oči. Zřízenec v lehké obuvi odešel, opustil je zdánlivě spící v bíle natřeném strohém nemocničním pokoji. Jediným zařízením byla dvě ocelová lůžka a dva noční stolky vedle nich, na kterých zřízenec právě zanechal léky na ráno.


    Pohlédl na druhého obyvatele pokoje – jednorukého mladíka, který měl jít příští týden k soudu a který se pokusil o sebevraždu spolknutím dezinfekčního prostředku, který ukradl na amerických důstojnických latrínách. Chraplavě dýchal nosem, v ústech měl hrazdu, kterou mu tam strčili Američané, aby zachránili jeho poničené hrdlo. Drželi ho pod těžkými sedativy od doby, co ho dopravili do nemocnice dvě hodiny po něm.


    Von Dodenburg se malátně zvedl z postele a opatrně položil nohy na podlahu. Měl je jako z gumy. Pomocí zdravé ruky se opatrně postavil a skoro upadl. Zatřásl hlavou, aby odehnal černou mlhu, která se ho zmocňovala. Z instrukcí na balicím papíru se dozvěděl, že mu zbývá přesně šedesát minut na to, aby našel kanál a dostal se jím na dvůr, kde – dá-li Bůh – na něj bude čekat Schulze. Musí se postavit na nohy a pokračovat! Druhou možností byla smrt na konci amerického provazu. Zaťal zuby. Cítil, jak mu ve spáncích buší krev, a postavil se. Pomalu a bolestivě, stále oblečený do vězeňské noční košile, svého jediného oblečení, se začal belhat dlouhou tmavou chodbou.


    Kdesi zprava uslyšel slabé hlasy a jemné bzučení rádia, naladěného na americkou stanici. Zřízenecký pokoj! Pode dveřmi prosvítalo žluté světlo. „Jones je teď na první metě... Jo, lidičky, tohle vážně vypadá, že z toho bude troják...“ Komentátorův vzrušený hlas brebentil dál a dál. Von Dodenburg byl neskonale vděčný neznámému Američanovi, že tlumí jeho pomalé bolestivé šourání bosých nohou, když míjel dveře a pokračoval dál chodbou, která mu připadala kilometry dlouhá.


    Jednou mocně zavrávoral a musel se opřít o stěnu, aby neomdlel. Jindy ho zase vylekal náhlý ostrý zvuk, který rozbušil jeho srdce jako kladivo. Ale bylo to jen silné zakašlání nějakého nešťastného mladíka umírajícího na tuberkulózu, kterou stejně jako spousta bývalých příslušníků Wotanu onemocněl vlivem zimy ve vězeňských celách a kvůli malým přídělům.


    Nakonec to zvládl. Bolestivě se sehnul a začal zvedat poklop násadou koštěte, které našel na latríně. Poklop odmítal povolit. Zvýšil úsilí. Čas utíkal. Na čele se mu tvořily velké krůpěje potu, ale nakonec se mu podařilo kanál otevřít. Udeřil ho silný zápach. Zacpal si ústa, aby se nepozvracel. Položil násadu a zíral dolů na kouřící, smrdutou hromadu, která pokrývala dno svažujícího se tunelu, jímž – jak doufal – neustále proudily potůčky špinavé vody. Hbitě si vykasal noční košili a vyhrnul si spodky. Zdravou rukou si kolem úst ovinul kus látky a posadil se na kraj otevřeného kanálu. Neozýval se žádný zvuk, jen proudění vody dole a kapání nějakého netěsnícího kohoutku do zinkového umyvadla někde za ním. Zhluboka se nadechl a ponořil prst do bláta. Vypravil se na svou cestu ke svobodě!


    


    Seržant Ed Bull měl špatnou náladu. Noc s německou štětkou, kterou si vybral ve svém oblíbeném baru v centru města, neskončila tak, jak si představoval. Chvíli tančili a natřásali se při čemsi, čemu mladé německé dámičky říkaly „hopsající liška“. Zahrnul buclatou blondýnu spoustou laciného německého šampaňského, které získal na černém trhu.


    „Sakra,“ chlubil se jí a hodil na stůl další balíček cigaret, aby koupil další láhev, „za jeden karton si můžu koupit celej tenhle bar, holka.“ Ale pak, když s ní šel do jejího malého bytu v jedné z vybombardovaných vil v centru města, se všechno pokazilo.


    Německá kurvička – opilá a rozhihňaná – se svlékla do naha. V intimním červeném světle si lehla na záda na postel, vytrčila na něj vyzývavě své těžké prsy, stehna roztáhla do širokého vlhkého V a nakřáplým vzrušeným hlasem ho lákala k sobě. Rychle se svlékl, zul si boty a stál před ní ve vší své živočišnosti. Pak zjistil, že není schopen činu.


    Nejdříve si ničeho nevšimla. Myslela si, že ji škádlí. Mačkala si prsa, svůdně kroutila malým vyspělým tělem, ležela tam natažená a v očekávání.


    „Pojď – rychle,“ vzdychala vášnivě. „Chci tě. Hned!“


    „Ne... nemůžu,“ koktal a jeho velký kulatý obličej náhle zrudl. „Nefunguje... mi to.“


    Zdálo se, že na něj s čirým překvapením zírá celé věky. Pak zvrátila hlavu dozadu a začala se smát, po opilé mladé tváři jí stékaly slzy.


    „Nemůže... nemůže...“ namířila prstem na jeho velké, bezmocné nahé tělo a vybuchla smíchy.


    Najednou ho přepadl vztek. Udeřil pěstí do jejího uštěpačného obličeje. Její smích se změnil v přidušený výkřik bolesti, když jí z nosu začala po tváři stékat krev. V další vteřině do ní začal bušit pěstmi. Ale ani když se proměnila v kňučící krvavou trosku na posteli, která se pokoušela zastavit krvácení černými krajkovými kalhotkami, nepřekonal tu ránu, že jeho sexuální potence selhala.


    Teď, když se ploužil zpátky k vězení, bičoval ho do mohutných ramenou silný déšť a jeho nálada byla černá jako noc. Stále nemohl zapomenout na její opovržlivý smích a přidušená slova, kterými za ním volala.


    „Měl bys bejt jako Washington – můj černej kluk – ten to teď může dělat pořád... Páni, ten ho má velkýho! A ví, jak ho použít...“


    Prošel bránou, vyštěkl po strážném, který požadoval jeho průkaz, že by si radši měl hlídat klapačku, jestli přes ni nechce dostat. Velkej šéf přece nebude ukazovat svůj zatracenej průkaz jen tak nějaký nule! Ani si nevšiml, že déšť promáčel jeho bílý plášť, ztěžka dusal ke své ubikaci, v hlavě mu zněl smích té děvky a pořád jím cloumal vztek. Pak se najednou zarazil. Nějakých dvacet metrů od něj se pod poklopem kanálu ozýval podivný škrábavý zvuk. Bullův hněv byl tentam. Vytáhl policejní pistoli Walther, kterou měl vždy u sebe, když byl mimo službu – člověk nikdy nemůže věřit Skopčákům – a vyčkávavě se přikrčil.


    Chvíli se nic nedělo, jako by ten – nebo to – co tam dole v kanálu škrábal, slyšel jeho těžké kroky. Pak se víko kanálu začalo pomalu zvedat. Bull se napjal, prsty ostražitě přitiskl ke spoušti. Stále silně pršelo. Noční vzduch se zaplnil pachem z kanálu. Čekající Američan si uvědomil, že to může být jedině nějaký prchající vězeň. Na jeho velké rudé, deštěm bičované tváři se rozhostil ďábelský škleb. Haha, toho Skopčáka čeká pěkný překvapení! Ve stavu, v jakém se momentálně nachází, toho parchanta stáhne z kůže! Zalila ho horká vlna očekávání.


    Víko se svalilo na zem se slabým kovovým zazvoněním. Nad dlážděným povrchem dvora se objevila tmavá hlava. Nekonečně pomalu, jako by ten uprchlík byl na konci svých sil, se vězeň začal soukat ven ze zapáchající díry. Bull přimhouřil oči a snažil se proniknout skrz padající déšť, ale nedokázal rozpoznat mužovy rysy, přestože věděl, že ten člověk musí být prchající vězeň.


    Zadržel dech. Muž se blížil k němu. Náhle rozťal temnotu blesk. Bullovi to stačilo na to, aby poznal hubeného německého uprchlíka. Byl to ten skopčácký oficír – von Dodenburg! Právě včas zadržel hlasitý výbuch smíchu. Tak tohle si vychutná. Zasunul pistoli zpět do kapsy kabátu, dýchl si na klouby pravé ruky a narovnal se.


    „Jdeš na procházku, Němčoure?“ zeptal se jemně.


    „Kdo je tam?“ vyhrkl prudce von Dodenburg.


    „Kdo si sakra myslíš,“ odpověděl ten nenáviděný hlas výhrůžně. „Ježíšek?“


    Von Dodenburgovi se stáhlo hrdlo. Na chvíli se zdálo, že ochrnul. Nemohl se pohnout. Lilo a déšť promáčel jeho noční košili, u holých nohou se mu vytvořily louže. Pak se přikrčil a zaútočil.


    Bull byl na něj příliš rychlý. Lehce chytil německého důstojníka do svých velkých rukou.


    „Ne ne, starej Bull se nenechá tak snadno oblafnout,“ zavrčel a tlustými prsty chytil uprchlíka za vlasy. Von Dodenburg vykřikl a snažil se vykroutit, zoufale se pokoušel posbírat ve svém vyčerpaném těle síly. Bull ho pevně držel a ani se nezadýchal. „Tak pojď, Skopčáku, pobavíme se – tuhle stranu hrobu vidíš naposledy.“ Velkou rukou držel divoce se zmítajícího muže, napřáhl pravou pěst a chystal se udeřit von Dodenburga do obličeje.


    Jenže z mokrého šera se najednou vynořila mohutná postava a praštila Bulla do zad. Američan zaskučel a pustil von Dodenburga. Vrávoral vpřed a narazil do zdi. Schulze byl ve vteřině u něj. Vrazil svou pěst do Bullova obličeje. Američanův nos se zlomil jako suchá větvička a vytryskla z něj krev, ale stále se držel. Zatřásl hlavou, popadl Schulzeho za zápěstí a otočil jím, bokem přitom vrazil do jeho břicha. Schulze vykřikl, když letěl vzduchem, přistál na zádech a vyrazil si dech. Bull se vrhl vpřed. Schulze se v posledním okamžiku nadechl a odvalil se stranou. Bull přistál na promočené dlažbě.


    S překvapivou mrštností stál v okamžiku zase na nohou, špinavou tlapou si otřel krev z obličeje.


    „Dobrá, ty skopčácká mrtvolo, pojď si pro mě!“ vydechl, kroužil kolem druhého muže, krčil se na zemi na kolenou s nataženýma rukama.


    Schulze zaváhal. Poznal, že narazil na rovnocenného protivníka. Kdysi dávno v přístavu absolvoval spoustu rvaček s námořníky všech národností. Ale tohle nebyl žádný chudák, dokázal bojovat stejně surově jako kterýkoliv námořník, kterého Schulze poznal. Nemohl si s ním zahrávat. Pomalu se postavil. Oba muži na sebe hleděli skrz proudící déšť, ruce drželi zaťaté v pěst, čekali na výhodu, kterou potřebovali. Schulze najednou spatřil tu svou. Američanova noha stála přímo vedle otevřeného kanálu. Jeden krok dozadu a bude bez šance.


    Bull se pohnul. Ve stejné chvíli vyrazil Schulze vpřed. Se zaduněním do sebe vrazili. Když Bull jednou nohou balancoval nad dírou, Schulze vrazil do jeho obličeje ramenem. Bull vykřikl, padl na koleno a zoufale se snažil udržet rovnováhu.


    „Takže, ty americkej sráči!“ vykřikl vítězoslavně Schulze a zvedl nohu, aby ho kopl do obličeje, „měl bys říct svý zasraný...“


    Schulze zaječel, když se Bull natáhl a popadl ho za nechráněné genitálie a surově jimi zakroutil doprava. Trhnul sebou, padl, sklonil hlavu k žaludku. Ústa měl náhle plná zvratků. Skrz zaťaté zuby pronikly přidušené výkřiky bolesti.


    Bull se pomalu zvedl a tyčil se nad mužem, který se na dlažbě svíjel sem a tam, ruce si tiskl k rozkroku a pokoušel se utišit děsivou bolest. S nekonečným potěšením pozvedl svou nohu nad špinavý bílý obličej neznámého Němce.


    „Tak, Skopčáku,“ začal pomalu, v hlavě mu stále zněla poslední strašlivá slova té kurvy, „teď si vyzkoušíš, jak ti padne.“ Zavrčel a napřáhl nohu, aby Schulzeho kopl do obličeje.


    Von Dodenburg z posledních sil hodil poklop kanálu na Bullovu hlavu. Vrchní bachař se sesul na kolena a z jeho rozseklé lebky prýštila krev. Von Dodenburg ho znovu udeřil. Cítil, jak váha poklopu drtí jeho kosti. Bull stále držel. Ze rtů se vydral zvířecí výkřik, ale velký americký poddůstojník stále nebyl mrtvý.


    „Sakra, chlape!“ zaklel von Dodenburg s tváří zkřivenou nenávistí, „copak nikdy nechcípneš?“ Naposledy ho uhodil. Bullovy výkřiky bolesti utichly pod posledním úderem. Když dopadl na mokrou dlažbu, něco zapraskalo a seržant Ed Bull byl konečně mrtvý.


    


    „Do prdele, vy smrdíte, obersturm!“ otřásl se Schulze. „Hůř než ubohej starej Matz, když si kdysi dal hrachovou polívku!“


    „Byl jsem v tom zatraceným kanále, Schulze,“ odpověděl unaveně von Dodenburg, když dřepěl v dešti vedle Bullova mrtvého těla. „Co jste čekal?“


    „Musíme holt podstupovat nejrůznější zkoušky.“


    „Dobře, taky si mě vyzkoušejte,“ odpověděl von Dodenburg. Cítil, jak mu každým okamžikem ubývají síly. „Jsem... úplně vyřízený...“


    Schulze se suše zasmál.


    „Ničeho se nebojte. Znáte starý heslo Wotanu – šlapej, nebo chcípni! A já se teď chcípnout nechystám.“ Nohou se zapřel o prsa mrtvého Bulla, obejmul von Dodenburga a zvedl ho lehce jako dítě. „Pojďme, obersturm, myslím, že jste byl hostem u našich amerických přátel dost dlouho...“
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    Pomalu, ale rovnoměrně šlapali dva muži po bílé bavorské polní cestě směrem k zářivým vrcholkům hor, které označovaly hranici s Rakouskem. Toho horkého červnového dne už jen máloco prozrazovalo, že tady na těchto mírumilovných polích probíhaly válečné boje a náhle a násilně umírali mladí muži. Stál tu rezavý sherman, jehož pásy už dávno zmizely, dělo s roztrženou hlavní namířenou na cestu, čekající na nepřítele, který nikdy nepřijde, kulkami poďobaná zeď, shluk hrubých dřevěných křížů na poli – mrtví němečtí vojáci, které evidence hrobů stále ještě nespočítala.


    Duby znovu vyrašily, aby podél cest zakryly jizvy války. Příkopy byly plné světle červených květin a po obou stranách se na polích vlnila žlutá a zelená moře. Sedláci s opálenou pletí se netečně ploužili za svými velkými hřmotnými červenohnědými voly, tak jak to dělali celá staletí. Bylo už rok po válce. Muži, kteří bojovali, chtěli zapomenout, a nyní se zdálo, že i příroda jim v tom chce pomoci.


    Uběhly skoro tři měsíce od doby, co si Schulze hodil přes rameno vyčerpaného, promočeného von Dodenburga a za pískání a poplašných pokřiků, které za nimi stále slábly, se vyškrábal na provazový žebřík. Měsíc zůstal von Dodenburg ukrytý v Schulzeho nevěstinci, vedeném „belgickou klisnou“, jak říkal bývalý přístavní dělník ženě, se kterou žil. V noci slýchával muže, kteří ho ve dne hledali, jak si užívají se Schulzeho děvčaty. Od jejich oběti – uprchlého důstojníka SS, jehož fotografie visela všude v americké okupační zóně – je dělila pouhá jedna zeď. Schulze a jeho „belgická klisna“ o něj s láskou pečovali jako o nemocné dítě, dokud jednoho dne rozzářený Schulze nevstoupil do jeho pokoje. Vedl s sebou rozesmátou, úplně nahou mladou dívku.


    Srazil podpatky, jako by byl stále poddůstojníkem Wotanu, a vyštěkl: „Prosím o dovolení servírovat oběd!“


    Von Dodenburg rozpačitě hleděl střídavě na jeho šklebící se tvář a její rozhihňaný obličej.


    „Co tím myslíte, ehm... Emile?“


    Schulze ukázal na dívku.


    „Jste vyléčený, pane. Myslím, že byste to měl takhle oslavit. Je to lepší než všechny polívky belgický klisny. A tahle je nová. Žádnej z našich vznešenejch americkejch návštěvníků ji neměl ve svých prackách, že jo, ty moje malá kočičko?“


    Von Dodenburgova rekonvalescence ze sebevražedného pokusu a života ve vězení postupovala rychle. Sílil. Jeho vychrtlá postava se zaoblila – díky Schulzeho úsilí na prosperujícím černém trhu. Pomalu začínal být netrpělivý. Nervózně pochodoval po domě, když tam nebyli žádní hosté, až ho jednoho dne Schulze zahnal do kouta a s věcností obchodníka, jímž se teď nově stal, se zeptal: „Co s váma budeme dělat, pane?“


    „Co myslíte, Emile?“


    „Víte, jak já to vidím, tak už tady nemůžete dlouho zůstat. Je spousta chlapů ze starýho Wotanu, který by dali pravou ruku za to, aby mohli strávit zbytek života v bordelu. To byla jejich představa o ráji.“


    „Ale ti jsou už dlouho mrtví,“ připomněl mu jemně von Dodenburg.


    „Podle mě máme dvě možnosti. Opatřím vám novou identitu a vy začnete znova tady někde v Německu. Dneska není problém sehnat papíry.“ Odpočítával na prstech. „Nebo,“ chvilku zaváhal, „vás posadíme na linku BB.“


    „To myslíte vážně?“


    Schulze pomalu přikývl.


    „Ano, opustíte Německo – a pamatujte, to znamená navždycky. Jakmile jednou odejdete, není cesty zpět.“


    Zdálo se, že von Dodenburg zvažuje obě možnosti celé věky. Pak, aniž by cokoliv řekl, nakreslil prsty do vzduchu dvě písmena. BB.


    Takže o měsíc později zamířili k hranicím, kde na rakouské straně čekal převaděč, aby ho provedl přes malou zemi do Itálie, kde ho další člen organizace Odessa22) dopraví do přístavu a odtud odpluje za novým životem do Jižní Ameriky.


    V poledne Schulze udělal přestávku. Byli u úpatí hor a dle instrukcí měli překročit hranice těsně po setmění, v době, kdy zvědavý strážce hranice, který dalekohledem prohlíží okolí, bude mít těžké je v dloužících se stínech najít. Vděčně se svalili do stínu rezavějícího královského tigera, po jehož celé délce boku zely kovové díry a naznačovaly, jak vlastně před rokem nebo kdy skončil. Schulze podal von Dodenburgovi balíček chlebů se salámem, které s láskou připravila „belgická klisna“. Ale von Dodenburg neměl hlad. Vědomí, že už brzy navždy opustí svou zemi, ho uvrhlo do hloubavé nálady. Srkal z láhve studený čaj a zíral na obrovský tank, zatímco Schulze po jeho boku hryzal do své svačiny. Kromě líného bzučení včel na červených květinách ve vyschlých příkopech se neozýval žádný zvuk.


    Procházel se kolem tanku a ometal prach z vybledlého divizního znaku. Objevil se skákající chrt 116. tankové divize.


    „Chrti,“ prohlásil. „Von Schwerinova divize – ti byli s námi v Cáchách...“


    „To už je dávno,“ přikývl Schulze s pusou plnou chleba a salámu.


    „Ano, dávno,“ pronesl bývalý důstojník pomalu. „Špatná doba, přesto nějakým způsobem dobrá – člověk měl dojem, že koná něco důležitého. Pamatujete na ty mladé chlapce – ty mokré ocasy, jak jste jim říkával – jak byli nadšení, Schulze?“ Jeho tvář se náhle rozzářila.


    Schulze se zarazil uprostřed skusu. Po širokém červeném obličeji mu stékal pot.


    „Musím vám něco říct, obersturm,“ prohlásil a namířil na muže stojícího před ním obložený chléb. „Ve válce jsem si užil legrace – holky, vtípky, chlast a tak podobně. Ale zaplatil jsem za to krví a utrpením. Tehdy byl život zatraceně levnej. Pamatujete na scharführera Gieriga před Ardenama? Patnáctýho mi řek, že jestli to koupí, můžu si vzít jeho koženej kabát. Takže co se stalo, když to schytal? Řekl jsem: ‚Kde je ten zasranej kabát?' Všichni jsme byli takoví, pane. Bezcitný. Naše životy nestály o moc víc než hromada hnoje támhle na poli.“ Jedním hltem polkl zbytek chleba. „Prohráli jsme válku. Teď už je po všem.“ Upřeně se zadíval na svého bývalého velitele, stojícího ve stínu tanku. „A v podstatě jsem rád, že jsme ji prohráli.“


    Ztuhle na sebe hleděli snad celé věky, uvnitř se jim mísily pocity, které měly sílu zničit vztah, jenž se zrodil během pěti let války – blízkost, přátelství, naprostá závislost jednoho na druhém, náklonnost, která je hřála u srdce. Von Dodenburg potřásl hlavou a mžoural ve slunečních paprscích jako člověk, který se právě probudil z hlubokého spánku. Minulost byla mrtvá a muž, který seděl v prachu, pro něj byl cizincem. Beze slova se otočil a vykročil směrem k horám. Schulze ho za okamžik následoval.


    Von Dodenburg nakopl malý kámen, který značil hranici. Do širokého údolí už začaly klouzat první noční stíny. V náhlém tichu uslyšel vzdálené cinkání kravských zvonců, jak nějaký pastevec hnal svoje zvířata z horských luk zpátky na statek. Průvodce Odessy by měl čekat na druhé straně travnatého vrcholku.


    „Dobrá, Schulze, tohle je konec dlouhé cesty.“ Zaváhal a učinil poslední pokus. „Nechcete jít přece jen se mnou, vy velký raubíři?“


    Schulze zavrtěl velkou hlavou.


    „Ne, nechci jít s váma.“


    Napřáhl ruku. Von Dodenburg ji neuchopil. Ukázal na setmělé údolí.


    „Tam dole, Schulze – to nové zkažené přemožené Německo nestojí za to, aby pro něj člověk umíral. A vy to víte.“


    Schulze pokrčil rameny a vyhnul se pohledu bývalého důstojníka.


    „Možná máte pravdu... Ale jednoho dne tam dole možná bude Německo, pro který bude stát za to žít.“


    Von Dodenburgův obličej ztvrdl. Ve strnulém tichu uchopil Schulzeho napřaženou ruku a stiskl ji. Ale ne vřele. Tiše se otočil a začal zdolávat posledních pár metrů k vrcholu a čekajícímu průvodci. Na chvilku se zastavil, s rameny jakoby poraženecky shrbenými, ale neohlédl se. A to byl konec posledního velitele úderného oddílu SS Wotan, obersturmbannführera Kuna von Dodenburga.


    


    Řím, So (dpa): V Německé nemocnici v hlavním městě zemřel včera pokojně ve spánku nacistický zločinec Kuno von Dodenburg. Oznámenou příčinou smrti byla stará válečná zranění. Von Dodenburgovi bylo třicet let. Bezohledný, nemilosrdný, stoprocentní národní socialista von Dodenburg, nejmladší plukovník Zbraní SS, velel během války nechvalně známému pluku SS Thor. Byl obviněný ze spoluúčasti na válečných zločinech. Podle lovce nacistů Simona Wiesenthala uprchl z bývalé americké okupační zóny s pomocí „přátel na vysokých postech“.


    Na přímý dotaz vzkázal Wiesenthal prostřednictvím své vídeňské kanceláře, že kancléř Adenauer „nemůže už déle krýt tyto hledané muže – Spolková republika si musí zamést před vlastním prahem“.


    Po Kunovi von Dodenburgovi nezůstali žádní známí příbuzní. Bude pohřben v chudinském hrobě v italské metropoli.


    Zpráva ze západoněmeckého časopisu Stern, srpen 1952


    


    


    


    


    


    

  


  
    Poznámky


    


    


    


    


    


    1) Velitel 6. tankové armády, generál Sepp Dietrich, o kterém se tradovalo, že v mládí býval řeznickým učedníkem


    2) Více viz Ďáblův pancíř


    3) Pokus armádních důstojníků o atentát na Hitlera


    4) Masová konzerva, o níž se mezi vojáky tvrdilo, že se vyrábí z masa starých lidí


    5) Mimořádně ničivý nálet na Hamburk


    6) Více viz Ocelová klepeta, Děla u Cassina, Ďáblův pancíř


    7) Antisemitský nacistický týdeník


    8) The Stars and Stripes, tedy Hvězdy a pruhy, noviny vydávané armádou USA


    9) Komandér-poručík Butcher, Eisenhowerův důstojník pro styk s veřejností


    10) Nechvalně známá vojenská věznice


    11) Vojenský výraz pro nesplnitelný úkol


    12) Naléhavá depeše


    13) ETO – European Theater of Operations, velitelství pro kombinované operace v Evropě


    14) Generál Horrock, velitel britského 30. sboru


    15)Anglicky „very determined“. Stejná zkratka se používá pro pohlavní nemoc (veneric disease)


    16) Nejvyšší třída Rytířského kříže


    17) Více viz Obrněný prapor SS


    18) Rozhlasová stanice vysílající dezinformace, vedená britským novinářem Seftonem Delmerem


    19) Malá skupina zkušených důstojníků, kteří ze všech front podávali zprávy přímo Montgomerymu


    20) Pravděpodobně generálmajor Freddie de Guingand, Montgomeryho náčelník štábu


    21) Známá nacistická úniková cesta Brémy – Bari


    22) Na počátku roku 1946 byla organizace Pavouk přejmenována na Odessu
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